


Samopisite Taki Kamxku

KYJIHU LUEW? Onosiganus 3 yacis nepecaigysanHs XpHcTisH 3a na-
HoBanus Hepona. Llina 40u.

3AXAP BEPKVT. Icropuyna mosicts IB. ®paHka., LIHA ...ceceseenneed 5011

MOJIOOA YKPAIHA. Tlposinui inei i emisogu— npojoBikeHHs npaly
Il-pa Isana dpanka. Hapucu Ykpaiucbkoi Jlireparypu. LliHa 35

TAPAC BYIJIbBA. Ilosicts 3 imocrpaniamu, Hanucas Mukoaa
loroas. Liina 301,

T'EHOBE®A. Onosifannus npo KHXHY 3acy/KeHY HeBHHHO Ha CMepThb
BiXl fIKOT UyJOM cmachacs i xuiaa yepe3 wicTh Jit B mymi. Llina 301

YHIBEPCAJIbHUH BEJIMKUM COHHHK. 3i6pas Mukwura
3arapatiko.  Llina 751,

MOPAJHUK NJiI1 3AMIOBJIEHUX. OaunHoka KHH)XKKa B YKpalHCbKift
MOBi, 110 MICTHTb y co6i B30pH MI0GOBHHX JHCTIB i MOY4YeHHA fK
NMOBOJHTHCh B Yaci KOXaHHs, 3 JOJAATKOM JMOGOBHHX BipuiiB, mpo-
MOB Ta xeixaHb. LliHa 3511,

YKPATHCbKHE1 CJIOBAP, aurmificbkoi i ykpaiHcbKoi MOBH 3 MOJjaH-
HSIM BHMOBHM aHIIificbKMX cJiB yKpaiHCbkHMH 6GykBaMH i yKkpaiH-
cbkuMHu 3Bykamu. 3namus flkis Kper, B rapuift uepBoHilt ompasi
3 Tpusy6oM. llina $1.00

HOBHUI1 YKPATHCbKO-AHIJIIMCBKUM i AHIJIIFICBKO-YKPAIH-
CbKHF CJIOBAP. Hosuti croBap o6ifimae 448 cropin apyky i Mi-
cTHTh 19 THCAY cliB 3 3HAYiHHAM i NOKAaXHOIO BHMOBOIO KOXXHOrO
cnosa. Beamunmna 5%x3%%, rapHoro kuileHKOBOro ¢opmary, B
yepBoHi#i ompaBi 3 Tpuay6oM. Llina $1.75

MAEMO HA CKJIAII TAKOX HIKUIbHI YKPATHCBKI KHMXXKH.
Mumith 10 Hac mo Ge3MIATHHH KaTaJbor,

3aMoBleHHsI WJITH HA ajgpecy:

UKRAINSKA KNYHARNIA
Ukrainian Beoksellers & Publishers Ltd.

Haficrapma i HafGimbme JloBipeHa Ykpaincbka KuurapHs B Kanapi.
656-660 MAIN ST. WINNIPEG, MAN.




®
L
@

NEW UKRAINIAN-ENGLISH INTERPRETER

HOBM it YKPATHCbKO-AHTTINCbENA

IMPOBIAHHUK

— abo —

CAMOYK

[lna BUBYEHHACA YNTATH, NUCATH i FOBOPHTH NO
aHIrNinCbKN 3 BUMOBOI 6e3 momovyi yyutens.

TPETE TIOITPABJIEHE BMJAHHA.

Copyright Canada, 1926, by F. Dojacek

HAKJIAIIOM YKPATHCBbKOI KHUT'APHI
660 Main Street, Winnipeg, Manitoba.







BCTYNMHE CN0BO

Opuum 3 Haibinbux ckap6iB 175 yoaoBika € xap MoBH. Hima
JI0JHHA € AyXe HElacauBa, a ii BUJ 30y KY€E y KOXKHOI'O NpPaBIH-
Be LIHpe CIiBUyTTH. .

IMoxi6ue cniBUyTTS BUKJIHKYE y HAac BHJ YOJOBiKa, AKHH ONH-
HHBCS Ha uyXKHi 6e3 3HaHHSA MicClleBO1 MOBH. DixHuMl BiH Ha KOXHiM
Kpoli, 60 Hi pO3MOBHTHCS, Hi 3aCATHYTH iHpopMauiit, HaBITh KyNMHTH
He MOXe TOro, 4oro 3axoue,

HixTo oTxXe He 3amepeunTb, 110 HAHBAXHIIIOK Ta HAKOIMbLI
KOHEYHOI0 CIpaBol0 IJIsl HAlIHX yKpaiHcbKuX imirpantiB B Kanani
i 3nyuenux epxaBax € BHBUEHHs aHIIiCbKOI MOBH, 6e3 KOTpOi
HiXTO TyT 0GifiTHCs He rogeH. Ycmix B pob6orti, B 6U3Heci, Ha dapwi,
B Maiini a piBHOUaCHO OXOpOHA MepeJ BCIKOTO pPOJa HeCOBiCHHMH
BH3HCKYyBauaMH, 3aJIeXXUThb Y BeJUKi Mipi BiX BUBUEHHS aHI'TifiCbKOT
MOBH, fIKa — 3' KOHEUHOCTH OOGCTaBHH — € MOBOI0 MiXKHApOJHOIO,
pO3roBipHOI0 IJIsl BCiX THX, iKi Npu6YIH CIOIH 3 PiXKHHUX CTOPiH CBi-
Ta i fiki 3aMelIKyI0Th KOHTHHeHT [1iBHiUHOT AMepHKH.

B moxBaxy ykpaiHcbKifi iMirpauii HaJeXXuTb NPU3HATH, L0 HalUi
JI01H, NPHiXaBIUK ClOAH, 6epyTbcsad AyXKe 3aNONaiJHBO IO HayKH
aHraificbkol MOBH i niif BiracHe nmpuuMHi Tpeba NPHIHCATH y BeJH-
Kift Mipi Taki cBiTai ycmixu, mopoGJeHi HUMH Ha PiXHHX HiTSHKax
KHTTSL. ’

BusHecoBli 3aBAsuyIOTH CBif ycHix B TOProBii rOJOBHO Buac-
HOMY i CKOPOMY BHBYEHHIO aHIIiHCBbKOi MOBH, NpH MOMOYi KOTpPOi
BOHH no6auuau HAromy i cmoci6 no BemeHHsi inTepecy. Te came
MOXHa C€Ka3aTH NpO THCAYI APYTHX HAIIMX TNepece]eHliB, KOTpi
HHHi 3aiimaloTb 106pi po6oTH, Jo6pe MIaTHI nocagy 4u npodecii.

HaBnaku maioguHa, KOTpa npHixana Ha aMepUKAHCbKHMI KOHTH-
HEHT, a He NPO6Y€E CKOPO BUBUMTHCS aHIMiIHCbKOI MOBH, € PUMYyILe-
Ha Becb yaC MOpPO3yMiBaTHCA 3 TYTelUHIMH MEIUKAaHLAMH Ha Miry,
MYCHTb BHCTAaBJASAITHCS HA CMiX a HaliBCe MYCHTb y BCAKHX CIpaBax
wykaTH co6i nmepeBOAYHKIB, 4aCTO - TYCTO AYXKE HECOBiCHHX, Ha
AKHX Hall YKpaiHCbKHil Hapix 3a yac cBoro mo6yTy B Amepuui i
Kanani Bunas corku Tucsau gonspis.



Maroun Ha yBa3si Ti Bci npuuuHH, YKpaiHncbka KHHrapHs, ocHO-
BaHa 3BHX TPH AECATKH JiT TOMy y Bunsninery, g6ana Becb yac pyxe
YBaXHoO, 1106 IiTH Ha CTPiuy 3anoTpe6OBaHHI0 HALIOIO0 rPOMAalsH-
cTBa i He wiaAuaa Hi rpowa Hi TpyAay, 106 3a0CMOTPUTH T'OJOBHO
CBixO MpHOYBILKX iMirpaHTiB B 106pi, Jerki 10 HayKH i BCeCTOpPOH-
HO 00pOO6JIeH] pra‘iHCb'.\\'o - aHraifichKi MiAPYyYHHUKH, TAyMayi, po3ro-!
BOPH Ta CI0Bapi.

Jlo uei nopu MoOsSIBUJAOCS TakK 3aX00M Ykpaidcbkoi Kaurapsi,
SIK 1 IpYTUX HAKJIaAEHb KilbKa YKPAIHCHKO - aHIMIHCHKHX NMiXpyUHH-
KiB, KOTPi MOYaCTH CIyXHAH yKpaiHusaM - imirpanram B Kanazi i
3ayuenux Jlep:kaBax mpd Hayli auraiicekoi MoBd. OpHak 3amis
JesIKHX TPYIAHOLLIB, roJoBHO 3 6paky rpouei, Ti NigpyyHHKH He
MOrJad OyTH Taki NOBHI i BAOBOJAIOUI, IK 6yTH MOBHHHI. AX nepex
KiTbKOMa poKamMu YKpaiHcbka Kuurapus y BuHHainery sampocuiaa
HallKpalux 3HATOKiB yKpaiHLiB, KOTPi 3HAMEHHTO BOJOXIIOTH
YKpaiHCbKOIO i aHIMiHCbKOI MOBaMH, 1[00H 3pelaryBalH HOBHH,
rapHuii NpPOBiAHHK, KOTPHHOGH CBOiM LIHPOKHM 3MiCTOM, JErKOIO
¢opmo10 i BceCTOPOHHHM 06p06aeHHsIM Mir 6yTH AiCHHM, LIHPHM
i 106puM ToBapuioM aas noTpebyounx. B uim HoBiM [NpoBinHu-
Ky nmopoGieHo oci6HiI po3AinH rpamaTHUHHX (PopM, CKIANAHHA 4H
6yZ0BaHHs peueHb, IPAKTHYHHX PO3rOoBOPIB 3 TOYHOK AHIIIHCHKOIO
BHMOBOIO TaK, 106 MOTpPeOyOUHH MaB SKHAMNOBHIlI MOYaTKH i
Mir mocayryBatHcs THM [IpoBiZHHKOM npu BCAKil morpe6i wio-
JeHHOT'O XHUTTS.

SIk 3HaMeHHTHM i MpaKTHUHHUM nokasascs [IpoBixHUK AJaA HALUOI
nyOaHKH BHIHO Halayuule 3 TOro, o Hakaan B 5,000 npuMipHHKIB
posmmosca HNPOTAroM OAHOTrO POKy. B BuAy TOroO, 110 HOr0 3amo- .
TpebGyBaHHSA CTaJI0 3pOCTaE, a HAKJIaJ BUUepIaHuii, YKpaincbka KHu-
rapHst Bunae [IpoBiiHHK ole TpeTHM HaKJIaAOM, CMPaBHBIUH i AO-
NOBHUBIUH JesiKi PO3MiNH, A0OJal4d A0 HbOTO PO3rOBOPH 3i 10-
JeHHOTO TIPAKTHYHOTO KUTTA K Takox CroBap Hait6inblu BXHBa-
HHUX | MOTPiOHUX CJiB. A

* € 1e Ha aMepHKaHCbKIM KOHTHHEHTI OJMHOKHU i HaHnpakTH4-
niwuit TTiApyuHHK MO HAYKH aHIAifCbKOI MOBHM i JAs BUAABHHUTBA
Oyne HiliCHOI HAaropomoi0 — BAOBOJEHHS THX, 110 HOTO KyINJASATb,
BHUBYYTb i HUM NMOKOPHUCTYIOTbLCA IS NOCTYIy i MOJiMNILeHHs: CBOTO
XKHUTTS - GYTTS B HOBiH, npubpanii BiTuusi.

N Ykpaincbka Kuvrapus.
Buuuiner, Manito6a, Kanaza, 1948.
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AHFTNIACLKA BUMOBA

KoxHHIT, XTO MOYMHAE BYHTHChL AHIMiHCbKOi MOBH, INOBHHEH
JOKJIaJIHO BHBUHTUCH HAa MaMsATb BUI'OBOPY NMOOJIHHOKHX OYKB aH-
raificbkol a36yku. 3HaHHs1 a3b6yku Ha NMaMsTb € THM KOHEuHille,
10 B pO3roBopax 3 aHraifiusiMu Tpeba myxe yacto casabisyBaTti,
1e6TO BHMOBJSATH ,3BYKH NOOJHHOKO. A

A3BYHKA AHT1IACbKOT MOBU
ckmamaeTbca — 3 26 6ykB. Ti OykBH € caigyloui:

JpyxkoBane [Ilucane BumoBaseTbcs JpykoBaHe [lucane BuMoOBJISIETbCA
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Koau, mpumipom, ckaxere aHraiiiueBw, 1o BH 30BeTech Ma-
3ypKeBHY, TO 3aKM BiH lle Hanullle, CIUTA€E BAaC BNepel, K BH CBOE
ims1 casi6isyere (cmeayere, uuTaeTe 6yKBH nmooxuHoko). Toai Tpe-
6a BaM HalaMfTh CKa3aTH:

EM eif 3ex w0 ap keit i mobGa-io aét Ti ci eHy

M a z ur k e w i t c h

CAMO3BYKH

Anraificbka a36yka, Moxi6HO sK i yKpaiHCbKa, MiAHTbCA Ha
CaMO3BYKH i CIiB3BYKH.

CaMo03ByKH € caigyoui: a, e, i, o, u, Takox: "y i “w", sik He Ha
NnoYaTKy CJI0Ba.

BoHH piXHATBCS y BUrOBOpi BiJl yKpalHCbKHX CaMO3BYKiB, a Je-

KOTpi 3 HHX MAalTh MO KiJbKa BiIMiHHHUX 3BYKiB.

Jltst orinoro ni3HaHHA NOJAEMO iX y NMOBHHX CJIOBax, NoOsC-
HIOIOYH MPU TiM — SIK HAJIEXKHTb 1X BHMOBJSATH.

a — BHMMOBJSIETbCA AK “‘el” B caoBax: fate (¢eiit) cyanba;

a — nepexn “‘r" BUMOBISETbCA AK “a” mosre: far (dpap) manexo;
car (kap) aBTo.

a — BHMOBJSIETbCSA fIK ‘“‘e” B cioBax: hat (ret) kanemiox; fat (dert)
TOBCTHH. '

a — BHUMOBJISETHCA NOCEPeAHO AK “ae” B cimoBax: ask (eck) MHTaTH;
grass (rpec) Tpasa. }

a — BHUMOBJIsETbCA fK “0” B cmoBax: all (oa) Bcwo; fall (doa)
ynacTH.

e — BHMOBJSIETBHCS K “i”’ noBre B croBax: see (ci) BHmiTH; meet
(miT) cmiTkaTH.

e — BHMOBJISAETbCH Ak “e” MsArke B caoBax: end (kimeus):; bed
(6exm) mixxo. ‘

i — BHMOBIAETbCA sK ‘‘ait” B caoBax: bind (6aiing) (3)Bs3aTH;
ice (aiic) aix.

i — BHMOBISETBbCA fIK “W’ B caoBax: give (ruB) matu, live (uB)
JKHTH.

0 — BHMOBJAETLCA AK ‘OB’ noBre B caoBax: cold (koBax) 3uMHO;
nose (HOB3) Hic.

0 — BHMOBJSAETbCA AK “y” B clIoBax: move (MyB) mopyuiaTe, Cy-

HyTH; who (ry) xToO.
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nepex ‘‘r'’ BUMOBAsIETBCH fIK — “0” — B caoBax: ‘or’’ (op)
a6o; nor (Hop) aHi. .

B CKJaJax 3auyHHEHHX HAaroJIOUIEHHX BHMOBJSIETBCA SK —
“a” mp.: not (HaT) Hi; hot (rat) ropsuuii; -o.

B KiHIEBHX HEHaroJOLIEHHX CKJIaZaX BHMOBJISETHCH HAYXKe
KODOTKO, 3 HaXHIOM X0 ‘‘e”, mp.: person (nepc(o)s) ocoba;
cotton (kat(0)n) 6aBoBHa.

BHMOBJAEThCA sK “10” B cnoBax: use (103) yxuBaTH; tube
(T'106) pypa. -

BHMOBJISIETHCS K ‘10" B ca0Bax: sue (C’10) 3ami3BaTH X0 Cyny;
“u’ mo r", ax “y”, true (Tpy) npaBIUBHIi.

BHMOBJSIETbCA K “‘y”’ 3BHuaiiHe B croBax: full (dya) nosuui;
bull (6ya) 6uk.

He BHMOBJSIETBCS, KOJH 3HAXOXHTbCA B CKJIajxax: '‘gua’’,
““gue’’ — npuMm.: — guard (rapa) cropoxa; tongue (TOHI)
A3HK.

BHMOBISETBCA siIK “H” B caoBax: system (cucrem); “‘y” sk “i”
city (cuTi) micro.

Ha MOYaTKy CJiB BUMOBISAETbCS K “ii” B ciaoBax: yoke (i0BK)
sipmMo; yellow (iie110B) XKOBTHIA.

B CepexMHi i Ha KiHUi CaAiB y BiZUWHEHMX CKIaax HaroJolle-
HHMX, BUMOBJSIETbCA 5K “‘afi” B caoBax: sky (ckafl) He6Go; why
(rBait) yomy.

CAMO3BYKH 3JIOXKEHI

ai (eit) pain (neitn) 6inb

ay (eit) day (mei) neHb

au (o) cause (k03) npuuHHa

aw (o) law (10) mpaBo

ea (i) tea (ti) repbara, uai

ee (i) bee (6i) nuomxa

ei (i) receive (peciB) oaepx(yB)aTu
eu (10) Europe (tOpomn) EBpona
ew (10) new (HI0) HOBHH

ey (i) money (moHi) rpomuri

ie (i) field (ding) moae

oa (oB) road (poBx) mopora
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oe (oB) foe (o) Bopor

ou (y) your (ityp) TBiil

oi (oi1) void (Boiix) MOPOKHSA
oo (y) moon (MyH) Micsilb

ou (aB) house (rasc) xim

ow (aB) town (TaBH) MicTO

oy (oit) boy (60it) xaomeup
ui (y) fruit (bpyT) oBou

eau (i10) beauty (6iroTi) Kpaca
iew (10) view (B10) BHJ

ua (a) guard (rapxa) cropoxa.

CIMB3BYKU

¢’ — BHMOBJSETbCS K “K’ mepen a, o, u, |, npum.: cat (keT) KiT;
cost (koct) kowT; cut (kaT) kpasitH; clear (kxip) yHCTHIH.

¢ — BHMOBISETBCS K YKpaiHCbKe “c” mepef e, i, y, IpuM.: certify
(ceptudait) nmoceinuuTH; cigar (curap) uurapo; cylinder (cu-
JHHIEep) Bajlellb.

ch — BuMoBasETbCA K “4”’ Juil Mskule, npuM.: chamber (ueiim-
6ep) nokiit, a ik “k”’ BUMOBJISIETHCA B CIOBAX UYXKHX, NPHHSA-
THX XO aHIWiHCbKOI MOBH, NMpHM.: character (kepakTep) xa-
pakrep.

cia — BUMOBIETLCA AK “liie” B caoBi sociable (coBurie6a) ToBa-
pucbkuit; ‘‘cie’” ak ‘“calie” B caoBi society (cocaiieri) ToBa-
pHCTBoO.

g — BHMOBISIETBCS 5K ‘I’ mepex q, o, u, i, r, |, npuM.: garden (rap-
IeH) oropox; gold (rosax) 3010T0; gun (ran) crpinb6a: girl
(repa) miBumna; grand (rpena) Beaukuii; glory (raopi) ciaasa.

g — BHUMOBJSETBhCA 8K ‘“‘mk”’ mnepex e, i, y, IpuM.: — gentle
(mxentar) marigHuii; giant (IXKaeHT) BeJUKaH; gypsy (TKHMci)
LHraH.

gh — BuMOBAsAETbCA sIK “®” npH KiHui cxiB, npuMm.: — laugh (1ed)
cMix.

h — BHUMOBIsETbCA AyXKe caabo, a B AEKOTPHX CJIOBax 30BCIM Hi,

npuMm.: hour (aBp) roauHa.
j — BHMOBJIAETHCA fAK “Ax‘ mpHM.: job (mxab) poboTa.
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k — He BHMOBJ/SIETbCS KOJH CTOITh Iepex GykBoio “n”, npum.:. —
knot (HaT) r'yas; cyx. ‘

| — “I"” nepexr k'’ He BUMOBJISIETbCA B JEKOTPHX CAOBAX, IPHUM.:
walk (Bok) itu.

ph — BUMOBJIsETbCA AK “‘@” mpum.; philosopher (dpuaocodep) di-
abo3od. *

q — BHMOBIAETbCA AK “K” NPHM.: — quit (KBUT) NMOKHHYTH.

"sia; sion — BHMOBJSETbCSA K “wg”, “won” a6o “mu”, npum.: Rus-
sia (Poust) Pocisi, possesion (mo3elH) nmocizaxHs.

sh — BUMOBIAETbCA K “11”, npuM.: ship (un) kopabeJs.

1 _11

t — He BUMOBJSETHCA 1O ‘‘s’’, mpuMm.: listen (IHCH) CayxaTH.

tion — BUMOBJsIETbCA K “mon” abo “mH’ npuUM.: — nation
(uefi(o)n) Hauis. ’

w — He BHMOBISIETBCS mepen ‘r’’, mpum.: — write (palit) nucartu.
3Byk aHraiiicbkoro ‘‘w’ € 30JHXEeHMH 10 yKpaiHcbkoro “B”
a60 “y” (ckopo BUMOBIEHOr0), NpuM.: — we (yi—Bi) MH.

X — BHMOBJSIETbCA SK “KC”, a Ha MOYATKY YYXKHUX CJIiB sK ‘“‘c”.

B noBuuUliM MH nOJaJH JHLI KOHEYHilli MOPiBHAHHSI BUTOBOpY
£aMO3BYKiB MOOJUHOKHUX, 3/0XKEHHX, i CNiB3ByKiB. OXHAK B aHIiii-
CbKiM BHTOBODi € fajleko Gimblie BigTiHeid, a MOSICHIOBaHHS iX 3a-
6pa1o6u TYT JHUI MHOrO Micus i MOrJI06 3HEOXOTHTH HEOXHOTO 3
yuauuxcs mo manbHOi Hayku. Kouau yuaumics nmepeiime wiaui neit
MiAPYyYHHK i 3MOXKe 3pO3yMiTH aHIIifius, TOAi Jerko npuiiae iomy
3ani3HaTHcs 3 THMH BiATiHHSIMH aHIi#CBKOIO BUTOBOPY.

B yactu poamoBHiii i KiHueBiM cloBapui OyaemMO yXHUBaTH y
BHUIOBOpi JHuI Taki OYKBY, siki € HaOinblie 3rigHi 3i 3ByKoM Jaa-
HOTO aHrJificbKOro CjoBa.
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YACTW MOBW | TPAMATU4YHI NPUMIPU

Heo6xigHolo € piuuto, 1106 yyauHiics 3B€pHYB AOKJaJAHYy YBa-
Ty Ha NMOHHIi r'paMaTHYHi NOSICHEHHS, a TO BX&e 3 TOi NPUYHHH, 110
CKJIaJHsl rpaMaTHYHA aHIIifCbKOI MOBHM Mae€ BiaMiHHi (opmu, 30-
BCiM He3HaHi B Hauliif MOBi AK i B3araii B MoBax Cl1aBAHCbKHX. Ti
3HOB, KOTPi He 3HAIOTh IPAMATHKH CBOEI MOBH, 3MOXYTb HAaBUHTHCh
i mopo3yMitoTh ii 604ait B yacTH, KOJH NMepefiiyTh YBaXHO Wi HNpH-
MipH, SIKi € MOHHIIle NPAKTHYHO YJAOXKEeHi.

POIIBHHK

§ 1.—PonxiBHuK € ABOSIKHH, O3HaueHHH (the) i Heo3HaueHH
(a, an) i ckIamaeTscst Horo nepes iMeHHHKaMH T. €. epel TaKUMH
CIOBaMH, KOTPi 03HAUYIOTh AKYCh piy a60 ocoby, abo 110Ch moay-
MaHOI'0 — IMpPHM.: 4eCHOTa, i T. J.

§ 2.—PoniBHuk o3Hauenuii (the) knameTbcs mepen iMEHHHKOM
HaM 3HaHHM, IPHM.: the man, 40J0BiK, (KOTPOro 3Hal0).

§ 3.—PogxiBHuK Heo3HaueHH (a, an) KIaAeThCs Mepe] iMEHHH-
KOM He3HaHHM, IPHUM.: @ man, 40J0BiK, (KOTPOTO He 3Ha1).PoaiBHHK
“a” kaageThbCs 3 MAJMMH BHHATKAMU Nepej iMeHHHKaMH, SIKi MOYH-
HaIOThCS CMIB3BYKaMH, a POAIBHHK ‘an’’ KiameTbcs nepen iMeHHHKA-
MH, 1110 NOYHHAIOTbCA caMo3BykamH. PopxiBHuka “‘a, an' He yxu-
BAETHCH B YHCJi MHOTIM,. . J

. § 4—TToBuii pOAiIBHHKH MPONYCKAEThCS NMepe] HA3BaMH IHIB,
micsiniB, yacTei pOKy, Mip, Bar i mepex iMeHHHKamMH 3arajbHOro
3HauiHHg, np.: church, uepksa, school, mkoaa. PoxiBHuK mpomyc-
Ka€TbCS TAKOX TOMi, KOMH Iepel] iMEHHHKOM CTOITh 3aiMEHHHK.
Ilpum.: 1) 3 poxniBuukoM: He is in the room, BiH € B kimHari; 2) 3
3aiMenHukoM: He is in my room, BiH € B MO{if KiMHAaTi.

PO

§ 1.—IMeHHHKH XiAATHCSA HA TPH POAM: MYXECbKH, XKiHOUHH i
cepennuii. Ilpum.:

Pix myxecbkuii: the, a (this) father, (uei) oreup.

Pin xinouuii: the, a (this book (1s1) kHHXKa.

Pin cepenuuii: the, a (this) child, (ue) aurs.

B anrmificbkifi MOBi DONIBHHKM He 3MIiHIOIOTBCA ¥ BCiX TpoX

ponax.
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§ 2—3 mexoTpuX iMEHHHKIB MYXeCbKMX yTBOPIOETbCSl iMeH-
HHKH POJY XiHOUOTO yepe3 JOMAHHSA: ess, ress, trix. Ilpum.:

Pin myxecbkuil: the prince, KHsI3b; emperor, Licap; executor,
(ex3eKI0TOp), BHKOHABeEllb.

Pin xinouwuit: the princess, KHsXKHa; empress, 1licapeBa; execu-
trix, €K3eKyTOpKa (BHM. eI3eKIOTPHKC). .

HAIOTBCS CiB3BYKaMH, a DOXIBHHK ‘‘on’’ KJIaZeThCsl Nepel iMeHHHKa-

§ 3.—/lexoTpi iMeHHHKH MalOTb OCiOHi HA3BH HAa O3HAYEHHSA MY-
#KeCbKOTO pOAéy, & ocCiGHi Ha pin XKiHOUMH, NPHM.: man, MYIIHHA;
woman, XeHluHa; horse, kiib; mare, ko6uaa; boy, xiaoneub; girl,
HiBUMHA.

§ 4.—/ns BimpixkdeHHs poxy ocib, iMeHHO iMeH BJIAaCHHX, KO-
JAETbCS HA O3HAYEHHS POLY MYXeCbKOro CJI0BO ‘‘man’’, a Ha pin
KiHouuit ciioBo ‘‘maid”’ a6o ““woman’’. Tlpum.

Pixg myxecbkuii: a man-servant, ciyxauuit; Frenchman, dpas-
nya3.

Pin xinouuii: maid-servant, cryxnuus; French-woman, ¢pasn-
y3Ka.

’ IMEHHHK

§ 1.—IMeHHHKM iMEH BJIACHHMX IOYHHAIOTHCH BEIMKHMH OYKBa-
MH. [lpum.: Ha3BH AHIB, MicsAuiB, CBAT, a TaKOX 3aiMeHHHK ‘"’ B
3HauiHHO “a”. . .

§ 2.—ImeHHMKH aHIIiiCbKOI MOBHM MaioTh JHIIE YOTHPH Bix-
MiHKH, ajde i Ti He 3MiHIOIOTbCA B 3aKiHUEHHAX. 2-HH BiAMiHOK 03-
HauyeThCs yepes A0JaHHA caoBa ‘of’’ mepen iMeHHHKOM, ab0 uepe3
AOXaHHg 3akinueHHS ('s) B yMCHi OOXHHHYHIM, a (s') B yHCHi MHOTIM.
Binminok 3-uit TBOpHTBCH uepe3 MOCTABJEHHS NMEPEJ] iMEHHHKOM
ciaosa “ta”’. (Fmsanpu § 3). ‘

§ 3.—IMeHHHKH YXHBalOTbCs: a) 6e3 poAiBHHKA, 6) 3 pOAiB-
HUKOM O3HaueHHM i B) 3 DOJiBHHKOM Heo3HaueHHM. [Ipum.: 6) 3
POAIBHHKOM O3HaYEHHM:

1) the good son, 106Gpuil cHH

2) of the good son, 106poro cuHa

a6o good son’s 106pOro cuHa

3) to the good son, 106poMy CHHOBHU

4) the good son, no6Gporo cuHa.

B) 3 DOXIBHHKOM HEO3HAUEHHM:
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1) a good son, no6Gpuii CHH

2) of a good son, xo6poro cuHa
a6o a good son’s, 1o6poro cuHa

3) to a good son, 106pOMYy CHHOBH

4) a good son, 106poro cHHa.

§ 4—Yucao MHOre iMEHHHKIB TBODHTbCS yepes I[OlIaHHﬁ 3a-
KiHueHHs1 '‘s’”’ abo “‘es’. Tlpum.

1) Yucao oxuuuune: | have one brother, st Mao oxgHoro 6para.

2) Yucao muore: | have two brothers, s1 maro aBox OpariB.

1) Uucao oxuHoune: | lost a watch, s1 3ry6UB o JUHHHUK.

2) Yucao mHore: | lost two watches, s1 3aryO6uB 1Ba rOJHMHHHKH.

§ 5.—Imennuku 3akiHueni 6ykBoi 'y’ i “f’ 3amiHIOIOTH B
YHCJi MHOTIM 3akiHuedHs Ha ‘ie’’ i “v”, npuuumaloqu KpOMi Liero
siK 1 monepenni, 3akinuenns ‘s’ a6o “es’’. Tlpum.

1) Yucao oxunuuHe: | saw one Iody, s1 6auuB OJHY NAaHIO.

2) Yucao mHore: | saw a few ladies, 1 6auuB Kilbka naHb.

1) YHucao oxuHuuHe: | bought one knife, 1 KynuB OZUH HiX.

2) Yucao MHore: | bought six knives, s KynuB uicTb HOXiB.

§ 6.—€ oaHak B aHIMiACbKifi MOBiI IMEHHHKH, sIKi MaIOTb HENpa-
BUJbHE YyHCaI0 MHOre. I[Ipum.; - -

Uuncao onunuuHe: the man, udoaoBik, the mouse, Muiu; the
foot, Hora; the child, nuTuHa. .

Yucao mHore: the men, myuwuHu; the mice, mMuili; the feet,
HorH; the children, gitu.

§ 7.—Jlesixi iMEHHUKH He 3MIiHIOIOTbLCS B YMCJIi MHOTIM a ocTa-
I0Th TAKUMH SIK i B uncili oguuuuHiM. Ilp.: deer, osieHb, OJeHi, swine,
CBMHS, CBHHI; sheep, BiBls, BiBwi; fish, puba, pubmu.

§ 8.—Yacro yxuBaeTncsi ciaoBa ‘‘one’ i “‘ones’” 3amicTp mpo-
MyLIeHOTO iMeHHHKa, a TO JHII B TiM C/Iy4yaro, KOJH B MONEpeaHiM
peueHHI0 6yB Lei iMeHHHK BUpaxeHHi. [lpum.:

Uucao oauHuune: Have you a hat? ud Maell Kaneawox? —
I have one, s1 Maro (kamnemwx).

Uucno mMHore: Have you good pens? uu mMaete xobpi mepa? —
| have good ones, s1 Maro 106pi (nepa).

§ 9.—3amicTb imMeHHHKa, 6€3 orasiay Ha HOro piJ, KIameTbCs
3aiMeHHHK 0c060BUI 0co6H 3-0i cepexnboro poxy (it) Toxi, Koau
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B TNOINEpeIHIM peueHHI0 Ueil iMeHHHK GyB BxXe BHpaxeHui. [lpum.:
(Are you buying this horse?).

1) Do you buy this horse?

UH BH KyNyeTe LEero KoHA?

I will buy, but not now.

1 kynmo uoro aJie He Tenep.

2) Do you see my book?

Uu BU 6ayHUTe MO KHHXKY?

I see it. It is on the table.

51 6auy ii. Bona € na ctoa.

[MPUKMETHHKH

§ 1.—IIpuKkMeTHHKH € TO CJOBa, KOTPi BHPAXAIOTb NPHKMETH
oco6u a6o piuu. Ilpum. 1) ¢ | e a r weather, rapHa noroza, 2)

good son, o6 puii CHH

§2.—JlekoTpi MPHUKMETHUKH TBOPSTHCS i3 APYrHX 4acTed MO-
BH uepe3 JOAaHHS 3akiHueHHs: ed, ly, able, ive, some, ward, vy,
ious, ical, ful. Ilpum.: learned, Buyuenuii; yearly, piunuii; favor-
able, cnpusitounii; active, uuHHHUII; wholesome, 310pOBHI, NOXKHB-
HHUl; westward, 3aximuuii; sandy, miCKOBHi; contrary, cynepeu-
HUll; mathematical, maTemaTHuH#it; useful, MOXUTOUHHI.

" § 3.—TIpukMeTHHKH He 3MiHIOIOTb CBOHOro 3aKiHYeHHS Hi B
poai, Hi B umcai, Hi Npu 3MiHi BiaMiHKIB, ik ne 6yBae B Hawiil
MOBi. BoHH 3MIiHIOIOTbCS JHILE IPH CTEIEHOBAHHIO i AIJAATbCI Ha
TpH creneni. [Ipum.: 1) long, noBruii; 2) longer, x0oBLIHii; 3) longest
LEVDi(0):3100202 8

§ 4—BuwHuil creneHb NPUKMETHUKIB TBODUTbCS uepe3 10JaH-
ust 1o cxoBa nepuoro creneHs (rich, 6aratui) 3akinuenns “‘er’’ a6o
"“r'" (noble, 6;aropoauuii), a HafBHILKMI CTeNeHb yepe3 L0JaHHS 3a-
KiHueHHs1 “‘est’’, aGo “‘st”’. Tlpum.:

Crenens piBHuii:

John is rich.

IBan € Gararwii.
Crenenp Bummii:

William is richer.

Bacuab € 6arariuuii.
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CreneHpb HaHBHILHMII:
Nicholas is the richest.
Huxkoaa e HaltGaraTiuuii.

1 II

§ 5.—IIpuxkmeTHHKH 3akiHueHi OYKBOMO npubupanTh 3a-
KiHuenHsa “ier’” i “iest”, npum.: 1) lazy, JIiHHBHM, 2) lazier, JqiHUB-
wui; 3) laziest, HalyiHUBINKI a00 HAWMIHUBILIHIL,

§ 6.—IIpuKMeTHHKH, KOTDi CKA3aAAIOThCS 3 KiIbKOX CKIAAiB, HE
3MIHIOIOTBCSI B 3aKiHUEHHIO Y BHUIHX CTENEHSX, a JUII JOJAETHCS 10

HHUX ca0Ba ‘more’’ 1 “most’’. Ilpum.:
CreneHp piBHHH:

My brother is diligent.

Miit 6paT € NHIbHHUH.
CTeneHb BUILMI:

His son is more diligent.

Vloro cud € NMUABHILIHA.
CreneHb HaNHBHUIHIH:

John is the most diligent boy.

IBaH € HAUMHUJABHIIIHY XJI0Nelb.

§ 7.—IlpuxkMerHHku i npucaiBHHKU sik: good a6o well, bad
abo ill, little; far, creneHy0TbCs HenpaBUAbHO. [IpuM.:

1) good a6o well, nobpuit, 1obpe; 2) better, minmui, ainue;
3) best, Haitminile; HaRTiNIIHE,

1) bad abo ill, 3x1e; 2) worse, ripwui, ripue; 3) worst, Haii-
ripue, Ha#iripiumii.

1) little, manuii, mano; 2) less, MeHuie; 3) least, HaiimeH1e.

1) far, nanexuit, naneko; 2) farther, naaviue; 3) farthest, Haii-
Ianblile,

§ 8.—TIlpuxkmeTHUKH pPIBHOrO CTeNeHs JyuaThCsi 3 CO06OH0 B
HNOpiBHAHHIO CJI0BOM ‘‘so—as’’ (Tak—sik) B 3amnepeuHiét ¢opwi,
npuM.: Ne is not so tall as | am, BiH He € Tak BHCOKHH K 51; 4 CIOBOM
"as—as" (rak—sk) B ¢opMi 3BHuaitHil, npum.: He is as tall as |
am, BiH € TaKk BUCOKHH 5K f.

CreneHp HaUBMINMI JYYHTBCA i3 CI0BaMu: under, among abo
of (3, 3i, i3, mMixk, momix), npuM.: he is the biggest among those
boys, BiH € Hal6iAbLWINE MiXK T(AMT)UMH XJIOMUSIMH.
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YUCNIBHURN

a) l'onosHi (a00: uncaoBi)

one (BOH) OxHH

two (Ty) nBa

three (tpi) TpH

four (¢pop) wotupu

five (¢aiiB) narp

six (cukc) wictb

seven (ceBeH) CiM

eight (efiT) Bicim

nine (HaiiH) OeBAAThH

ten (TeH) mecAThb

eleven (ileBed) ofUHAAUATD
twelve (TBeJIB) KBaHAAUATD
thirteen (TopTiH) TpUHAZUATD
fourteen ((optin) yoTHPHAZUATD
fifteen (pudtin) naTHaguATH
sixteen (CHKCTiH) WIiCTHAAUATD
$eventeen (ceBeHTiH) CiMHAaAUATH
eighteen (eiiTin) BiciMHAIUATH
nineteen (HafiHTiH) AeBATHAAUSATD
twenty (TBeHTi) 1BaaUSATh
twenty-one (TBeHTi-BOH) ABaAUSTb-OQUH
twenty-two (TBeHTi-Ty) ABaAuSATb-IBa
thirty (Topti) TpHAUATD

forty (dopti) copok

fifty (pudTi) narzecsatsb

sixty (cHKcTi) micTaecarb
seventy (ceBeHTi) ciMaecsTb
eigthy (eiiti) BicimaecsiTb

ninety (HafiHTi) KeBATIECATD
hundred (rouapen) cro

hundred and one (ronapex esx BOH) CTO-OXHH.
two hundred (Ty rouapen) aBicra
thousand (taBsennx) THcsiua.
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6) UncniBHUKH NOPAAKOBi

* the first (za depcr) nepiuunit
the second (ma cekonx) Apyrui
the third (g1a Topa) TpeTuii
the fourth (xa ¢opt(r) ueTBepTHi
the fifth (1a pudT(r) narui
the sixth (za cukcr(r) wecTtuit
the seventh (1a ceBent(r) cemuii
the eight (za eifT(r) ocbMuii
the ninth (1a HaitaT(r) KeBsATHI
the tenth (xa Tent(r) necsatui
the eleventh (na ineBeHT(r) oguHARUATHI
the twelfth (za TBeadT(r) nBaHaxuATHI
the thirteenth (1a TopTiHT(r) TPHHAAUATHH
the fourteenth (1a ¢opTinT(r) yoTHPHAAUATHH
the fifteenth (za ¢idTiaT(r) naTHaguATHI
the sixteenth (za cUKCTIiHT(T) WicCTHAAUATHI
the seventeenth (xa ceBeHTIiHT(r) cCiMHaxUATHI
the eighteenth (xa eiiTint(r) BiciMHaaUATHI
the nineteenth (1a HafiHTiHT(r) AeBATHAAUATHI
the twentieth (1a TBenTtieT(r) nBaxuUATHI
the twenty-first (za TBeHTi-depcT) ABAZUATH-EPUIHI]
the twenty-second (1a TBeHTi-cekoHa) ABAAUATb-APYTHil
the thirtieth (na Topriet(r) TpuIUATHI
the fortieth (za ¢opriet(r) copokoBwuii
the eightieth (ma efitiet(r) BicimmecsiTuii
the sixtieth (1a cukcriet(r) wictmecsaTui
the seventieth (1a ceBeHTieT(r) ciMmaecaTuii
the eightieth (na efitier(r) BicimzecsaTui
the ninetieth (na mafintiet(r) meBATHECATHIH
the hundredth (za ronapeat(r) cotHuit
the hundred-first (na rouapen-depct) cTo-nepunit
the thousandth (ma TaB3eHAT(r) THCAYHHI.

B) UHCHiBHHKH MOAiNbHI

TBOPATbCA yepe3 AOAAHHA 3akiHueHHs ‘'fold’’ xo rou. uncriBHHKa, 3
BUHATKOM single (cinra) (mo)oxunokuii. Ilpum.:
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twofold (Ty¢oan) moxsiitHuit *
threefold (tpihomn) motpiiinuii i T. 1.

r) U4caiBHUKH NpUCAiBHHKOBI

TBOPATbCS yepe3 NOAAHHSA 3aKiHueHHs “'ly’’ 1o eJ. yucaiBHHKA no-
pSIKOBOTO, NMPHM.: ‘
. firstly (depcrai) no-nepiue

secondly (cekonmai) mo-apyre

thirdly (Tepaai) no-tpere, i T. I.

1) YHCAIBHHKHM MHOXKHi

once (BOHI) OUH pa3
twice (TBafic) ABa pasH, ABiui
trice (Tpaiic) abo three times (Tpi TaiiMc) TpH pasH, TpHUui.
Janblii yMcAiBHHKH MHOXHI TBOPATbCA 4epe3 AO0JaHHS CJI0Ba
times 0 TOJIOBHOT'O UHCNiBHUKA siK four times, five times i T. 1.

e) YucniBHuKH yacTkoBi (1po0OoBi)

one (or: a) half (BoH (op: e) red) nmonoBHUHa, NiB
one third (BoH Tepx) oxHa-TpeTa
one fourth (o dopt(r), abo: e dopr (r)
OpxHa yeTBepTa, a60 uBepTh, a quarter (e KkBopTep).
B uucai MHOTiM 101a€TbC 10 4HCIAiBHMKAa MOPSAKOBOrO 3a-

r_1:

KiHueHHs ''s’’, npHM.:
two thirds (ty Tepas) asi-Tperi
two halves (ty redc) xBi non0BHHI
seven eights (ceBeH eiTC) CiM-OCbMHX.

3AIMEHHHMK

AHraifini He BXKHBaWOTb y MOBi cnoBa “‘thou’” (TH), anxe ciaoBo
“you'' (tu, Bu). CiaoBo “‘thou’’ cTpivaeTbcs auue B GiGaifHUX TBO-
pax i B moesii.

. a) 3aiMeHHHMKH 0COOO0BI

Yucao oaunnune:

1) I, a; 2) of me, MmeHe; 0 MeHi; 3) to me, MgHi, K0 MeHe;
4) me, mene.

1) you, tH; 2) of you, Tebe, o T06i; 3) to you, TOGi, K0 Tebe;
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4) you, Tebe.

1) he, BiH; 2) of him, iioro, o HiM; 3) to him, itomy, 10 HbOTO;
4) him, #oro.

1) she, BoHa; 2) of it, fioro, 0 HiM, PO Hero; 3) to it, oMy,
A0 HbOrO; 4) it, ioro.
Uucao MHore:

1) we, mu; 2) of us, Hac, o Hac; 3) to us, HaM, 10 Hac; 4) us, Hac.

1) we, mu; 2) of you, Bac, o Bac; 3) to you, BaM, 10 Bac; 4) you,
Bac.

1) they, BoHH,; 2) of them, ix, 0 HHX; 3) to them, iM, 10 HHUX;
4) them, ix.

6) 3aiMeHHMKH NPHUCBOFHI

€ JBOSIKi:

a). IIpuKmeTHHKOBI, KOTpi cTOATHL mepex iMeHHHKOM T. €.: 1)
my, Miii, Mos, MO€, Moi; 2) your, TBili, TBOSl, TBO€E, TBOi; 3) his,
Horo; 4) her, ii; 5) its, #oro; 6) our, Ham, Halula, Haule, Hauwi; 7)
your, Ball, Balla, Baiue, Bauii; 8) their, ix.

6). ImeHHHKOBiI aGo camocTiliHi, KOTpPi 3acTynawTbh iMeHHHK,
np.: mine, Miii; yours, TBiii; his, fioro; hers, ii; its, ioro; ours, Hali;
yours, Baul; their, ix.

3aiMeHHHKH CaMOCTiHHI BXKUBAIOThCA JHIIE TOII, KOJH B molle-
pedKalwyiM pedyeHHI0 JaHUi iMeHHHK OYB B:Ke BHPaxXEHHH, NPHM.:

1) Have you my hat?
Uy Ma€Te Mili Kanemox?
No, | have mine.

Hi, s malo cBiil.

2) | have your gloves.

$1 maro Bali pykaBuui.
And | have yours.

A s Maw Bauii.

B) 3aiMeHHNKH 03HAuaJbHi i 3BOPOTHI

TBOPHUTbHCA 3 3aiM. NPHCI. MPUKM. Yepe3 NOMAHHA 3aKiHUEHHHA B 4U-
cai oavHUyHIM self, a B uucai MHOTiM selves. Tlpum.:

| myself, s cam, -a, -0, cebe, co6i i T. a.

you yourself, T4 cam, -a, -0, cele, c061

he himself, Bin cam, cebe, co6i
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she herself, BoHa, cama, cebe, cobi
it itself, BoHo camo, cebe, cobi
we ourselves, Mu caMi, ceGe, cobi.
B peuenHmo;

| made this table myself.

S1 cam 3po6uB ueif CTia.

You ‘will help yourselves.

Bu co6i cami nomoxere.
He sees himself.

Bin Gauuthb cebe.

r) 3aiMeHHuKH yKa30Bi

1) this, ueit, ug, ue; 2) that, Toi, ta, Te; 3) these, ui; 4) those, -
Ti, TaMTi.

1) 3aiMeHHHKH BiIHOCHI

who, xT0, KOTpH, KOTpI

which, koTpui, 1o

he, who, a60o he that, Tol, KOTpHii; TOH L0

she, who, a6o she that, Ta, KxoTpa; Ta, L0

it, which, a6o it that, Te, koTpe; Te, 110

they, (those’ who a6o they (those) that, Ti, koTpi, Ti, 110.

3aimMeHHHK — who i that — BigHOCHTBCSI 70 0ocib, a which that
o piueit Bcix Tpox poAiB i 060x uucex; i ‘which’’ BizHOCHTbCS 1 0
oco6H, HakoaHu € Gecixa npo oxHy ocoby i3 1Box a6o Giabiue ocib.
[Mpum.: Which of those young men is your brother? Kotpuii i3 tux
MOJIOAMX MYLIHH € TBOIM GpaTom?

e) 3aiMeHHMKH nuTaiini

who? XTO? KOTpHH, -a, -e; KOTpi
whose? KOro? KOTporo, -oi, KOTPHUX
to whom? KoMy? KOTpoMYy, -iii, KOTpUM
whom? xoro? KoTporo, -y, -€, KOTpHX.
[MToBuwui 3aiMeHHHK Y:KUBAETbCS Yy BiNHOUIEHHIO A0 OCi6 a
NOHMIIUEI A0 pivei.
which; what? koTpui, -a, -i,; u0? sAKui, -a, -e; -i?
of which, what? koTporo, -if, -oro, -HX; 4oro?'sKoro, -i,
-0ro; -ux?
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to which; what? kotpowmy, -iff, -oMy; -HM; yoMy? ﬂxomy, -ift,
-OMy; UM?

which, what? kortporo, -y, -e; -UX; KOTpi; 10? AKOrO, -y, -€;
-ux; -i?

k) 3aiMeHHHKH HeO3HauyeHi

few, Tpoxu, kinbka. Ilpum.:
I have only a few pens.
S1 Maro Juile Kijgbka nep.
a great deal, a great many, much, many, 6araro.

CnoBo much yXuBaeTbCs NMpH iMEHHHKaX, KOTPi 03Ha4ylOThb

NOJIMbHICTD PiuH, IPUM.:
How much bread do you eat?
Sl 6arato xJai6a BH icbTe?
.CJI0BO many y>XHUBA€TbCsl NMPH iMEHHMKAX, KOTPi O3HAUYIOTH
CyLiMbHI piuH, IPHM.:
Hom many books do you read?
KilbKo KHHXOK BH UMTaETE?
all, Becn, BCH, BCe; Bei
rione at all, 30BciM HixTO; nothing at all, 30BciM Hivo.
each, every, every one, everybody, koXHHH, -a, -e, everything, Bce,
BCbhO.
any, any one, anybody, xToHe6yab (4. Binx.: KOroHeOyap), AKUiiHe-
6yab; anything, none6ynb.

CroBa: — what, 110 i anything — yXHBalOTbCS B DEUEHHSIX MH-
taiiHux. What kiaazeTbcs Ha NO4YaTKy peueHHsl a anything B cepe-
JAuHI i Ha KiHui peyenss. [Ipum.: 1) What have you? 1o Bu Maete?
Have you anything? uu B4 MaeTe 110°?

CnoBO -— any — Y:KHMBAE€TbCS YaCTO B DEUEHHAX IHTAHHUX,
npuM.: Do you buy any meat? Yu Bu kynyere (ike) Msco?

C1oBo who; anybody i any one, XxTo, XTOCb, yXKUBA€ThCS B pe-
YeHHSIX MUTANHUX, IPHM.:

. 1) Who writes this letter?
XTO nuue uei JUcT?
2) Does anybody write this letter?
Yy XTO NHLIE el JUCT?
3) Was anyone in the town?
Yu 6yB XTO B MicCTi?
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no one, none, nobody, not any, HiXTO, HiKHii; not anything, nothing,
HiYO.

CxoBa nothing i not anything YXHBAIOTHCSA B pEueHHSX 3ale-
peunux, npum.: 1) | have nothing, He malo Hiuoro; 2) | do not buy
anything, s He Kyny:o Hiyoro.

Some, TPOXH, fIKiCb; some one, somebody, XTOGb, SKHHCb; some-
‘thing, TOCB.

C10BO some KJIajeTbCsl NepeJ iMEHHUKaAMM MaTepisiIbHHMH,
KOTpi 03HAUyIOTb NOJIABHICTL JaHOI piuH, AK: BoAa, XJAi6, MfACO i
T. I., IPDUM.: give me some bread, naiite MeHi (Tpoxu) xxiba.

CiaoBo somebody i some one (XTOCB), yXKHBAa€TbCA y 3BOPOTAX
[OBiTOMJISIIOYHX, NPHM. !

1) Somebody is waiting for you.
XToCh Bac ouikye. (XTOCh /e Ha Bac).
2) Some one went to the garden.
XTOCH MilIOB 40 OrOpoOAy.
such, such a one, Takui
several, KinbKa, KiTbkox, Oiablile sIK ABOE, aje He 6arato, NpPHM.:
several ships, kinbka kopab.1iB.
another, iHWIHH, IpYrUi
neither, XXazneH, HiIKUI
other, iHIIMH, Apyrui
little, manuii, maio.

CrnoBo, that (u10), yacTo omyckaeTbcs B aHIIifCbKIH MOBI, a
iMeHHO TOZi, KOJM yepe3 Te NPOMYILIEHHS] HE CIPHYUHHUTLCS ABO-
3HAUHOCTH a00 HEACHOCTH TajKH, NPUM.: ToBopUTbCs: | think you
are sick, micto | think that you are sick, — s 1ymaro, 110 Bu € xopi.

JIEC/IOBA

Binmina cnomararpouoro c;oBa to have (ty reB) maru.
to have, martu
having, Marnouu
to have had, (6y10) MaTH
had, marouunii
having had, maBuiy,
let me have! nexaii s Maro!
have! mait! maiite!
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let him (her, it) have; Hexai BiH (Bona, BoHO) Mae!

let us have! maiimo!
let them have! Hexaii BOHH MalOTh!

Cnoci6 npamuii

Yac renepiliHuii:—
| have, g Maw0
you have, TH Maew
he (she, it) has, BiH (BoHa, BOHO) Mae
we have, My MaeMo
you have, BH Ma€Te

dopma nepeuHna: | have not, s1 He Maro.
dopwma nuraiina: have |? yu s Mar0 ?: have | not? Uy 51 e maw?

Yac MuHyBIIMIA (HeJOKOHAHU):—
| had, 1 Mas, -x1a, -10
you had, TH MasB, -aa, -0
he (she, it) had, BiH (Boua, BOHO) MaB, -4, -10
we had, mu Maau ’
you had, Bu Maau
they had, Bou Manau

| had not, 51 He MaB
had I? uu 1 MaB? had | not, uu s He MaB?

Yac MUHYBUIHI NOKOHAHUIH :—
| have had, s maB, -aa, -0
you have had, Tu MaB, -aa, -0
he (she, it) has had, Bi# (Bona, BOHO) MaB, -1a, -10
we have had, Mu manu
you have had, Bu Maau
they have had, Bonu Manu
| have not had, s He maB.

Yac n1aBHO MUHYBLUHIi:—
| had had, a 6yB mas, Oyna mana, Byﬂo Majo:
you had had, T 6yB MaB, Tu Oyna Mana, TH 6yJa0 Maao
he (she, it) had had, Bin (BoHa, BoHO) 6yB MaB, BOHa Gyaa Ma-

J1a, BOHO OyJI0 Mano
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we had had, Mu 6yau manu
you had had, Bu 6yau Maau
they had had, Bonu 6yau Maa.

Yac Oyayuyuii HelOKOHAHHMH:—
| shall have, s 6yay maTH, -1a, -10; a6o: | will have.
CroBo — shall — kmamerbcsi aHlle NpH nepuliit 0co6i 3aim.
0c06. 060X uHCea HAKOJH 3a3HauyeMo camuil 6yayuuit dakr, —
a “will", — nakoam obinlemo, xoueMo abo 6axxaemo (3)pobuTH
[OCh B OYAYYUHHi; NMPH BCiX APYrHX 0co6aX OZHHHH M MHOXXHHH
3aiMeHHHKa 0COOOBOTO BXHBA€ThCS CA0BO “‘will”’.
You will have, T 6ynem maTtu (a60: BH 6GyAeTe MaTH)
he (she, it) will have, Bin (Bona,’BoHO) 6yae maTu
we shall have, mu 6ynemo Matu; we will have, (Mu 6ymemo
MarH, (6a:xxaemo, o6inemo), xoueMo MaTH)
you will have, Bu GyzneTe mMaTu
they will have, BoHu 6yxyTh MaTu
| shall not have, s He 6yny matu; | will not have, s1 e 6yny
MaTH, (1 He X0uy MaTH).
shall | have? Yu 51 6yxy maTu?

Yac 6yayuuii (a6o: maiOyTHHiI) NOKOHAHMII

(Hac Oynyuwmii' niecioBa 10KOHAHOro)
| shall have had, s 6yay mat, (L10Ch CKiHUEHOrO, HOKOHa-
HOTrO)
you will have had, T Oynaew matd (i T. A. IK NpH (bopMi: —
| shall have...)

Cnoci6 mMowauBMii a6o yCHiBHHI

Yac renepiluiHmii:—
| should have, 51 MaB6H, -1a6H, -106H; (51 MaBGH)

Hiecnoso cnomarawue “‘should” yxuBaeThbcs auiie npu nep-
Wi oco6i 3aiMeHHHKa 0cOOOBOro 060X YHCEN — Yy TBEDKEHHAX
a B NMUTaHHAX NPH Nepiliit i aApyrift ocobi 3aiMenHuka oco6oBoro
060x umcex. [lpu Beix iHIIMX 0c06ax 060X UKMCEN yKHBAETLCS Hi€-
ci10Bo — "‘would"’.
you would have. TH MaB6u (MaBOuch), -1a6u (-1a6uch), -106H, (-10-
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6uch, (ab60o: TH MaB6Hu, i T. A.), TaKOX: BH MaTHOH, (MaJHOHCDH-
Te), (BH MaaubH).

he (she, it) would have. Bi# (BoHa, BOHO) MaBG6H; (MaB6PICb) -n1abu;
(-mabuce); -106H; (Man06HCh);

we should have, Mu MaJmﬁu (abo MaJln6HCbM0)

they would have, Bonn manu6u

| should not have, He MaBOu, He MaBOuM (a Takox sK crnoci6 nps-
MHH: 1 He NMOBUHEH MAaTH; —i —s He MOBHHEHOH MAaTH).

should | have, un 51 MaB6H, (U1 He MaBOHUM), YH 1 6GM MaB? — a Ta-
KOX: UM 9 MTOBHHEH MAaTH; UM 1 MOBHHEHOU MaTH.

Yac munyBluii (a60: MUHYAHH):—

| should have had, s1 6yB6® maB, -1a6 Mana, -106 majno, abo: a
MaB6HU OyB, -1a6u Oyna, -106u 6yi0; abo: MaB6um 6yB, 6yBOUM
 MaBiT. I
A TakoX: s mOBHHeH 6YB MaTH, fi NOBHHEHOHM OYB MaTH; s NIOBHH-
Ha Oy/sa MaTH, s MOBHHHO OYyJO MaTH.
you would have had, T 6yB6u MaB (TH MaBOu 6yB, MaBOHCH OYB,
6yBOHCb MaB — i T. 1.

Biamina cnoramaioyoro aiecioa “‘to be' (ty 6i) OyTH

to be, 6yTH
to have been, (6y10) 6yTH
(oxHO CI0BO. HE BXKHBAETHCS).
being, 6yayuH, (been (6un), Toii wo 6yB, 6yBULKI1), AK came
having been, 6yBLIH.
be! 6yab! 6yabre!
let him (her, it) be! Hexail Bin (Bona, BoHO) 6yze!
let them be, Hexait BOHH 6yxyTb!
* let us be, 6yabmo!

Yac tenepiinuii: —
cnocid npamuii

|l am, 1 €

you are, TH €; BH €,

he (she, it) is, Bin (BoHa, BOHO) €,
we are, MU €,

you are, BH €,
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they are, BOHH €.
dopma nepeuna: | am not, s He g,
dopma nuTtaiiHa: — Am |? yi 1 €? Am | not? uu 1 He e?

Yac MUHYBILHUI He{OKOHaHMI, (4ac MUHYBLUHI Ai€cn0OBa
HeJL0KOHaHOTI o)
| was, s OyB, -aa, -10; 6yBeM, 6yaam,6ya0M,
you were, TH 6GyB, -aa, -10: GYRECh, Oy1ach, 6ya0Ch; a60: BH
OyaH, GyauceTe

he (she. it) was, Bi# (BoHa, BOHO), (-1, -110)

we were, MU 6me OyJIHCbMO

you were, BH GyiiH, GyaHCbTe

they were, BoHH 6yJH

| was not, s1 He GyB, He OYB€EM, i T. 1.

was | not, uu 51 He 6yB, UK He GyBeM ?

Yac mMuHYBUIMIA JTOKOHAHHI:—
| have been, s1 6yB, -aa, -10, (Uepe3 AKHIACH yac; ZOKOHAHO).
you have been, Tu 6y8, -a1a, -10, OyB
he (she, it) has been, (Bona, BoHO) OyB, -aa, -10
we have been, Mu 6yau
you have been, Bu 6yau
they have been, Bonu Gyau
I have not been, s1 HE 6yB.

Yac JaBHOMHHYBLUIHI:—
| had been, s (6yB) 6yB, 51 6yaa (6yaa), 5 6ya0 (6ya0), (abo:

d1 6yBaB i T. &.)
you had been, tu 6yB, (-1a, -10), (-Ja, -10 i T. J.)

Yac Gyny4nii HelOKOHAHMIi:—
I shall be, st 6yay; (I will be, s1 6yay (B 3HauiHHIO: 1 XOuy GyTH i T.1.)

LRiecaoBo cnomaraioye:—

shall — i — should — BkHBaeTbCs Npu nepiiiit 0co6i 3aiMeHHH-
Ka 0c060BOro 000X uHcCea — B TBepA:KeHHS y dopwmi uacy 6y-
JAY4YOTO, a B NUTAHHAX DY mepllii i Apyriit ocobi o6ox unce;
IpPH BCiX iHIIHX ocobax yAxHBaeTbcs — would.

Npuwm.: | shall be, s 6yay, abo: 6yny
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you will be, Tu 6yaeur (a6o. Bu 6ynere)
he, she, it will be, Bin, BoHa, BOHO — GyAe
we shall be, mu 6yznemo, a6o: 6yxemo
you will be, Bu 6yzete

they will be, BOHH GYAYTbH.

Yac Oyayuuit {OKOHAHHIi:—
| shalil have been, s 6yay (B po3yMiHHIO IilicTBa CKiHUEHOTO)
you will have been, Tu Gyaeu i T. A.

Cnocié MOXJAHUBHI

Yac TenepilliHHiH :— /

| should be, 51 6yB6H, 51 Gyna 6(u), s1 6ya06(u); (abo: s1 6u GyB, -Oyia,
-6yno) a6Go: GyB6uM, 6ynabum, Gymobum; a6o: | would be, s
OyBOM i T. A. (B 3Hau.: 51 XOTIBGH OYTH). -

you would be, TH 6yB6H, TH Gyaab(u), Tu 6yn06(u); a6o: GyBOUCH,
6ynabuce, 6yao6uch

he, (she, it) would be, BiH, (BoHa, BoHO) 6yB6H, -6ynab(u), -6yn06(u)

we should be, mu 6ynu6(u), abo: 6ynubucbMO; ado: we would be,
mH Gyau6u (B 3HAYIHHIO: MH XOTLIHG GyTH).

you would be, Bu 6yau6(u), 6yauéucbre

they would be, Boru 6yau6)u).

Yac MMHYBLUHHA:—

| should have been, 51 6yB6u 6yB, 51 6yaa(u) 6yaa, 1 6y106(u) 6ya0;
abo: 6yB6um 6yB, 6ynabum Gyaa, 6yino6um 6ymo, (a6o: | would
have been, 51 6yB6u 6yB, (B 3Hau.: s1 XOTiBOH 6YB 6yTH)

you would have been, Tu 6yB6H GyB, 6y1a6(u) 6yaa, 6yno6(u) 6yao;
abo: 6yBouM 6yB, Gynrabum Gyxaa, 6yaob6um Gymno

you would have been, Ti 6yB6u 6yB, 6y1a6(u) 6yaa, 6yn06(u) Gyio;
abo: 6yBbuch OyB, Gyrabuch Gymra, 6yaobuch 6yao i T. 1.

Bigmina piecaip npaBUJIbHUX

€ niecnoBa npaBuibHi i HenpaBHabHi. [1paBuibHI B hopMi HABO-
pPOTOBi#i yacy MHHYBILIOI'O HEZOKOHAHOI'O0 NPHAMAKWTbL 3aKiHUeHHS
""d", makomu BOoHM B (opMi yacy TenepillHOro € 3akiHueHi camo-
3BykoM “‘e’’, a "‘ed’’, HaKOJIH BOHH 3aKiHUeHi CIiB3BYKOM, IIPHM.:
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Yac TenepiliHui :—

| like, 1 m0610
| clean, s1 uny

HiecnoBa HeNMpPaBUIbHI MalOTh PiXkHI 3aKiHYEHHS i CAMO3BYKOBI
'} CiB3BYKOBi NEePe3BYKH. «

(Tasipu: —;JliecioBa HenmpaBHJbHI).

3AMITKA: JiecnoBa, am, is, are, was, were, will, would,
should, may, might, can, could, must, ought (noBuHnen) cais: ‘‘do”’,
""did"" — He NpHHUMAIOTE.

B peueHHsix 3anmepeuHHX (B KOTPHX YXHBAEMO CJIOBO “‘He”), i
NMTAHHUX — NpH (popMax HABOPOTHUX AifCHiB HEXOKOHAHUX (0HO-
(hopMHHX) B yaci TenepiwHiM npu TpeTiit 0cobi — 3aiM. 0co60BOrO

— onuuHH (BiH, BOHa, BOHO, he, she, it) BXXHBaeTbCs criomaraioue
c10BO ‘does’’ a npu Bcix iHIHX ocobax 3aiMeHHHKAa 0CO60BOTO OJ-
HHUHH /i MHOXHHHM — crnioMaraloue cioBo ‘‘do’’ B uaci MUHYBLUIM IIDH
BCix ocobax OXHUHH H MHOX{HH — ClloMararue caoBo ‘‘did"’.

Yac tenepilliHuii 3anepeyeHHsA:—

| do not clean, s1 He uHLLy

you do not clean, Ty He yHCTenI °

we do not clean, Mu He yHCTEMO

you do not clean, BH He yHCTeTe

they do not clean, BoHU He UHCTATH

he (she, it) does not clean, BiH (BOHa, BOHO) HE UHCTHTb.

Yac MUHYBLIHI 3anepedyeHHs :—

I did not clean, s1 He uncTUB

we did not clean, Mu He YHCTHIAH

you did not clean, BU He UYHCTUJIH; TH He YHCTHB

they did not clean, BOHH He uHCTHIH

he, (she, it) did not clean, Bia (BoHa, BOHO) He YHCTHB, -71a, -JO.

Popma nuraiina yacy TenepiuHoro:—

Do | clean? Yu s yumy?

do you clean? Uu Ty yucrem? a6o: Un Bu uucTHTE ?
do we clean Uu MM uncTeMo?

do you clean? uu BH uHCTHTE ?
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do they clean? u1 BOHH 4YHMCTATH?
does he (she, it) clean? uu BiH (BOHA, BOHO) YUHCTHTD ?

®dopma nuTaiHa yacy MMHYBUIOIO:—

Did I clean? uu 51 uncTUB?

did you clean? uu TH YUMCTHB?

did he (she, it) clean, uu BiH (BOHA, BOHO) UHCTHB, -4, -JI0
did we clean? uH MH YHCTHJIH?

did you clean? yu BH YHCTHIH?

did they clean? uu BOHH YMCTHJIH?

3anepeuHa ¢popMa nuTadHa:—
Did | not clean? uu s He uncTHB; a60: Did not | clean?
Crarnena ¢dopma: Didn't | clean?

Yac MUHYBIUHIA JOKOHAHUH :—

I have cleaned, st Buuucrus, (-a1a, -10).

you have cleaned, Ty Buuucrtus, (-aa, -710); (B BUUHCTHIH).
he, (she, it) has cleaned, Bin (BoHa, BOHO) BHUHCTHB, -Ja, -JI0
we (you, they) have cleaned, Mu (BH, BOHH) BHUHCTHJIH.

.

dopma 3anepeyHa:—
| (we, you, they) have not cleaned, s1 (MM, TH, BH, BOHH) HEe BHYH-
CTUB (HE BHUHCTHJIH) i T. 1.

$opma nuraiiHa:—
Have | (you, we, they) cleaned, uu s (TH, BH, MH, BOHH) BUYHCTHB,
(BHUHCTHIN) ? ,

3anepeyHa ¢opmMa nmUTaiHA:—

Have | not cleaned? a6o: Have not | cleaned? Haven’t | cleaned?
UM 51 He BUUHCTHB?

Have we (you, they not cleaned? uu MH (BH, BOHH) He BHUHCTHJIH ?

Has he (she, it) not cleaned? uu BiH (BOHA, BOHO) He BHYMCTHB,-Ja,
-JI0.

3amitka:—®PopMy yacy MHHYBLIOTO JOKOHAHOTO Hi€CTiB mpa-

BHJIbHHUX TBOPHMO i3 Ji€ca10Ba cloMarawyoro — have —GhopMu
4acy MHHYBIIOI'O JAaHOrO Hi€CHOBA.

dopMy uyaCy NaBHOMHHYBIIOTO JOKOHAHOTO Ai€CAiB NpPaBHIb-



— 929

?

HHX TBOPHMO i3 xiecaoBa cnomarawuoro — had — i popmu ua-
cy MHHYBIIOT'O NaHOTrO Xi€cja0Ba.

®opMmy uacy 6yayyoro HeJOKOHAaHOrO RIE€CAIB NpPaBUJIBHHUX i
HelpaBHUIbHHX, TBOPHUMO i3 criomararyoro aiecioa — shall, a6o:

will — 1 nieiMeHHHKA HAi€ca0oBa HEAOKOHAHOTIO.
®opmy uacy GyAyyoro ZOKOHAHOIO — i3 COMAraio4oro xie-
cioBa — shall i will — i gieiMeHHHKa giecaoBa AOKOHAHOTO.

dopMHu cnocoly MOXIHMBO B3araldi — BHPaXyeMO raiky LIO
BiIHOCHTbCA (ycmiBHO) 40 OyayuuHHH, a60 A0 MHHYyBHIMHY. IIp.:
Sl uutaB6U AKOM 51 MaB KHHXKKY. | should (a6o: | would) read, if |
had a book; (TyT ragka BiXHOCHTBCH YCIiBHO A0 OyayduuHH). 5 uu-
TaB6u OyB, IKOU 51 MaB 6yB KHIKKY. | should (a6o: | would) have
read, if | had had a book; (TyT ragka BiJHOCHTBCS 10 MHHYBLIHHH).

Cnioci6 MoxuMBHi aiecioBa HelloKoHaHoro: — (abo: mnepuwuit
cnoci6 MOXJIHBHI):

Yac paBHOMHHYBLIHIH:—

| had cleaned, s BuuucTuB 6yB, -a1a, -10

you (he, she, it, we, you, they), had cleaned, Tu (BiH, BoHna, BOHO,
MH, BH) YHCTHB OyB, Oyia, -10; BUHUHCTHUIU GyJIH.

Yac Gyayumii He1OKOHAHHM I :—
| CaoBo shall kaagerbcsi npu nepuiii oco6i 060x yucesa HaKo-
MM 3a3HayyeMo came Gyayue HilicTBO; a TOAi KOJH, MAEMO HA IyM-
ui i cBoe Gaxkanusi, yxxuBaemo "‘will"’.
I shall (a6o: will) clean, s1 6yay YMCTHTH; YHCTHTHMY.
you (he, she, it, you, they) will clean, TH (BiH, BOHa, BOHO, BH, BOHH)
Oynmemr YHCTHTH, (OyAyTb) YHCTHTH.
®opma nep.: | shall not clean, 1 He Gyay auctutH, (a6o: a He
BHYHILY). o
®opma nurt.: shall | clean? un 51 6yAy 4HCTHUTH?
Yac Gynyumit 1oKOHaHMH:—
I shall have cleaned, s Buuunmy.
You (he, she, it, you, they) will have cleaned, Tu (BiH, BoHa, BOHO,
BH, BOHH) BUUHCTHLU, -UTh, i T. H.
®opma nep.; | shall not have cleaned, s He BHuHLLy.
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Cnocio MoxauBH

Yac Tenepimnuii:—

| should (a6o: would) clean, a1 yucTtuBG6H, -1a6(H), -106(1), (unc-
TUBOUM, -1abum, -106uM; a6o); (abo: s BUUMCTHBOH i T. A.).

you (he, she, it, you, they) would clean, Tu (BiH, BOHa, BOHO, BH,
BOHH) YUCTHBOH, -a1a6(u), -106(M) i T. A.
®opwma nep.: | should not clean, s1 He MOBHHEH UHCTHTH.
dopwma nur.: should | clean? uu s1 MOBHHEH YHCTUTH ?

Yac muHyBLIMiA:—

| should (a60: would) have cleaned, 51 6yB6H BHUKHCTHB, -Ja, -JO0,
(s 6yBOUM BHMYHCTHB), 1 OyBOMM 4HCTHMB, 1 BUUUCTHBOH OyB
i T &

you (he, she, it, you, they) would have cleaned, TH, (BiH, BOHa, BOHO,
BH, BOHH) 6111 6yB (BH)UHCTHUB, -1a, -J0 i T. A.

Crpananbuuii ctaH, ([lificTBO cTpajzaabHe) TBOPHTBHCS JHLIE
nepexXifHUMH JIi€CAOBaMH, Le € — TaKUMH, 1O MOKa3yioThb, IO
nificHo Binx omxHoro mpeamety (ocobu — abo piud) mepexoIUTh
Ha apyrui. Ilpum.:

Byayio nomu. | build houses. The houses are built by me.

Yuralo kHHKKH.. | read books. Books are read by me.

XBaao IBana. | praise John. John is praised by me.

JlificTBo crpapaabhe: [liecioBa to-be-praised, 6yTu XBajeHHH.

to be praised, 6yTH XBajeHUMH

to have been praised, 6yTH noxBaJeHuii

praised, xBajeHHi, (0o)XBaJeHUH

being praised, 6yayuu xBajeHH

having been praised, 6yBiuu (no)xBaneHui

let me be praised! Hexaii Gyny xBasneHuit!

be praised! 6yap xBaneHuit, 6yabre (mo)xBaxenuit! a6o: mexaii Bac
XBaJSITh; — MOXBaJATH! -

let him be praised; Hexai BiH Gyzxe xBajleHHi; a60: — NOXBaleHHI !
a6o: Hexait itoro (mo)xBaasTh!

‘let us be praised! 6yapMo xBaxeni! (aGo: nmoxBaJeHni!) Hexait Hac
(no)xBansith!

let them be praised! Hexait BoHH GyayThb xBadeHi! (a60: noxBaneHi);
Hexait ix (110)XBaJsATh!
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Cnocib6 npamuii

Yac TenepiliHui :—

| am praised, 51 € XxBaneHuii, -a, -e, a6o: MeHe XBaJSATh.
you are praised. TH € XBaJleHHil, -a, -e, Te6e XBaAATh

i T. A. micxas BixMiHM c10BA cniomararwyoro, “he’ GyTH.
dopma nep.: | arh not praised, 51 He € XBaleHHl, MEHe HE XBaJATb.
dopma nut.: Am | praised? uu g € XBaJeHUHA? yu MeHE XBaJAThH?

Yac MMHYBILMIH HEJOKOHaAHWH:—

| was praised, 1 6yB xBajleHHH, -a, -e; MéHe XBaJeHO MeHe XBaJHJH.
you were praised, TH 6YB XBaJIeHHH, -a, -¢, i T. 1. Te6e XBaJeHo, -XBa-
JIUJH, i T. A., Micas BigMiHu clIoBa to be.
dopma nut.: Am | praised? uH 51 € XBaJeHHH ? U4 MEHEe XBAIATh?

Yac MUHYBLIMH 1OKOHAHHH :—

| have been praised, 51 6yB moxBaieHui, -a, -e; a60: g 3icTaB N0XBa-
JEeHHI, MeHe IOXBajeHO, MOXBaMWIH MeHe; a6o: (mO)XBaaeHO
MeHe IHech, | have been praised to-day.

you have been praised, Tu 6yB (a60: 3icTaB) noxsaneHu#H, ‘a, -e,iT.
I., micas BiaMiHH ciioBa to be.

®opwma nep.: | have not been praised, s He 6yB (a6o: s He 3icTaB 1o-
XBaJIeHHH) MOXBajleHHH.

Yac naBHOMHHYBIUIMI:—

3amiTka:—,,6y;10” B yKpaiHCbKill MOBi IyXe PiKO € B:XKHBaHe, € TO
¢dopma rpamMaTHyHa MOCKOBCHKOi MOBH.

| had been praised, a1 (6yn0) 6yB (n10)XBaneHHil, sa, -e, (naBHiue);
MeHe (mo)xBajeHO (ZaBHO).

you had been praised, uu (6yn0) 6yB (mo)xBajdeHu#, i T. A. micas
BiZIMiHH CJIOBa to be.

®opma nut.: had | been praised? uu s 6yB (6y/10) NOXBaJEHHH? UK
MeHe (1o)xBaneHo (XaBHO)?

Yac Gynyunii HenoKoHaHMIi:—

| shall (a6o: will be praised, s 6yny xBanenui, -a, -e; a60o: s 6yxy
MOXBaMeHHH i T. 1.; MEHe XBaAUTHMYTh.,

You will be praised, TH OGyxew xBaneHwuii, -a, -e; a60o: MeHe NOXBa-
JAATb; Tebe XBAJUTUMYTh, i T. 1., Mic/Is BiAMiHH ciaoBa to be.
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dopma nep.: | shall not be praised, s1 He Oyay xBaaeHHii; MmeHe He 6y-
IyTh XBaJHTH, (a B 3HauiHHIO JOKOH.: 1 He 6yAy NOXBaJeHHH).

Yac OyayuHit 1OKOHAHHIH :—
| shall (a6o: will) have been praised, s 6yay noxBaneHui, -a, -e;
MeHe MOXBaJsTh, i T. ., Mic/Asl BiAMiHU ca0Ba to be.

Cnoci6 mowausuii (a6o ycaiBHMIA)

Iepiuuii cnoci6 MOXIMBHIA:— \

| should (a6o: would) be praised, s 6yB6u (no)xBaneHuit, 1 6yrabu
(mo)xBanena, s 6yno6u (no)xBaneHe; abo: (mo)xBaneHoGu Me-
He, TOXBaJOBAaHOOH MeHe. ‘

he, she, it, would be praised, Bin 6yB6H (lo)xaa.nelmu BOHa Gynabu
(mo)xBaseHa, BoHO Gyno6u (mo)xBaneHe; abo: (mo)xsBameHoOH
fioro, (ii, ioro) i T. m.

we should (a6o: would) be praised, Mu 6ynu6u (no)xBanesi, (mo)xsa-
JeHOOH Hac, MOXBaJOBaHOGH HAC.

you would be praised, Bu (a6o: T GyB6H) Oyaubu (mo)xBaiei,
(no)xBaseHo6H Bac (TeGe) i T. X.

they would be praised, Bonu 6yan6u (mo)xBajeni, (mo)xBaneHOGH
ix,iT n .

JApyruii cnocié MOXANBHIA:—

| should (a6o: would have been'praised, s1 6yB6Hu GyB (110)xBaneHuUH,
i1 Oymabu Oyna (mo)xBaxeHa, s Gyao6u Oyno (mo)xBaneHe;
a60: (nmo)xBaseHo6u Gyn0 MeHe, NOXBaMIOBaHOGH OYJI0O MeHe.

he, she, it woulq have been praised, Bin 6yBOH 6yB (no)xBaleHuH,
(mo)xBaseno6u 6y.710 ﬁoro i T. X.; BoHa Oynabu (mo)xBaixeHa,
6ya06u iforo, i T. 1.

we should (a60: would have been praised, Mu 6ynu6u Gy/u (o)xBa-
JeHi, (mo)xBaneHo6H Gy/I0 HAC, MOXBAMIOBAHOOM GYJIO HAC.

you would have been praised, T 6yB6u GyB (mo)xBasneHui, (mo)xBa-
AeHo6u O6yiao Tebe, moxsamroBaHoOH Oyao TebGe; BU Oyaubu
6yau (nmo)xBageHi, (no)xBaneHOOU 6le0 Bac, NMOXBaJHBaHOOH
OyJa0 Bac.

they would have been praised, Bonu 6yau6u 6yau (no(xBaseHi, (mo)-
XBaJeHOO6u 6ya0 1X; MoXBaawBaHO6HU Byi0 iX.
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dopma NMPOTArOBa cTaHy HisIbHOTO Ai€cnmoBa:— “‘to learn” (ry
JIepH), yUHUTHUCSH
to be learning, yuutucs (Tenep, npoTAroBo, uepe3 sIKHICh yac)
learning, y4auucs, yyauHuncs.

Yac renepiliHuii niecaioBa HeJOKOHAHOTO:—

| am learning, si'Buycs (3H.: Tenep):

you are learning, TH BuuLICs; (BH BuHTECSH)

he (she, it) is learning, BiH (BOHa, BOHO) BUHTbCS
we are learning, Mu BuuMoOCH

you are learning, BH BuuTeCs s

they are learning, BoHH BYaThCH.

Yac muHYBIIMI AiecioBa HeOKOHAHOrO:—

| (he, she, it) was learning, s1 BUHBCSI, BiH BUMBCS, BOHA BUHJACS, BO- -
HO BUHJIOCS.
We (you, they( were learning, M1, (BH, BOHH) BUHJIHKCS.

Yac TenepiliHHuii AiecioBa HOKOHAHOIQ:—

| have been learning, s BuuBcs (uepe3 skuiich uac, B3arasi; a6o:
JHeCh, Iero THXKHA, Lero micsud, i 1. 1.)

he (she, it) has been learning, Bin yuuBcs,, BoHA BUKJIacsi, BOHO BUYH-
JocsaiT. I

we (you, the) have been learning, Mu (BOHH) BUHIHCS.

Yac MuHYBLUMI i€CiOBa NJOKOHAHOIO:—

I had been learning, s BunBcsi 6yB, 1 BUKJIacs 6yia, sl BAKIOCS 6yJI0.
(3amiTka: yepe3 fKHiChb 4aé — MNPOTATOBO B yaci XAaBHO MH-
HyJ1iM).

he had been learning, Bin BuuBCcst GyB.

shethad been learning, BoHa BuHiacs Gyaa.

it had been learning, BoHO BuniIOCs GyiI0.

we, you, they, had been learning. mMu (BH, BOHH) BUHJIHCS Gy/IH.

Yac Gyayumit niecnioBa HeAOKOHAHOTO:—

I shall (will) be learning, s 6yay BuMTHCA (3H. yepe3 sAKHIChL yac,
NpOTAr0BO).

he (she, it) will be learning, Bin (BoHa, BOHO) 6yme BUHTHCS

we shall (a6o: will) be learning, Mu 6yaemMo BYHTHCS,



— 84 —

you (they) will be learning, Bu 6ynere BUUTHCSA, BOHH OyAyTb YuH-
THCA.

Yac 6yayuuii niecioBa 10KOHaHOIO:—

| shall (a6o: will) have been learning, s 6yzy BuHTHCS i T. X. (1epe3
AKHHACh Yac — JOKOHAHO).
s ¢opma yacy 6yayqdoro MiCTHTb y coGi B JesIKHX PEUEHHAX
JiiCTBO yacy MHHYBLIOTO, TenepiliHboro i 6yayyoro.
IMp.: — Cainylouoro Mmicsus Gyxe TpH POKH, BiIKOJH si BUYyCS aH-
raificbKoi MOBH.
Next month | shall have been learning English for three years.
Hekcr MoHT(r) aji wiex res ‘6un mepninr inraum ¢dop T(r)pi ipc.

Biamina niecaiopa YMHHO - 3BOPOTHOrO

to wash one’s self; a6o oneself, MuTHCSH

| wash myself, (s1) MurOCs

you wash yourself, (Ti) Muewics; Bu Muerecs (oxHa oco6a)
he washes himself, BiH Muetbcs

she washes herself, Bona mueTbCst

it washes itself, BOHO MHETbCS

we wash ourselves, (Mu) Muemocs

you wash yourselves, Bu muetecsi (xBi ab6o Gimbure oci6)
they wash themselves, BoHH MHUIOTbCS

| washed myself, s1 muBCs i T. 1.

| have washed myself, s ymuBcs i T. 1.

| shall wash myself, 6yny mutucs (ymuiocs) i T. A.

| should wash myself, 1 noBuHeH BMHTHCS

| should have washed myself, s1 noBuHeH GyB BMHTHCS.

«

JliecioBa Heoco6oBi:

it thunders (uT T(r)oHzep3) rpeMHTDb

it is lightning (4T U3 maiiTHiHr) GaHCcKae

it rains (4T peiin3) moul nage

it snows (UT CHOB3) cHir mage

it hails (ut refn3) rpax nage

it freezes (ut (ppise3) mepsue

it blows (4T 6:10B3) BiTep Bie

it has thundered (Tonzepn) 3arpemingQ, rpemino, npuM.: JHeCh.



— 35

it has snowed (CHOBX) CHIT ynas
it has frozen (ppoB3eH) 3aMep3no i T. A.

JliecioBa cnmomaraioui HeAOINOBHEHi

CiaoBo to do B:xKHMBAETLCSA y BCix yacax i ocobax. [Tpum.:
to do (Ty Axy), YMHHTH; POOHTH :
| do, s1 unHIO; you do, TH umHel; he (she, it) does, Bin (BOHa, BOHO)
' yuHMTb; we (you, they) do, Mu (BH, BOHH) YHHEMO, -T€, -AATb.
| do not do, s He uuHIO; do | do? uu g uuHI? — do | not do? uu s
He unHI0? — he does not do, BiH He UHHHTD.
1 (you, he, she, it, we you, they) did, s (—) unHuB i T. 1. .
| did not do, s1 He ununuB; did | do? uu s unHUB? did | not do? umu s
He YHHHB?
| have done, s1 BUHHHB, i T. [O.
| have not done, 51 He BUHHHUB
have | done? uu 11 BUMHHB?
have | not done? yu s1 He BUHHHUB?
| had done, s1 BuuHHUB 6YB, i T. A.
| had not done, s He BuHUHHB OyB.
had | done? uu 51 BUMHUB GyB?
had | not done? yu s He BUHHUB GYB?
| shall (will) do, 51 6yay unHHTH
shall | do? um 1 6yay uMHHTH? (TAaKOX: yd A Malo (MOBHHEH)
(B)UHHHTH?) ’
shall | not do?? uu st He Oyay YMHUTH? i T. 1.
| shall have done, s1 yuntio
I should do, s1 yunuus6u; (a60: si TOBHHEH(GH) YUHHHTH).
should | do? uu 51 noBUHEHOH YUHHHUTH ?
| should not do, s1 He noBuHeH(6H) (y)UHHHTH).
| should have done, s1 moBuHen(61) 6yB BUHHUTH).
®opMy NmpOTAroBy TBOPHTbCS NMPH MOMOYi BigMiHM crioMara-
ouoro npiecamosa ‘‘to be'’ i gienpukMeTHHKa yacy TenepillHOrO Hmie-
CroBa BaactuBoro ‘‘doing’’. Ilpum.:
| am doing (ayixr) s unHIO (51 € YMHAYHI), po6IIO
| was doing, s1 u#HUB i T. 1.
can (xeH, MmortH; | can, s Moxy; | should, s Mir
must (Mact), Mycith; | must, g Mymy
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shall (wex), 6ytu nouneH; | shall, (I.should), s noBuHen; |

should, s noBuneH(6H).

will (Bua), xortith; | would, s xoTiB(6H)

may (Mmeit), Mortd; | may, s Moxy; | might, s Mir(6u)

dare (zep), cmity; | dare, s cMmito; | dared, s cMiB.

ought (aT), 6yTH MOBHHHUM, TOBHHEH.

Lli cmoBa BXMBaIOTHCS JHLIe B yaci TemepiliHiM i MHHYBILiM
HeJIOKOHaHiM 3 BHIMKOI0 ClIoBa — ought.

HiecioBo — must — yXHBa€TbCA B yaci TenepiurHiM'i MHHYB-
LIiM.

C10BO — can — yxXKHUBa€TbCA B €cnocobi HeorpaHHueHiM, a Xi-
€C0BO — may — JHII B criocobi orpanuueniM, npum.: a) | can do
(that) what | want, g Moxy po6utu (Te), o xouy; 6) | may do only
(that) what my father wants, s MoXy poGuTH auuie (Te), wo Mii
6aTbKO Xoue.
| can (ait keH), 1 MOXY.
| shall (ait wien), 1 moBuHeH

| should (a# myn), s noBuHeH(6H4)

I will (ait Bua), 51 XOuy

| would (ait Byn), s1 Mir6u
| may (ait Meit), 1 MOXy

| might (ait MaiiT), s Mir: s miréu
| dare (ait zep), cmiro

| durst (ait xepct); a6o: | dared (nepn), s1 cMiB (6yB)
| ought (ait aT); 71 NoBHHeH; 51 TOBHHeH 6yB; s MOBHHEHOH; Np.:

he ought to have done it, Bin noBuHeH 6YB 3pOGHTH Te.

IMpum.: | ought to go, s1 moBuHeH(6GH) itH; | ought to have gone,

. s moBuHed Gys (n)iTH.

BAYXXHI CKOPOYEHHS

I don’t (a1t moBHT) KaageThca 3aMicTh | do not
he doesn’t (ri xo3HT) KAax. 3aM. he does not

| didn’t (ait xuant) kxax. 3am.: | did not

1l (afr) kaan. 3am. | will; a6o: | shall

| won’t (ait BoBHT) kaasd. 3aMm.: | will not
| wouldn’t (ait Byxut) kaag. 3am.: | would not.
| shan’t (ait weHT) kaax. 3am. | shall not

-
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| shouldn’t (ait wyxuT) Kaan. 3aMm. | should not

I've (aiiB) kaan. 3aMm. | have

| haven’t (aii reBuT) KIad. 3aM. | have not

I'm (aiim) kxan. 3aM. | am

It's (dTc) KIam. 3am. ]t is

we aren’t (Bi apHT) KJIax. 3aM. we are nots

| wasn’t (aii Bo3HT) Kaax. 3am. | was not

| can’t (aii keHT) Kaax. 3aM. | can not; a6o: | cannot
| couldn’t (ait kyzHT) KaIax. 3aM. | could not.
That's (netc) xaan. 3am. that is

INNPUTJIIBHUKH

03HAYYITb 4Yac, Micue, cTeneHb, MPHUMHY, crocio i iHwi
o0cTaBMHH, cepell AKUX WOCb € a60 aieTbes

above (e6aB) -noBucuLIe

abroad (eGpan) nosa, 3a rpaHuuero

at home (eT roBm) goma

below (6e10B) moHH1LLEe

behind (dirafina) mosa

before (6icop) nmonepen, nepexie, AapHille

everywhere (eBpirBep) Bcloau

far (¢pap) paneko

farther (¢papnep) nanabuie

here (rip) TyT

nowhere (HoBrBep) Hirze

thither (T(r)uzep) Tam, OHTYAH, TyAOI0, B TOH 6iK; TyAu

hither (ruzep), Tyt Ha ue micue; Tyt (10 Lero);
CIOLH; TYT B I[}0 CTODOHY ’

somewhere (coMrBep) 1ech; KyIHUCh

there (zep) tam

wheére (r)Bep) ne

whither (rBumep) kyau

without (BuTaBT) Ge3

wherever (rBepesep) a60: anywhere (enirBep) nene6yab

at present (eT mpe3eHT) Tenep

ago (eroB) nepejie, TOMy Ha3ag

daily ¢mefini) OAHS, UIOACHHO
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ever (eBep) 3aBci(r)au, xoau(cb)
early (epxi) BuacHO
formerl); (bopmepai) paBuime
hourly (aBp.i) 1110 roguHU
last night (1ect HaiiT) Buepa BeuepoM
last week (1ecT Bik) MHHYBIIOI'O THXKHS
late (meitT) nmisno
not yet (Hat €T) ure Hi
never (HeBep) HiKOJH
often (oden) uacro
once (BOHI|) pa3; 0ZHOTO pa3sy
off (o) 3naneka, naneko
since (CHHI) BiJ KOJH; BiX
soon (cyH) 3apa3s, BKOPOTLIi
still (cTua) mocwy, 11e, Bcerna, 10 Tenep, oxHaue
seldom (cemnom) piako, piako KoaH
sometimes (comTaim3) yacom
when (rBeH) (Ha)xoau
then (zen) toxi
to-day (Ty-aeil) HUHI, AHECH, IbOTO IHS
to-morrow (Ty-mMapo(B) 3aBTpa
yesterday (ectepueiik Buepa
at last (et zect) BKiHLi
again (eren; abo: ereifn) 3HoBa
almost (oamocT) maiixke
anew (eHI0) Ha-HOBO
but (6at) TinbKO, ame, duiIe
enough (inad) nocutb
little (muror) Mamo (Manmuit, Mmana, masne)
much (mau) 6arato, (how much? Kinbko, sk 6araro,
ik 3a6araro)
SIK MHOTO)
nothing (Hat(r)inr) Hiyo
only (onui) auie .
since then (cunu xen) Bix Toxni
long since (ToHr cuHL), Bix AaBHa
something (coMT(r)inr) mock, neuio

.

’
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some (CoM) TpoxHu

scarce (ckepc) piaxo, piakui, -Ka, -Ke, (1LOCb YOr0O HeMa
6araTo)

together (Tyrezep) pasom

too much (ty mau) 3a 6ararto

too little (Ty auTa) 3a mano

by no means (6aii HOB MiH3), a60: not by any means
(saT 6aii eHi MiH3), HisIK

by all means (6ait oa MiH3) Ha BCSIKHUIT BUNAAOK, B KOXKHIM
pasi, KOHeuHO

certainly (CepTeHni) 3 meBHicTIO,

indeed (unmin) mificuo

in truth (uH TPyT) cipaBAi, monpasii

not at all (uat et o) 30BciM He, (-Hi)

no (HOB) Hi

not (HOT) He, Hi

not yet (HOT €T) Le He, L1e Hi

so (coB) Tak

otherwise (oxepBaiia) inakiie

. thus (zoc) npo Te, Tak, B el cnoci6, B Toj croci6,

ISl TOTO, OTXKE

like (raiix) noxi6bHo, piBHO, Tak fK

likely (mafixmi) MabyTb

why (rBait) mas yoro, yomy?

how (raB) sak? ! .

what (rBaT) 110, IKHH, KA, siKe?

within (BuT(in), BHYTpi.

NPUIMEHHUKH

1) IlpuiMeHHHK, lle CIOBO, fiKe, KOJH BIKHUTE NepeJ; iMEHHHKOM
a60 3aiMeHHHKOM, BKa3ye HOro BiIHOLIeHHS B npocTopi aGe B uaci
X0 STKOroCh iHUIOI'O CJI0Ba B PEUEHHIO.

2) B MHOrux ciyyasx NMpHIMEHHHK YXXHBA€THCA MO Ai€CHOBI.
Ipum.: Do not squander time, for that is the stuff life is made of.
He mapnyit uacy, 60 To MaTepissl 3 KOTPOrO TBOPUTBCS KHUTTH.

above (e6aB) Hax, moHaxa, Gijgbllie HiX, MOBHCILIE
about (e6aBT) K010, ZOBKPYTH, A0BKOJA, -0, Hal, PO
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acco/rding to (akopxiHr Ty) miciasi, BiiMoOBiAHO KO, 3TiAHO 3

across (ekpoc) uepes, 1o, BIONEpeK '

after (edrep, adrep) nmo, micas

against (erexct) (a)npoTuB

along (esonr) (110)310BX, NpH

along with (enour But) pa3oM, Bpa3 3(i)

alongside of (exonrcaiin og) nonpu (mocs)

amid (emun), (a6o: amidst (emuacT) nmocepes, Mix

among (emoHr), (a60: amongst (eMOHI'CT) MiX, IOMiX,
no-cepen,

around (epaBHI) JOBKOJA, KDYTOM, KOJO

at (e1) y, B, 10, Ha, O, NIPH, KOJO, 3

before (6ipop) nepexn

behind (Giraiina) 3a, nosany

below (6in0B), nja, nonuue

below stairs (6is0B cTeiip3) nig cxozamu

beneath (6enir) mix )

beside (6icaitn) monpu, npu

besides (6icaiin3) okpim

between (6eTBiH) MexH, MiXx

beyond (6ifionx) 3 TamMTOi CTOpOHH, Ha ADYTii
CTOpOHI, 3a, no3a

by (6ait) npwu, uepes, Ha, 3

close to (k10BC TY) 6IM3BKO

during (aropinr) mixuac, yepe3s

for (¢pop) mas, 3a

from (dpom) Big, 3

in (uH) y, B

into (uHTY) y, 10

instead of (uHcTen od) 3amicTb

in spite of (uH crnaiit o) nomMmumo

near (Hip) 61M3bKO, IPU KOJIO

notwithstanding (HaTBHTCTeHAIHI) He3BaXAIOUH Ha,
NOMHUHYBILH, AapMa 10

of (o) a, ripo, 3, i3

off (o) 3, i3, nanexo

on (aH) Ha

[
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over (oBep) Haj, MOHAK
opposite (ano3uT) HaNpOTH
out of (aBT o) 3, i3
since (cuHI) Bix, 3
through (1(r)py) uepes
till (tuat) ax no (abo: till now, ax 10 uero yacy)
to (ty) no, mas, nepex, (np.: he complains to me,
BiH CKapXHTbhCS NEPEIOMHOIO)
as to (e3 Ty) 11010, L0 THYUTHCS, BiXHOCHO
towards (ToBapa3) NpoTH, X0, HA, 3TVIAOM, A5
until (auTua) ax mo
under (augep) mix
up (an) B ropy, nig ropy, Ha
up to (am Ty) mo, ax 10
upon (amoH) Ha, Haj, Bepx (np.: ropu); Opo, no, o
with (BuT) 3, i3, uepes ‘
within (BHTiH) y (BHYTp) 3a npoTAroM; np.: within a
week, B IPOTATY THXHS
without (BuTaBT) 6€3
by virtue of (6ait Bepuy o) (abo: by dint of
(6ait nuHT 0d) cuaolo (mp.: 3aKOHY BYacCTH), 3a
noMiuyto, yepe3s
by means of (6ait min3 o@) 3a mocepegHHUTBOM, uepes.

" 3JYYHUKU

though (1108), (a6o: tho' (10B), (a60: although (0110B)
xoTaft

and (enn) i, a, i

also (oxco) (abo: too (Ty) Takox

besides (6icaiins)skpomi TOro

but (6aT) ane, ogHaue, a, JMlIe

because (6ix03), 60, uepea Te 110, TOMY L0

both....and (6oBTr....eHm)i....i

as (e3) siK, 3a, IKOH, KOJH, CKOPO, TOMY 1110, 60
as....as(es....e3) TaKk.... fiK

either . . . . or (afizep (abo: inep) op) aGo ....ab6o

neither. ... nor (Hizep..... HOp) aHi .. .. aHi
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for (dpop) 6o, 60-x

for all that (¢pop ox met) momumo TOro, ogHaK

further (bepmep) mampuie, gami

even (iBeH) HaBiTb

except (eKCeNT) OKpiM, 3 BUHATKOM

consequently (KOHCEKBEHTIi) OTXe, TOMY, cmzxyloqo

however (raBeBep) ojxHak, oxHaue, ajue

if (1) KoxH, yu AKIO

lest (ecT), no6H He, abu He

moreover (MOpoBep) BpeLITi, OKpiM TOro, 10 TOrO,
KpiM 1ero, HaaAToO

not only . . but (4aT ouai . . 6aT) He JHIIe . . ajxe

nevertheless (HeBepaamec) Bcex TakH, a 3 TUM YCiMm,
(mo)mumo TOro, ogHaK

or (op) a6o

nor (HOp) Takox, He (-Hi); TaKOX He, TAKOX Hi

provided (mpoBaiizun) xobu auuie, abu JHlLIE, KOJH
Jauule, nix ycriBsiM abu, mix ycaiBsam wo-

that (mer) wro, mwo6u, a6y, -6u

so that (co meT) Tak wo

therefore (zepcdop) Tomy, xas toro

namely (nefimai) iMeHHO

when (rBeH) KOJIH, AKILO

whenever (rBeHeBep) koauHeOyIb

whether (rBezep) (a6o: or (op) uu . . .. yu

whether it be true or no, uu To npaBxa, ux Hempasaa

whether one will or no, XoTslun He XOTsAYH, pad He Pax

whereof (rBepod) 3 yoro

wherefore (nBepdop) mo 1o, AJsi 4Oro, yomy
TOI'O, TOMY -

wherefore does he come? [{asf yoro (a60: no u(o) Bin
NpUHALIOB?

whereupon (rBepanos) nouim, Ha 110

whereupon he said, Ha 110 BiH cKa3aB

yet (0aHaK, BCex Taku) BCekOM, Hpelilb, TakKH,
a OflHaK.
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YACTb APYTA

PO3roBopPu
3 NOBCEHEBHOTO XUTTS

ITpowy naTu MeHi Hik.
Please, give me a knife.
Iniit3, ruB Mi e Haitd.

JlaiiTe MeHi Bezenelb, siK Ballla Jacka.
Give me a fork, if you please.
I'uB Mi e dopk, ud 1o niiis.

Uu MOXKY Bac NMPOCHTH O JOXKKY ?
May | ask you for a spoon?
Meii ait eck 10 dop e cnyn?

Uu Gynere Taki 1o6pi gaTH MeHi mepo?
Will you have the kindness to give me a pen?
Bux 10 reB na kaiiHIHeC Ty I'MB Mi e meH?

U xoueTe yaw a6o kaBH?
Will you have some tea or coffee?
Buia 10 res com Ti op Kadi?

JlaiiTe MeHi, 3 1aCKH CBOEI, rOPHSI KaBH.
Give me a cup of coffee, if you please.
I'uB Mi e xan o¢ kgdi, ud ro naiis.

Un xouete Msica abo cupa?
Do you wish some meat or cheese?
Iy 10 BHII COM MiT Op 4i3?

[lpomy maTu MeHi KyCHHUK CHpa.
Please, give me a piece of cheese.
Nxi#i3, ruB Mi e mic od uis.

Uu xouere CKJASAHKY BHHA ?
Will you have a glass of wine?
Bua 10 reB e raec od BaiH?
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51 BoaiB6H paxlie MaTH CKISIHKY MHBA.
I would rather have a glass of beer.
Aii Byn panep res e riaoc od 6ip.

UM xoueTe 3pOOHTH MeHi npuUCayry?
Will you do me a favor?
Buax 1o ny mi e ¢eiiBop?

3 NPHEMHICTIO, 1110 BU XOUeTe?
With pleasure, what do you wish?
But naexiop, reaT Ay 10 BHII?

o mMoxy 3po6GUTH AJs1 Bac?
What can | do for you?
I'Bat xen ait 1y ¢dop 10?

Uy xoueTe MeHi NOMOITH ?
Will you help me?
Bua 1o rean mi?

Kanylo, 110 HE MOXY.
| regret, | cannot.
Aii pirper, ait KeHHaT.

3 Haji6inbow npuemHictio. [eBHo.
With the greatest pleasure. Certainly.
Bung ma rpeitrect niexiop. Ceprenii.

Bu € nyxe uyeMni, naxe!

You are very kind, Sir!

O ap Bepi kaitna, Cep!

Jlaxyio Bam, MaHi.

| thank you, Madam (ckopouene, Ma’m).
At TeHK 10, MeeM; (MeM).

Uu Moxere Te 3p06m‘n?
Can you do that?
Ken 10 oy ner?

Bignosizanus auile yepes — yes — a60 — no — yKHBAEThCH,
B aHIJiAChbKil MOBi Mix kKpeBHUMH 260 3HakoMuMH. Koau6 Tax Bix-
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0BiZaNOCh Majl0 3HAKOMHUM ab0 4yXHM, TO Lie yBaxanocbOH 3a
gpak BHXOBaHHs. IIpn po3moBi TpeGa Bcerja y:XHBaTH L€ CIOBa,
Sir, Madam a6o Miss, a60 MOBTOPIOETbCA N0 — yes a60 — no, —
gk MICTHTbCSl B NUTAHHIO IIOMiuHe NIi€CHOBO SK NPHMipoM: no, |

cannot.

<

Yk MoxeTe IO3HYMTH MeHi MOJOTOK?
Can you lend me a hammer?

KeH 10 nenn Mmi e remmep?

Moxy. | can. Aji ken.
He moxy. | cannot (can’t). A keHHar.

Uu posymiere, 1[0 51 TOBOPIO ?
Do you understand, what | say?
Jy 10 aHaepCTeHA reaT aii cei?

Tak. Yes, | do. €c, aii ny.
Hi. No, | do not. Hos, aii ay Har.

Uu 6ayHIHChTE MOT'O KOHSA?
Have you seen my horse?
I'eB 10 cin Mait ropc?

Tak, naHe, 1 6auHB.
Yes, Sir, | have.
€c, Cep, aii res.

Hi, mane, a1 He 6Gaumus.
No, Sir, | have not.
Hos, Cep, ait res Har.

Uu Bu € nan PomaHuyk?
Are you Mr. Romanchuk?
Ap 10 mucrep PomaHuyk?

Tax, 1 €, maue.

Yes, | am, Sir.

€c, ait em, Cep.

H,i (a6o: me €, nane).

I am not, Sir. '
Afi em Har, Cep.
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Yy xouere ue 3pobutu? a6o: Uu 3pobure Ter
Will you do it?
Bua 10 ny ur?

Tak. | will. A# Bui.

Hi. | will not. At BHJ HaT.

Yu maemo npuiitu? (a60: uM NpHIEMO?)
Shall we come?
Ulen Bi xam?

Tax. You shall. 10 men.

Hi. You shall not. IO 1mIeJ Har.

Uy BH 3HaJad, WO BiH OGyB XOpHUH?
Did you know that he was sick?
Jdun 10 HOB, HeT ri BO3 CHK?

Taxk. | did. A nua.

Hi. | did not. A# aun Hart.
'

¥YxuBaHi 3 — not — cromaratoui aiecaoBa, do, did, can, could,
will, would, shall, should, have, had i T. u. B moBcegHeBHili MOBi
3BUYAHHO 3JHBAIOTLCS B QJHO CIOBO 3 — not — MPH 4iM “0” B —
not — BHIAJaE€, K Hanpumip: don’t, 3amicte do not — didn’t 3a-
MicTb did not, — can’t 3aMmicTb cannot, (ochaigHe NMHIIETbCA SN
OMHO Cl0BO) — couldn’t 3amicTh could not — won't 3amicTsb will
not — wouldn’t 3amictb, would not, — shan’t 3amictb shall not
— shouldn’t 3amicTs should not, — haven’t 3amictb have not, —
hadn’t 3amicTb had not i T. 1. Tak camMo uyeTbcsl AyXKe yacTo
ain’t 3aMicTb am not, 0JHaK TOro poja Jy4eHHsl € HerpaMaTHYHe.
OpHaue y BiulHMBilt MOBi TOTO pOJa CKOPOUEHHS HANEKUTh OMH-
HAaTH, a NPH MHCAHHIO YPSNOBHX NHCEM TOrO0 pOJAA CKOPOUEHHS
€ HeJIOMNYyCTHMI.

Uu maete xmi6?
Have you any bread?
['eB 10 eni Gpexn?



— 47 —

Tax. I mMaro Tpoxu.
Yes. | have some.
€c. Aii reB com.

Uu MaeTe BHHO?
Have you any wine?
- 'eB 10 eniBaiiH?

Tak, maw zeuio.
Yes. | have some.
€c, ait reB cowm.

Uy MaeTe MOJOKO?
Have you any milk?
I'eB 10 eHi MHJIK?

Matro Tpoxu.
| have some.
Al reB com.

Uy mae ueil 4oaoBik g6J0Ka HA IPOJAXK ?
Has this man any apples to sell?
le3 auc MeH eHi ema3 Ty cea?

Bin Mmae geuio Ha npoxax.
He has some to sell.
Ii res com Ty cel.

Uy mae ueit naH, (ixi) 1oMH 10 BHHaAHMYy?
Has this gentleman any houses to let?
I'e3 AUC JUKEHTJIMEH eHi raB3ec Ty JeT?

Tak, BiH Ma€ sKiCb JO BHHaiMYy.
Yes, he has some to let.
€c, ri res com Ty Jer.

Yy xouete xai6a?

Do you want some bread?
Ay 10 BoHT coM Opexn?
He xouy uinxom.

| do not want it at all.
Aii 1y HaT BOHT HT €T O



Uu nortpi6bHo BaM (Tpoxu) mamepy?
Do you need any (a60o: some) paper?
Iy 1o Hix eni (a6o: com) neiinep?

He mnorpebyo xagHoro.
| don't n'eed any.
A DOBH'T HiZ eHi.

[Tpoiy, rafiTe MeHi COaH.
Pledse, give me some salt.
I'lrifi3, ruB Mi coM COJIT.

TyT € Tpouiku; o6cayxith cebe cami.
Here is some; help yourself.
Iip u3 cowm; rean wpcexad.

Uu macbTe MeHi TPOXH TpOHIEH?
Will you give me some money?
Bua 10 ruB mMi coMm MoHI?

He moxy Bam Hiuoro garu.
| can’t give you any,
Ait KeH'T T'MB 10 eHi.

He mar cam Hiyoro.
| haven’t any myself.
A reBH'T eHi Mmaiicend.

< YxkuBaHHA caiB, ‘some’’ i “‘any’ (Tpoxu i Kkinmbka) €, AK 1e
6aunMO 3 HaBeJeHHX IPUMipiB MPHKMETOW BIACTHBO AHIJiHChHKiil
MOBi. 3araibHO CKa3aBUIH ‘‘some’’ yXHMBAE€TbCS B INPHTAKYIOUHX
abo TBepASUHMX DEUYEHHAX, Y 4YacTKOBiM NOHATTIO, a “any’’ y nu-
talinux a6o 3anepeuyrouux peueHHsaX. OmHAK, Jy4alOTbCsl yacTi
BHHSITKH BiX 1ero mpasBuja. Takox i B MUTaHHUX pEUEHHSAX MO-
ke Oytu BxuTe ‘‘some’’. Toxi 3a3HauyeTbCs 3MiHEHMH 3MHCI MiX
“com” abo ‘“eHi” uepe3a ocobauBmMit Harosoc. Tak npumipom
3HauuTh: “Will you have any bread’’, un xouere {B3araxi) xai6a?
[TporuBHo-x%: will you have some bread? — um xouere (TpolKH
a60: KyCHHK) xaiba?
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[Ipo mo rosopure?

Of what are you speaking?
O rear ap 10 cmikinr?

[Tpo uro Bu roBopure?
What are you talking about?
I'saT ap 10 TOKiHr e6aBt?

[Ipo mo BU AyMae€Te?

Of what are you thinking?
O raat ap 10 T(r)iHkinr?
What are you thinking of?
I'Bat ap 10 T(r)iHkinr od?

3 KHUM BH XOJIHJIH ?

With whom did you go?

But rym auz o roe?

3 KM BH imau?

Whom did you accompany?

C'yM auA 10 exoMIeHi?

With whom were you going?

Bur rym Bep 1o roiur?

With whom have you been going?
BuT rym res 10 OMH roinr?

Komy BH ne mamu? (naBamam)?
To whom did you give it? .
Ty ryM Auna 10 r'uB HT?
Whom did you hand it to?
Cym nun 1o resp Ut ty?

3BigKH npuUXoOIHTE?

Where do you come from?
I'Bep ny 10 kam ¢ppom?
Where are you coming from?
I'Bep ap 10 xamiHr ppom?

Kynu Bu inere? -

What is your destination?
I'BaT M3 0p ZecTHHEHUIOH?
Where are you going to?
I'sep ap 1o roiur 1y?
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Kyau Bu xouere itu?
Where do you want to go?
I'Bep Ay 10 BOHT Ty roB?

Koau nuTafiHMM 3aiMeHHMKOM PSAHTH NPHIMEHHHK, TOMi Led
MNOCHigHMHI KIaZeThCs YacTO HA KiHui peuenns.. lle mae micue Ta-
KO NpPH 3TASJHUX 3aiMeHHHKaX, TaK Ha NMPHMIp: maH, IPo KOTPOro
rosopio the gentleman of whom | speak, — the gentleman whom
| speak of. IlocrigHuit BUCKa3 He € OXHAK NMPaBUJIbHO aHIMiHCbKUIH
i Horo y:XXHBaHHS HaJEXHUTh OMHHATH Je Ile MOMJIHBO. ’

3rasaHi 3aiMeHHHKH B aHIWIACbKil MOBI ONYyCKa€TbCH 4ac-
TO, KOJH iX CTaBUTbCS Ha ITHTAHHS KOTrO, i KOJH TaKe MPOMNYyLeH-
HSl He CNPMYHHHTb HifKOl HescHOCTH ab0 ABO3HAauyHOCTH. lle mpo-
OyLIeHHs 1e € OJHAK KOHeUHe,

Uu ne Toit mobpoxiil, npo IKOro aymaere?
Is that the gentleman (whom) you mean?
W3 per na mxeHrtaMed, (ryMm) 1o MiH?

[Mani, axy Tam Gauute, e nasi b.
The lady (whom) you see is Mrs. B.
Ja aeiini (rym) 1o ci u3 mucec bi.

Yy TO TOH YOJOBIK, PO SIKOrO TOBOPHUTE?
Is that the man (of whom) you are speaking of?
U3 ner na meH (o¢ rym) 1o ap crikiar od?

Hu ue 1i KHHXKH, sIKi BU KyITHJIH ?
Are these the books (which) you have bought?
Ap xi3 na 6ykc (rBuu) 10 reB 60T?

Uy TO Te mepo, AKUM BH IHIleTe?
Is that the pen with which you write?
W3 mer na neH BUT IBHY 10 BpalT?

e € muCT, AKUIl 51 HAITHCaB?
Where is the letter (which) | have written?
I'Bep u3 1a aetep (rBuu) aii reB (B)puTeH?
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Lle € Hafimyuuie nepo, sike A Maro.
This is the best pen (that) | have.
Jus u3 pa Gect ned (mer) ai res.

Uu ne € ui KHHXKH, AKi BH 0JepKajH ?
Are these the books (that a6o which) you have received?
Ap ni3 aa Gykc (aet a6o rBuy) o reB pecisx?

Ha nutanHs ik DOBro TYT? YXKHBA€TbCA B YKPAiHCbKill MOBI
yacy TenepillHOTO, 4 B aHIIiMchkiit MOBi ¢opMu yacy xificTBa xo-
KOHaHoro. .

sIk moBro BH € B Kanani?
How long have you been in Canada?
I"aB soHr reB 1o 6uH uH KeHana?

S € TyT BxKe TpH MicsLi.
| have been here (for) three months already.
Afi reB GHH rip (dop) Tpi MOHTC oapeni.

$SIk HOBro HaXOIWTLCA BXKe y LiM Kpal Ball Gpar?
How long has your brother been in this country?
I'aB soHr Te3 10p O6panep OUH HH AUC KOHTPi?

BiH HAXOOUTBCSA TYT BXKE NMOHAN NATb JiT.
He has been here (for) more than five years.
I'i re3 GuH rip (bop) Mmop nen daiis ipc.

Ik m1OBro Maere el FOOIUHHHK?
How long hdve you had this watch?
I'aB JIOHT reB 10 rex AuC BOY ?

Mairo fioro Bxe IHaBHO.
| have had it for a long time olreody
A reB rex ut (op e JIOHI TaiM oJpeni.

slk noBro 3Haere uboro xobponis?
How long have you known this gentleman?
aB JIOHr reB 10 HOBH JUC JKEHTAMEH?

§1 3uaro HOro Big MHOTHX JiT.
I have known him for many years.
Aii reB HOBH ruM ¢op MeHi ip3.
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Caosa: half (niB), such (rakuii), both (06a) MawTbh Tak O3Haye-
HHfl K 1| HeO3HAUeHHH PONIBHHK, a TAKOX NMPHUCBOMHHI 3aiMEHHHK,
my, thy, his, i T. 1. mo cobi.

Uy MoxeTe TIO3HYHTH MEHi MiB po/spa?
Can you lend me half a dollar?
Ken 10 menx Mi red e moaap?’

Bin 6yxe TyT 3a niB roAMHH.
He will be here in half an hour.
I'i Bua 6i rip uH red en asp.

S1 xkynuB niB ¢yHTa KaBH.
| have bought half a pound of coffee.
Aii reB 6ot re¢ e naBHA o kadi.

[TomoBHHA MOEI MOCIMOCTH nponaja.
Half of my property is gone.
I'ed o¢ mait nponepti U3 rau.

Jle MOXy AicTaTH TakHil KaneaoXx?
Where can | get such a hat?
I’'Bep ken Aii ret cay e ret?

Moi o6a 6paTu € TyT.
Bdth my brothers are here.
Bosr(r) mait 6paaepc ap rip.

BiH cTpaTuB cBOix 060ix xiTeil.
He has lost both his children.
I'i re3 qact 60BT(r) ru3 yHAgpEH.

«

Ilpu o3HaueHHIO Bard, Mip i yHcesa, a TakKOX i B KiIbKOX iHIIHMX
cayuasX, yXKMBA€TbCSl B aHIVIIAICbKiH# MOBi HEO3HAUEHOTO POJiBHHKA.

DyHT KOWITYE NATHAECATH IEHTIB.
It costs fifty cents a pound.
Mt KocTe pudTi centc e naBHA.

JlecsiTh LeHTIB YHILif.
Ten cents an ounce.
TeH ceHTC eH aBHII.



JlBa goaspu 3a sapi.
Two dollars a yard.
Ty moaapc e spi.

CivmecsiTh - nSTh LEHTIB 32 TY3HH.
Seventy-five cents a dozen.
CeBeHTi - ¢haiiB ceHTC e HO3€H.

Bin npuxomuTh TYT ABa Pa3u HA THXJAEHb.
He comes here twice a week.
I'i kom3 rip TBaiic e BiK.

Tpu pasu THXHEBO.
Three times a week.
Tpi TaiiM3 e Bik.

[latb pasiB MicAuyHO.
Five times a month.
®aiB TaiiM3 e MOHT(T).

OpHak JHIE pa3 B piK.
But once (ab6o: only once) a year.
Bart BoHI (a60: oHIi BOHL) e ip.

Bin cnimugcs. .
He was in a hurry.
I'i BO3 uH e ropi.

Jyxe yacTo BXHBAETbCH B aHIIIMChKiil MOBI NPHCBOIHOrO 3a-
iMmenHMKa, KOMM leH 3aiMEHHHK i MiAMeT pedyeHHs O3HAUYIOTb Ty
camy oco0y; B yKpaiHCbKifi MOBi Takuii 3aiMeHHHK 3BHUaiiHO omyc-
KaeThCs. . '

Bin anom&B (cBO€) mpaBe pamsi.
He has broken his right arm.
I'i re3 6poBkeH ru3 paiT apM.

Bomna Bpizana (co6i) mazenp.
She has cut her finger.
I1Ii re3 xat rep ¢inrep.
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S1 BuBuxuyna (cobi) xiBy Hory.
| have sprained my left foot.
At reB cnpeiiag Mai aedt dyT.

MycuTte natu o6tatu cobi Boaoccs.
You must have your hair cut.
IO macr res 1op rep kar.

BoHna mama BaxJasip y pyui.
She had a fan in her hand.
i rex e ¢eH uH rep reHx.

BiH HOCHB KOLIMK Ha mJjeuax.
He carried a basket on his back.
['i xeppiiix e GeckeT aH rus Gex.

BiH Hi¢ KOWIKWK Ha MJeyax.
He was carrying a basket on his back.
i BO3 keppiiHr e 6ecker aH rus Gek.

Uy maeTe HiX y KHILIEHi ?
Have you a knife in your pocket?
IeB 10 e Hal( UH IOp nmakeT?

Bi# He MaB Kamne/jwoxa Ha roJIOBi.
He had no hat on his head.
I'i rex HOB reT aH rus rem.

MNOBUTAHHS 1 PO3roBOPH

Jlo6GpHit paHoK, nane, (maHi)!
Good morning, Sir, (Madam)!
I'yn mopHiur, Cep, (Megem)!

Io6puit xenn, naue, (naHi)!
Good day, Sir, (Madam)!
I'yn nei, Cep, (Memem)!

Jlo6pe nomnoaynHe!
Good afternoon!
I'yx e¢repHyH!



Jlo6pmuit Beuep!
Good evening!
I'yx iBHinr!

Jo6paniu!
Good night!
I'yn HaiiTh

SIx BaM BemeTbcs? SIk BaM noBoAUTHCA? Sk ¢ Maere?
How do you do?
I'aB oy 10 ny?

Sk maetecsi?
How are you?
laB ap 10?

ITpouty, BilaiTh.
Please, step in.
I'lrifi3, cren HH.

IMixifnite 6aule, 3 JaCKU CBOEI.
Come nearer, if you please.
Kawm Hipep, no 1o naiis.

Sk 3 BalIMM 310pPOBJIAM?
How is your health?
I'aB u3 10p reat?

Uy yyetecs xobpe?
Are you well? ,
Ap 10 Bea?

Jsikyio, uyiocs gyxe noGpe.
Thank you, | am very (a6o: quite) well.
T(r)eHK 10, ait eM Bepi (kBaiT) BeJl.

Uylocs ZOCHTb Ro6pe, a ik 4yeTecs BH?
| am pretty well, and how are you?
At eM nipuTi BeJ, €HJ raB ap 10?

$1 He uylocs uiakom mobpe.
| do not feel quite well.
A# ny Hat ¢ix KBalT Bed.



— 56 —

Me.Hi NPHUKPO YyTH, L[O BU HE YyeTecs 3LOPOBUMH.
| am sorry to hear (that) you are not well.
. At eM copi Ty rip, (zeT) 10 ap Har Beu.

Ilo Bam Gpakye? (abo: o mieTbcs 3 BaMu?)
What is the matter with you?
I'BaT u3 ma merep BHUT 10°?

Illo Bac 6oaUTh?
What ails you?
'Bat eiin3 10?

Mene 6ogautb 3vO.
| have a toothache.
Ait reB e TyT(r)ek.

Sk maeTbcsl Bam 6par?
How is your brother?
I'aB H3 10p Gpoxep?

$lx maeTbcsi Bawla cecrpa’
How is your sister?
'aB u3 10p cucrep?

Ik MaeTbcs Ballla XKiHKa?
(Uemniwe: gk maetbest naui H.H.?)
How is your wife? a6o: How is Mrs. N. N.?

I'as u3 op Baiid? ab6o: 'aB u3 mucuc H. H.?
i

1llo nopo6.sitoTh Balli LiTH?
How are your children?
T'aB ap 1op uuagpeH?

TimuTe MeHEe MOYyTH, 1O BOHH MAMOTLCA pobpe.
I am glad to hear (that) they are well.
A# em raen Ty rip (mer) meit.ap Bed.

1llo mopodasie Baluia poxuHa?
How is your family?
IaB u3 op demumni?
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$Ix MaroTbcs JIOOM A0Ma?
How are the folks at home?
I'aB ap ma ¢oBkC eT roBm?

Cnogirocs, 110 goMa yci € 310pOBi.
I hope all at home are well.
Aji roBn od eT rOBM ap Bell.

Y Hawii poausni 6y;ao GaraTo 3aHe yXaHb MHHYJIO01 3HMH.
We had much sickness in our family last winter.
Bi rex Mau cukHec uH aBp ()eMuUJIi JecT BHHTED. -

Uy Bauia MaTH MaeThbCcsl Tenep Jyume? (a6o: Uu Bawa mMaTH
€ 3Z0opoBa Temep?) :

Is your mother better now?

U3 wop manep Getep HaB?

Bona maerbcs Tpouiku ayuule, (a60: BOHa € TPOILIKH 310-
poOBIIa), OJHAK HE MOXKeE 11[€ BUXOAUTH.

She is a little better, but she cannot (can’t) yet go out.’

IIIi u3 e auta Gerep, 6at wi KeHHAT (KEH'T) €T IOB aBT.

TimuTe Mene xyxe 6auuTH Bac, (a6o: o 6auy Bac).
I am very glad to see you.
A¥i eM Bepi raen Ty ci 10.

$1 He 6auuB Bac yepe3 NJOBrHUii yac.
| have not seen you for a long time.
Aii reB HaT CiH 10 Op e JOHI TaiiM.

Bu yyeTecs yyxuM.
You have made yourself a stranger.
10 reB meiig opcend e cTpeiHmKep.

Cinaiite. take a seat. Teiik e cir.

CimaiiTe HA XBHJBOUKY.
Sit down a little.
CHUT 1aBH € JHUTII.

Hi, mskyio, He MOXY NOJHULIHTHUCD.
No, thank you, | cannot stay.
Hos, 1(r)enk 1o, ait KeHHAT cTeil.
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YoMy Tak Chimurech?
What's (what is) your hurry?
I'Bat’c (rBat u3) 10p ropi?

Maio 10 NOJ4roIKeHHS AesKi OPYAKH.
| have to attend to some business.
Afi reB Ty eTTeHA Ty COM GH3HEC.

S1 mpuiiwop auue, wo6u po3BigaTH mMpo Baile 310POBJIS.
| have only come to ask about your health.
Al reB OHJIi KaM Ty eCK eDaBT IOp TeJT.

Uu He MOXKeTe MOMUIINTUCH XBHAbOUKY JOBLIE?
Can’t you stay a little longer?
Ken'T 10 cTeii e uTa J0OHIED?

Cnonilocss BKOPOTLI MOGAYHTH Bac 3HOBA.
| hope to see you again soon.
Aili TOBI Ty Ci 10 €I'€H CyH.

l'apasa! Good-bye! I'ya-Gai!

Bysaiite 3noposi! Farewell! ®epsexa!

[Ipouly no3g0OpOBUTH BiX MeHEe CBOI0 POIHUHY.

Please, give my best respects (a60: regards) to your family.
ITrif3, ruB mai Gect picnekte (abo: pirapas) Ty 1op GeMulIi.

- YAC — TIME
7
Korpa roguna- What time is it? I'BaT Taiim u3 ur?
Sk misHo €? How Idte is it? 'aB aeiiT u3 ur?

Yu“3naere, KOTpa roguHa?
Do you know, what time it is?
Iy 10 HOB, rBaT TaiiM UT U3?

Uu MoxeTe MeHi cka3aTH, KOTpa € TFOXHHA?
Can you tell me what time it is?
Ken 10 Tex Mi rBaT TafM HT H3?

Uu maete 3 c06010 FrOAMHHHK ?
Have you a watch with you?
I'eB 10 e BOY BUT 10?
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Ille € BuacHo.
It is still early.
Ut U3 crux epai.

He e ute misHo.
It is not yet late.
Ut u3 "aT'eT JdefiT.

- -
€ nsita roguHa. It is five o'clock. Wt u3 ¢aiip o’knax.

JlecsiTb MiHYT MO MATIA.
It is ten minutes past five.
Ut 13 TeH MUHYTC necT (aiB.

UgepTh (a60: MATHAZUATD MiHyT) MO nsATii.”
It is a quarter (a6o: fifteen minutes) past five.
Wt u3 e xBoprep (a6o: dpudrin munytc necr daiis).

OBanusaTe MiHyT mo nsTiil.
It is twenty minutes past five.
Wt u3 TBeHTi MHHYTC nect (aiis.

[1iB no wecroi.
It is half-past five.
Ut u3 red-necr ¢aiis.

Tpu-yBepTH Ha wiecTy, (a60: UBepTh HO LIECTOI).

It is three-quarters past five, (abo: It is a quarter to six).

Wt u3 T(r)pi-kBoprepc nect ¢ais, (ab6o: Yt u3 e xkBoprep 1Ty
CHKC).

Yu BuOUJIA LIECTa rOJHHA?
Has it struck six?
['e3 T CTPOK CHKC?

Ceityac BuOE.
It will strike soon.
Wt Bua cTpaiik CyH.

Came tenep 6€! Uu uyere?
There it strikes! Do you hear it?
Hep ut ctpaiikc! Iy 1o rip ur?
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Tenep e 6au3bKO MiB 10 OCbMOI.
It is nearly half-past seven.
Ut u3 Hipai reg-nect ceBeH.

Korpa roauna, micas Bamoro roguHHHUKA?
What time is it by your watch?
I'BaT TaiiM U3 UT 6aii 10p BOY?

INpumirka: — ITix ,,Bou” po3ymieTbcs kHIlIeHKOBH}I 'OLHHHHK;
KOXHMM iHmIMHA roguuHMK (cTiHHHH, cTosumit, a6o BeXKOBHII) 30-
BeTbC “‘kaak’.

Came oxuHaxusiTa roguHa.
It is just eleven o’clock.
Wt u3 mKacrt eneBeH O'KJaK.

Bal rogdHHHK CIIHIHThCS.
Your watch is too fast.
IOp Bou y3 1y (ecr.

Hi, Bin cmi3HSE€TbCA YOTHPH MiHYTH.
No, it is four minutes too slow.
Ho, ut u3 ¢op MHHYTC Ty CIOB. .

$1 naperyiow foro.
| shall (a6o: | will) regulate it.
A# mwex (a60: ait BUI) peroJeiT HT.

Yn norpebyeTe rOAMHHHKOBOIO Kaioya?
Do you need a watch-key?
Jy 10 Hia e BOu-Kiii?

KoTpa roaguHa Ha MiCbKiM TOJHHHHKY?
What time is it by the town clock?
I'Bat Taiim u3 ut 6ail Ka TaBH KJIaK?

TouHo TpUHAAUATH MiHYT MO ABaHAALSATIH.
It is exactly thirteen minutes past twelve.
Ut u3 exsekrai tepTid (a60: TOPTIH) MHHYTC IeCT TBEJB.

51 He MaB noHsATTA, WO TO (€) Tak mi3HO.
| had no idea that it was so late.
Aji req HO aiis, MeT UT U3 COB JEHT.
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Miii roxMHHHK HEeHaKpy4YeHHH.
My watch has run down.
Maii Boy res pau maBa.

Mymy #foro HaKpyTHTH.
| must wind it. .
At Mmact BaltHR HT.

12

NOroJA — WEATHER
sIka € moroxa? How is the weather? I'aB u3 na Begep?

Ulo 3a noroxy MmaeMo aHech? (a60: SIka morojxa € fHeCh?)
What kind of weather is it to-day?
I'Bat kafiux o Bexep U3 UT Ty-Zei?

€ nyxe rapsa Inoroja.
It is very fine weather.
Hr us Bepi ¢aiin Begep.

€ npuemHa norona.
It is pleasant weather.
HWIT u3 naeseHT Bexep.

€ uynosa noroxa.
It is glorious weather.
HT u3 raopioc Bexep.

He € ani 3a 3uMHoO, aHi 3a Temio.
It is neither too cold, nor too warm.
It u3 Higep Ty KOBII, HOp Ty BOPM.

[Torona He Moraabu 6yTH rapsiuia.
The weather could not be finer.
Ha Benep kyx Hat 6i ¢aitHep.

He6o e moriane.
The sky is clear.
Jla ckaii u3 xiip.

CoHue CBITHTB SICHO.
The sun is shining brightly.
Jla con u3 waiininr 6Gpaiitii.
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Bynemo maTu rapHuil JeHb.
We shall have a fine day.
Bi wex reB e ¢daiH med.

Maemo niBHiyHH# (3axigHHH, MOJyaHEBHH) BiTep.
The wind is north (west, south).
Ha Bung u3 HOPT(r) (Bect, caBT).

Bitep Bie 3i cxonay.
The wind is (a6o: blows) from the east.
Ja Bunx u3 (a6o: 6;0B3) pom.aa icT.

€ 3a rapHo, WOG6GH TaK ZOBro NOTPEBAJO.
It is too fine to last long.
Ut u3 Ty Qaiin Ty JecT JOHT.

[Toroza He6GapoM 3MIiHUTBLCA.
The weather will soon change.
Jla Bexep BHJI CyH ueHHIXK.

JuBiTbes, ik gour nagae!
See, how it is raining!
Ci, raB uT U3 peiHinr!

[Tagae my:xe CHIBHUE XOLL. -
It is raining very hard.
Wt u3 pefininr Bepi rapa.

€ 3auBa. It is pouring. HIT u3 nopisr.

I'peMurb i Gauckae.
It is thundering and lightning.
Mt u3 T(r)onnepinr ens JaiTHIHI.

Bynemo matH 6ypro.
We shall have a thunderstorm.
Bi wiex reB e T(r)onaepcropm.

XMapH € TaxK 4OpHi, K Hiu.
The clouds are as black as night.
Jla xn1aBa3 ap e3 Gjek e3 HaMT.
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INounnae nmagatu rpapm.
It is beginning to hail.
Wt u3 GiruHiar Ty reiu.

Ynapuiaa GaHCKaBKa.
The lightning has struck..
Jla mafiTHiHF re3 CTPOK.

€ remno. It is warm. Wt u3 Bopwm.
€ nyxe ropsuo. It is very hot. Ur u3 Bepi rar.

€ nywHo. It is sultry (a6o: close). W3 u3 coxarpi (abo:
KJIOBC).

€ nyxe nOpoILHCTO.
It is very dusty.
Ut u3 Bepi macri.

€ xMmapHo. It is cloudy. WIT u3 kaasxzi.

He60 3axMapuiocs.
The sky is overcast.
Jla ckait u3 OBepKecT.

Heb6apoMm BUNIOTrOaUTHCS.
It will soon clear up.
Mt BUI CyH Kaip am.

Yu GauuTte ayry?
Do you see the rainbow?
Hy 10 ci ga peitH60B?

Byps nepefimna.
The storm is over,
Jla ctopMm U3 oBep.

CoHue noy”Hae 3HOBA CBiTHTH.

The 'sun is beginning to shine again.
Jla coH U3 GirdHiHr Ty HIafiH erex.
bynemo martu npueMHHH Beuep.

We shall have a pleasant evening.
Bi uies reB e mieseHT iBHiHT.
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€ 0XHBJISIOUO i XOJIOIHO.
It is bracing and cool.
HIT u3 OpeliciHr eHg Kya.

JHi cTaloTh KOpOTIUI.
The days are growing shorter.
Jla mefi3 ap rpoBidr mopTep.

A . .
Houi € Bxe xyxe X0Ja0aHi.
The nights are already very cool.
Jla HaitTc ap oapeni Bepi KyJI.

€ mpauno. It is foggy. Wt u3 dari.

MaaucpM0 HBOro paHka rycty Mpaky.
We had a heavy (a60: dense) fog this morning.
Bi rex e reBi (abo: meHc) dar guc MOpHIHT.

3uMa HaJgXOAHTD.
Winter is coming on.
Bunrep u3 xowmiHr as.

€ 3umuoO. It is cold. WIT u3 KoBaL.

Mepsne. It is freezing. Wt u3 ¢pisiur.

byne uei Houi Mopo3. : \
There will be frost to-night, (a60 There is going to be frost
to-night.

Hep Bun 6i ¢ppoct Ty-Hafit, (a6o: Hdep us ron{r Ty 6i
dpocT Ty-HAHT).

Bys mopos (mp.: xuecn).
There has been frost.
Jlep re3 .6uH ¢dpocr.

Uu 6auuTe Jix Ha pUHBAX?
Do you see the ice on the eaves-troughs? .
Hy 10 ci ga aiic on xa iBc-Tpodc?

SIkuit cHir nagzae!
How it is snowing!
'aB UT U3 CHOBIHI!
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CHir nagae BeIWKUMH KJANTSIMH.
The snow is coming down in large flakes.
Jla cHOB M3 KOMIHI' JaBH MH Japmx dieikc.

Byzne rapna canHa (mopora).
There will be fine sleighing.
Jep BHa 6i ¢haitn caerinr.

JIpoxy 3i 3uMHa.
I am shivering with cold.
A1 em wHBepiHr BUT KOBIZ.

CraB mokpuBcs (a60: € NOKPUTHI) IpyObUM JeLoM.
The pond is covered with thick ice.
Jla manpg u3 KkaBepJ BHT T(r)HUK afic.

~

(ITo)coBraiiMocs: TPOIIKH.
Let us skate a little.
JleT ac ckeHT e JUTII.

v

He maro amxks.
| have no skates.
A reB HOB CKeHTC.

Moxy MO3HYUTH BaM Hapy.
| can lend you a pair.
At KeH JeHH 10 € Iep.

CHIir TONMHTHCA.
The snow melts (a6o: is melting).
Ja cuoB mearc (a60: M3 MEATIHT).

ITounnaeTbcs Bigaura, (ab6o: 3auvHae TasaTH).
It is beginning to thaw.
Ut u3 Giruninr Ty T(r)o.

Uu Gauute Ui comui gexy (COMIsiku)?
Do you see these icicles?
My 10 ci xi3 aicukiac?

Boaayx crae aarignimui.
The air is getting milder.
Ja ep u3 rerinr madazep.
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He6apom HacTaHe BecHa.
It will soon be spring.
Wt Bua cyn 6i cnpinr.

€ uygoBsa Hiu.
It is a beautiful (a6o: wonderful) night.
Ut u3 e 6rotudya (Bouzepdyda) HaiT.

Micsiup cBitHTb. It is moonlight. YT u3 MyHaaiit.
BBisnn cBiTAThb. It is starlight. Wt M3 crapmair.
(To) € noBus. It is full-moon. HT u3 dyx myn.
(To) € miB. It is new-moon. Ut u3 Hio MyH.

To € mepiua yBepTkb.
It is the first quarter.
Wt u3 ma depcr kBopTep.

To e mocrizHa uBepTh.
It is the last quarter.
Ut u3 ga xecr xkBoprep.

Conue cxoxutb. The sun is rising. Jla coH u3 pai3iHr.
Micsup cxoxutb. The moon is rising. [la MyH u3 pai3iHr.

Conue 3axoxutb. The sun is setting. Jla coH U3 CeTiHI.

BIK — AGE — EMIK
Kinpko maere qit? How old are you? T'aB oBax ap 10?

‘Maro mBaguATH-NATH JIiT.
| am twenty-five years old.
At em TBeHTi-¢aitB ip3 oBiIA.

Kiabko agiT mae Baw 6Gpat?
How old is your brother?
I'aB oBax u3 10p 6poxep?

BiH mie He Mae ABamuUATDH JIiT.
He is not quite twenty years old.
I'i u3 HaT KBaiiT TBeHTI ip3 OBJA.
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Uu Balua cecTpa € MOJOALIA BiJ Bac?
Is your sister younger than you?
W3 10p cHcTep iOHTep JeH 10?

BoHa € BiciMHagusiTh MicsuiB MOJOAIIA Biy MeHe.
She is eighteen months younger than |.
i u3 ediTin MoHT(r)C fioHrep AeH ai.

Kinbko aiT mae Bau cuu?
How old is your son?
I'aB oBxx U3 10p caH?

Bin mMae neBATh Jit i TpH Micsui.
He is nine years and three months old.
['i u3 HaliH ip3 eHx TPi MOHT (T')C OBAL.

Bin € Bucokuit Ha CBiHl BiK.
He is tall for his age.
I'i u3 tox hop ru3 eimx.

Miit 6aTtbko Gyme MaTH CAiLYyHOYOro Micsiusl WicTAeCATb-
MATD JiT.

My father will be sixty-five next month.

Maii dpazep Bux 6i cukcri-aiB HekcT MOHT(r).

Bin He BHrAsizae Ha Tak CTaporo.
He does not look it.
Il 103 HAT JAYK HT.

Bin BUrafnae manreko MOJOXIIIHE,
He looks much younger.
I'i aykc mau fionrep.

$1 B3siB HOro 3a NATAECATh-JAITHOTO YOJOBiKa.
| took him for a man of fifty.
A Ty tuM dop e MeH o PpuTI.

Bin Burasnae, six 40J0BiK CepeIHOTO BiKy.
He looks like a middle-aged man.
T'i ayxc maiik e Mupa-eHIKI MeH.
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Kintko git mae Bama 6abka?
How old is your grandmother?
[aB oBag u3 10p rpeHaManep?

i MUHYJIO NOCTiAHOrO THXKHSA BiciMAecsTh.
She was eighty last week.
IIIi Bo3 efiti JecT Bik.

BoHa € we ayxe cuiabHa (kpinka).
She is still very robust.
IIIi u3 crua Bepi po6ocCT.

Koau € B3l JgeHb ypOXHUH?
When is your birthday?
I'Ben U3 10p 6upT(r) peii?

24 cepnas.
On the twenty-fourth of August.
AH na tBeHTi-¢opt(r) c@ Aryecr.

Jo6p. H. mounnae crapiTuch.
Mr. N. is beginning to grow old.
Mr. N. u3 6iruniar Ty rpoB oBiZI.

Ploro Boasoccs € maiixke tak Oine, stk CHIr.
His hair is almost as white as snow.
I'u3 rep u3 oJAMOCT 3 'BaiT e3 CHOB.

Kinpko aiT BiH MOXe MaTH, miciasi Balloi IYMKHU P
How old do you suppose he is?
I'aB 0a1 nmy 10 cynoBa ri u3?

‘S1 6epy (“paxyro”) Horo 3a WHCTAECATHL-TITHOTO YOJOBIKA.
| take him for a man of sixty. ’
A reiix rum ¢op e'MeH o cuxcri.
\ BIAXOJOKEHHS 1 NIPUXO1XEHHS
Going and Coming.
TOiHr eHA KOMiHr.
He (abo: Kynn) éigere?
Where are you going?
I'Bep ap 10 reiur? :
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3BiaKH npuxoauTe?
Where are you coming from?
I'Bep ap 10 koMinr ¢pom?

’

Iny mo momy. | am going home. Aii eM roisr rosm.

Lnemo 3 3aKynHa (abo: ToproBuui).
We are coming from marketing.
Bi ap kominr ¢ppom mapkeTiHr.

Jle BM XOJWJIH BUepa MOMOJY/IHi?
Where did you go (to) yesterday afternoon?
I'Bep aux 10 roB (Ty) ecrepieit edrepHyH?

$1 xonuB BimBimaTH MOro XOpOro cyciza.
I went to see my sick neighbor.
A BeHT Ty ci Mait cuk Hel60D.

Kynu izete uboro Beuepa?
Where are you going this evening?
I'Bep ap 1o roiur guc iBHiHr?

o Tearpy. Uu xouere MeHi TOBapHWHTH? (abo: 'lu Hyier?
MeHi TOBapHIUHTH?)

To the theatre. Will you accompany me?

Ty ma tietep. Bua 10 ekomnani mi?

[NimoB6u 3 Bamu, KoJaub s MaB uac.
I would go with you, if | had time.
Aii By1 OB BUT 10, U aif ref TakM.

[lepeiiniMca nmo ByJaHIL.
Let us walk down the street.
JleT ac BOK iaBH jxa CTPiT.

Bu izere 3a ckopo.
You are walking too fast.
1O ap BokiHr Ty <ecr.

Inim Tpoureuku ckopuie.
Let us walk a little faster.
JleT ac Bok e juti ecrep.
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Xonxim Ha mpoxix.
Let us take a walk.
JleT ac Teilk e BOK.

Uu nigere 3 HaMu ‘Ha NPOXix?
Shall (a6o: will) you take a walk with us?
Illen 10 Telik e BOK BHT ac?

Koau Buiimios Bam 6par?
When did your brother go out?
I'Ben aux rop 6poxep ros aBT?

Bin BuiiIOB LOI'O paHKY.
He went out this morning.
[ BeHT aBT AHC MOPHIHI.

Koau BE€pHe BiH Hazanx?
When will he return?
I'BeH Bua ri piTepH?

liporo Beuepa.
This evening.
Jluc iBHIHT,

KoTpow moporoiw migemo? (abo: Maemo HTu?)
Which way shall we take?
I'BHu Belt miex Bi TeHK?

Toto, siky BoJiere it (a60: To10, IKOIO XOUeTe iTH).
Whichever way you prefer.
I'BuueBep Beit 10 mpidep.

'Un nau apT € aoMa?
Is Mr. Hart at home?
W3 Mp. I'apT et roBm?

Hi mane, BiH BUHLIOB.
No, Sir, he has gone out.
Hos, Cep, ri re3 ras asr.

Uu MoxeTe MeHi cka3aTH, sIKOI0 XOPOTO0 BiH millioB?
Can you tell me which way he has gone?
Ken 10 Ten Mi rBud Beii ri re3 ran?
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He Moxy BaMm cka3aTH ZOKJaIHO.
| cannot tell you exactly.
Al KeHHAT TeJa 10 eK3eKTJIi.

$1 xymalo, 10 BiH MiLIOB BiABiZaTH CBOIO CeCTPY.
| think he went to see his sister.
Aji T(r)iHK ri BeHT Ty i T'H3 CHUCTep.

*

Uu 3HaeTe, KOaH BiH MOBepHe ?
Do you know when he will return?
Jly 10 HOB T'BeH I'i BUJ piTepH?

Hi, mane, BiH He cKa3aB Hiu0, KOJH BiIXOIHUB.
No, Sir; he said nothing, when he was going away.
Hos, Cep; ri cex HOTIHI, rBeH ri BO3 I'OiHI' €Beil.

Y nim cayuar, mycuMo itu 6e3 HbOTO.
In this case we must go without him.
In nuc xeiic Bi MacT roB BUTaBT T'HUM.

INpocumo ckasatu oMy, 10 3rosocumocs (abo: npuiizemo)
1bOT0 Beyepa 3HOBA.

Please tell him, that we shall call again this evening.

[1Tniit3 Tes rum, JeT Bi LIeJa KOJ ereH XUC IBHIHT.

Yy migemo Tenep AOMiB?
Shall we go home now?
Illex Bi roB roBM HaB?

Tak €, XoXiM HZOMiB.
Yes, let us go home.
€c, Jer ac roB rOBM.

51 € amyuenuit. | am tired. Ait em Taitepn.

NMPUBYTTA IMII'PAHTIB

Arrival of the Immigrants.
EpaiiBen o na HMHMIPEHTC.

SIk BM Ha3HWBaE€TeChb?
What is your name?
I'BaT u3 10p HeilM? . .
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Uu B € xO0HATi? Are you married? Ap 10 Mepiita?

Yu BH € KaBazepoM?
Are you a bachelor? (abo: single)?
Ap 10 e Geuexop (abo: ciHra)?

YUu maere popuHy?
Have you a family?
I'eB 10 e Gemumi?

Kinbko maerte miteit?
How many children have you?
F'aB MeHi YHJApEH reB 10?

Maro xinky. | have a wife. Aii res e Bai.
51 € xoHaTui. | am married. At em mepiiin.

Maio aBoe xmiteit. .
| have two children.
Aii reB Ty uHJApEH.

s1 € kaBasep (abo: HeXXOHaATHIA).
I am a bachelor (a60:.not married).
Aii em e 6evesnop (abo: HaT Mepiiin)

s1 maro Tpox 6pariB, fiKi inyTh 31 MHO1O.
| have three brothers travelling with me.
Aiji reB Tpi 6poJepc TpPeBeNiHI BUT Mi.

Maro 1yt 3i co6olo cecTpy.

| have a sister with me here.
Aii reB e cuCTep BHT Mi Jip.
Ouikyro TyT JHUCTa.

| am expecting a letter here.
At eM excriekTiHI e JeTep Tip.

Uu HaxifiIoOB JUCT AJA MeHe?

Has a letter come for me?

Ie3 e aerep koM ¢op mi?

Hi, Histkuit JuCT He HaXilUIOB I/ Bac.
No, no letter has come for you.

‘HoB, HOB aetep re3 koM ¢op 10.
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Uu HazmieTecs: TeJIErpaMu?
Do you expect a telegram?
J1y 10 eXCIIeKT e TeJerpem?

Ouikyr 3a7i3HHYHX THKETIB.
I expect railroad tickets.
Aii eKcnieRT peHJIDOBX THKETC.

XTO nmocuaae ix Ajs Bac?
Who is sending them to you?
Iy u3 cenainr gem Ty 10?

Miit oteub. My father. Mait ¢anep.
Mos matu. My mother. Mait manep.

Jle melikae Baul oteup? >
Where does your father live?
I'sep mos p ¢danep Aus?

Y eBeHnoprt y creitti AftoBa.
In Davenport in the State of lowa.
Hu [esennopr uH xa Creiit o Aliosa.

Yu Baw By#ixo 6yB XOBro B AMepHLi?
Has your uncle been long in America?
I'e3 1op onka 6uH JOHI HH AMepHKa?

Oxo.;w 15 miT.
About fifteen years.
E6aBT ¢pudrin ips.

- TIpaBuao:— B peueHHsx 3aBUCHMO-nobiunnx (complex
sentences, — B (popMax uyacy OyAyuyoro — yKHUBAETbCs i€CA0BA
cnomaraloui — should — (npu 1. oco6i OJHHHHK i MHOXHHH) i —
would — (mpH Bcix iHmKX ocobax), HAKOJIM B pEUEHHI0O TOJOBHIM
€ yXuTe AiecroBo B (opMi yacy MHHYBILOTO.

Bin nucas, o niunte MeHi 3aMi3HHYMI THKET.
He wrote, that he would send me a railroad ticket.
I'i BpOBT, AT i ByA CeHA Mi € peHJapOBH THKeT.
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Bin He HazximoB mwe Tyt (a60: fioro e HeMa TyT).
He is not here yet.
I'i u3 Har rip €T.

3areaerpadyiite 10 BaLIOro ByHKa.
Telegraph to your uncle.
Tenerped Ty 10p OHKIL.

He € Tenerpacdiuna crauis?
Where is the telegraph office?
I'Bep u8 na renerped odpuc?

Bu moxere TaM nmo6auuTH BUBICKY.
You can see the sign over there.
IO keH ci jma caiii oBep xep.

YHu € TYT BUXOLOK?
Is there a lavatory here?
U3 nep e aesetopi rip?

Ha npaso, npu Bxoxi.
To the right, near the exit.
Ty ma paiit, Hip xa €K3HT.

e € BUXOMOK HJISl KEHILHH ?
Where is the lavatory for women?
I'Bep u3 xa aeBeTtopi ¢hop BuMeH?

Ha aiBo, 3aku BuiijeTe 3 uboro GyAuHKY.
To the left, before you leave this building.
Ty na aedr, 6idop 10 AiB A¥C GUALIHT.

Ile 51 MOXy TepeHOuyBaTH?
Where can | stop over night?
I'Bep keH ait cTam oBep HAUT?

OH TaM € rOCTHHHHUSA.

Over there is a hotel.

Osep aep U3 e roreu.

Uy MOXY §1 TYT NEPeHOUyBaTH ?
May | stop here over night?
Meiji aii cran rip oBep Ha#T?
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Taxk €, mane! Yes, Sir! €c, Cep!

He maro Hisikux BiKTyaJiB A5l MO€EI POAMHH.
| have no victuals for my family.
Afi reB HOB BHTEXI3 q)op Mait deMui.

TMpowry xatu Meni L(OCh A0 iMKEHHS.
Please, glve me something to eat.
[Tai#3, ruB Mi comT(r)iur Ty ir.

Slk BeaMka e Bamia poauHa? (abo: Kiabko oCi6 € y Bamlin
POZRUHI?)

How many are there in your family?

I'aB MeHi ap xep uH 10p hemuai?

JBoe AOpOCTHX i Tpoe miteii.
Two adults ‘and three children.
Ty em0JATC eHJ, TPi YHUJIAPEH.

TyT € Tpoxu BiKkTyaJaiB Ha HHHI.
Here are some victuals for to-day.
Tip ap com BuTexns dop Ty-aei.,

e e Ha#ibauwa Teaedoniuna crauis?
Where is the nearest telephone station?
I'Bep u3 na Hipect TeneoH CTEHIIOH?

OH TaM e Kiabka 6yIoK.

There are several booths over there (a6o: over there are
several booths).

Hep ap cesepaxn 6yT(r)c oBep xep (ab60. oBep Aep ap ceBepan
6yt(r)c).

Uy cuHA BUBiCKAa 3 A3BIHKOM (10 TaM HaXOXHTBbCS) Bcerxa
o3nauae nyOGaHuYHMi Tede(dOHiuHUI amapar?

Does the blue sign with the bell always denote a public
telephone?

o3 1a 6ay caitH BUT ga 6ex onxBed3 AiHOBT e NMOGJHUK Te-
aec¢oH?
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Tyt y Hio Vlopky BoHa Bcerza Bkasye (Ha) TeaedoHiuny
IJIaTHY CTauilo.
Here in New York it always mdlcates a telephone pay station.
Iip un Hio Mopk ut oaseiic nuuaukeATC € TededoH neii creii-
LIOH.

Slk masexo MoxHa 3BincH TeaedOHyBaTH?
How far can one telephone from here?
laB ¢ap xen BoH TeaedoH dhpoM rip?

Bu Moxere BBiiiTH B mosyueHHs1 i3 CeH dpeHuMcKoM i Bcima
MicTaMu, 110 JA€XaThb TYAH Ha AOpPO3i.

You can be connected with San Francisco and all cities along
the line.

1O keH 6i koHekTex BUT CeH PPEHUMCKO €HJ OJ CHTIH3 eJOoHI
Ja JafH.

lllo s Mywy 3po6utH, 1obu 3atenepoHyBaTU Mo moro 6pa-
Ta, Ha Creliten AlieHn, woOuU BiH MeHe Tyr CTpiHyB?

What must | do in order to telephone my brother on Staten
Island to meet me here?

I'BaT Mact ait 1y uH opaep Ty TeaedoH Mait 6Gpoxep an Cre-
TeH AfeHn Ty MiT Mi rip?

Uu Mmae BiH TenedoH y cBoim gomi abo y micuu cBoro mig-
NpUEMCTBA? .

Has he a telephone in his home or in his place of business?

I'e3 ri e TesedoH UH ru3 roBM, op HH ru3 mieic od Gusnec?

Taxk, €, TyT € uHuciO.

Yes, here is the number.

€c, rip u3 xa Hombep.

Inith 10 Temedony, BAOXKITL AecATb UEHTIB 10 OTBOPY aBTO-
MaTy, IoJaiTe -0nepaTtopoBH OGaxaHe yuCIO i Oynere
*MOr/IM TOBODHTH 3 BalUMM 6PAaTOM yepes NATh. MiHYT.

Go to the telephone, deposit ten cents in the slot, give the

operator the desired number, and you will be able to
speak with your brother for five minutes.

T'oB Ty jaa TeaedoH, AiNA3UT TeH CEHTC HH Ja CJAaT, I'MB Aa
onepedTop Aa Zisaidpn HOomOep, eHx 0 Bua Oi el6a Ty
cnixk BHT 10p 6pozep ¢op daiiB MUHYTC.



— 77 —

Uy Myl1y TOBOPHUTH AYXe TOJOCHO?

Must | speak very loudly?

Macr aii cniik Bepi aaBaii? ,

Hi, ame Tak BHpa3HO, K Lle MOXJIHBO i He 3a0yAbTe NpHUJIO-
JKMTH Ballli yCTa HeLaJeKo NepecuaKoBoi TpyOKH IO ro-
BOpEHHsl, KOau OyJeTe TOBOPHTH, i 3aBICHTE CIyXaBKY,
KOJIH CKiHYHUTe,

No, but as distinctly as possible, and do not forget to put
your mouth near the transmitter, while speaking, and
to hang up the receiver, when you are through.

Hog, Gat e3 muctuHKTII e3 mocubJa, eHx xy HAT ¢oprer Ty
nyT lop MaBT(T) Hip Aa TPEHCMMTep, I'Bailyl CHiKiHI, eHA
Ty TeHI an Ja picisep, rBeH 10 ap T(T)py.

Uy MOXy TYT TenerpadyBaTu?

Can | telegrdph here?

Ken Aii Tenerped rip?

o koro xoueTe Tenerpadysaru?

To whom do you wish to telegraph?

Ty rym Ay 10 BHuI Ty Teaerped?

Jlo moro 6atbka. To my father. -Ty Maii ¢panep.
He Bin meuikae? Where does he live? I'Bep 103 ri qus?
B Cuncunnati. In Cincinnati. Wi CuHCHHHeTI.
Uu MmaeTre NOKJIaJHYy axpecy?

Have you the exact address?

[eB 10 Ka eKk3ekT expec?

Tyt came BoHa. Here it is. Tip uT us.

IIlo xouere TexerpacdyBaTH?
What do you wish to telegraph?
I'Bat ay 10 Bum Ty Texerped?

[Ipoiwy, 3atexedonyiite oMy, 1o 51 NpUGYJa i 10 5 HAMI-
pAAI0 BixixaTH micas 3aBTpa.
Please telegraph to him, that | have arrived and that | intend
leavind the day after tomorrow.
ITnifi3 Teserped Ty rum, AeT aii reg epailBJ eHA AeT aif HHTEH],
JBIHI 1 Aeit epTep TYMOPOB.
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Kosau Moxy maTi BiznoBinb?
When can | have an answer?
I'BeH eH ait reB eH eHcep?

3roaociTbes i3 3aNUTOM 3a HElo 3aBTPa PAHO.
- Inquire about it to-morrow morning.
WnkBaiip e6aBT UT TY-MOPOB MOpHIHI.

He Moxy TexerpadysaTtu 10 uei MicueBOCTH.
| cannot telegraph to this place.
Ajt KkeHHaT Teaerped Ty AMC naeic.

Yowmy Hi? Why not? I'Baii Hat?

Tam HeMa Teaerpadiunoro Gropa.
There is no telegraph office there. s
Hep u3 HoB Tenerped oduc mep.

o s mare Tenep pobuTtu? (a60: 1o s Tenep 3pobao?)
What shall I.do now? (a6o: What have | to do now?)
I'Bat wiea Ait ny HaB? (a6o: I'BaT reB ail Ty Ay HaB?)

Hanuurite Tyau JucT.
Werite a letter there.
Bpaiit e nerep aep.

,

Kinbko xowrye tenerpama mo llikaro?
How much does a telegram to Chicago cost?
I'aB mau no3 e texerpem Ty Ulikaro koct?

«

[IAaTbaecsATh UEHTIB 3a HeCATH CIiB, i TPH LIEHTH 32 KOXHE JI0-
JaTKOBE CJIOBO. '

Fifty cents.for ten words, and three cents for each additional
word. .

®udrti cenrc Gop TeH BOPA3 eHA TPi ceHTC ¢op iu eguoHan
BOpZ.

|

Jle s1 MOXY BUMIHAITH NMOJbCBKi I'pOIi?
Where can | get Polish money exchanged?
I'ep keH aii ret IloBaMII MOHI eKCUEeHHIKA ?
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TyT € BUMiHHaA KOHTODA.
Here is the Exchange Office.
Iip u3 xa excueitHIxK oduc.

Kinbko nuature 3a CTO 310THX?
How much do you pay faor a hundred zloty?
I'aB Mau xy 1o neit pop e ronnpen 310Ti?

Uu MaeTe 30J0Ti, cpiOHi aGo maneposi rpoui?
Have you gold, silver or paper money?
I'eB 10 roBJIX, CUJIBEp Op Neiinep MOHi?

<

Matio auie 30J0Ti.
I have only gold.
Aji reB oHJIi rOBJLI.

B rTakiM cayuaro omepKuTe OKOJO AeBATHAALATH LO0JsApPiB.
Then you will receive about nineteen dollars.
JleH 10 BUa piciB e6aBT HalHTIH JoaapcC.

$IKk BUCOKHM € KypcC llanepoBHX rpouei?
How high is the rate for paper currency?
T'aB rait u3 na peiit ¢op neiinep Kapesci?

Uu 30J0THI ZOJsp € BapTHii Oiablle, sk cpiOHHUI JOJsIp?
Is a gold dollar worth more than a silver dollar? )
M3 e roBaz moxap BopT(r) MOp JieH € CHJABEp HoJaap?

Hi, mane, ix Kypc BuMiHH € TOit cCaMHIi.
No, Sir, their rate of exchange is alike.
Hos, Cep, aep peiiT o excuelHIK U3 edaiiK.

[Npowy BUMiHATH 1J51 MEHE NATHCOT 3MOTHX.

Please, exchange five hundred zloty for me.

[lniii3 excueitHAXK ¢aiiB roHApen 3aoridc pop mi.
[Npoiy xaTh MeHi 6AHKHOTH i TPOXHU APiOHUX rpoILei.
Please give me banknotes and some small change.
[nifi3 ruB Mi 6€HKHOBTC €HJ COM CMOJ YeHHIK.

MeHi xaJab, nasxe, ane 170 € dhanabmiuBui (rpiur).
| am sorry, Sir, it is a counterfeit.
Aii eM copi, Cep, UT U3 e KaBHTeP(HT.
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3an3BoHiTL HUM. Make it ring. Meiik Ut piHr.

MaeTe cayuiHictb, nase.
You are right, Sir.
10 ap paiir, Cep.

Yy MoKeTe 3MIiHATH MeHi el ABaalsATb-10JAAPOBUH 6AHKHOT ?
Can you change this twenty-dollar bill for me?
Ken 10 yeliHmK xuc TBeHTI-goaap 6ux dhop Mi?

3 neBHiCTIO, OXHAK Malo Juule cpibHi rpoui.
Certainly, but | have silver only.
Ceprenui, 6art aif reB CHJIBEp OHII.

To € Te came, 51 BiabMy iX.
That is all the same, | shall (a6o: will) take it.
JleT u3 ox xa ceiim, A mena (a60: BUJI) TeHK UT.

Lo xouitye (3axizHuumii) Tuker 3 Hio Mopky no Illikaro?
What is the price of a ticket from New York to Chicago?
I'saT u3 aa npaiic o¢ e tuker ¢pom Hio Mopk Ty lllukaro?

JIBaauATb-OAMH HOJSP i HECATb 1LEHTIB INEHCHUIbBAHCHKOIO
3aJi3HHLEIO.

Twenty-one dollars and ten cents by Pennsylvania Railroad.

TBeHTi-BOH JA0Japc eHJ TeH ceHTc 6Gaii [lencuaBenis peitipoBa.

Kinbko 3a gecsaTb-aIiTHY JUTHHY ?
How much for a 10 year old child?
I'aB Mau ¢op e 10 ip oBax vaitan?

[TosnoBHHY 1iHH, TO € AECATb AOJAAPIB i MATAECATH-NATH LEH-
TiB 32 KOXHY AMTHHY MiX NSTHUM a JBaHAAUSTHM DOKOM.

Half price, that is, ten dollars and fifty-five cents for each
}:hild between five and twelve years.

Ied mpaiic, xet us, TeH poaapc enx ¢pudri-gaiiB cenrc ¢op
iy vaian 6GerBiH ¢aiiB eHx TBeJB ip3.

Kinbko 3a JUTHHY, 110 Ma€ MEHILUe, K MATb TiT?
How much for a child of less than five years? -
I'aB'Mau ¢op e yaitan aec nex ¢ais ip3?
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Jlith Moaoxii K NATH JiT, IAyTh AapoM.
Children less than five years old are free.
Unaapen nec peH ¢aitB ip3 oBax ap ¢pi.

UM 10 HbOT0 BKJIIOUYAETHCA ixy?
Are meals included? .
Ap MiJ3 uHKIYAHI >

Hi, nane. No, Sir. Hos, Cep.

Maio BinbHY KapTy.
| have a pass.
Aii reB e mnec.

Ii MycuTbCcsl BUMIHATH 3a THKET.
It must be exchanged for a ticket.
T mact 6i excuelHI K (OpP € THKeET.

Jle MOXy ON€epKATH THKET?
Where can | obtain the ticket?
I'Bep keH aii 06TeliH fa TUKET?

Ipu nim Glopky. At this desk. ET xuc meck.

Je Moxy nicratu miit kydep?
Where can | get my trunk?
I'Bep KeH aii FeT Mait TPOHK?

Uy MaeTe NMOCBiAUMI 3HAYOK?
ave you a check?
I'eB 10 a uex?

Tyt itoro maro (abo: TyT BiH €).
Here it is.
Tip ur us.

IxiTe 1o XiMHATH 3 KIyHKaMH.
Go to the baggage room.
ToB Ty na Gere;:x pym.

Jle € Bona? Where is it? I'Bep u3 ur?
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Ha xiBo, xos0 BOIH.
To the left near the water.
Ty aa aedr, Hip xa BOTep.

BaxxaB6uUM MaTH Miit NaKyHOK.
| would like to have my baggage.
A# ByA naiik Ty reB Mai Geremx.

Je Bu imere?
Where are you going?
I'sep ap 10 roiur?

Ho EnmontoHy B An6epri.
To Edmonton in Alberta.
Ty EamonToH nun AnGeprTa.

Uu MaeTe 3aMdi3HHYHI THKET?
Have you a railroad ticket?
I'eB 10 e peiIpOBA THKET?

Tak, nane, Ha Ci-En-Ap.
Yes, Sir, for the C. N. R. (Canadlcm National Railways).
€c, Cep, dop xa Ci-En-Ap (Kenenisn Hewonan PeitaBeiis).

IlyxaiiTe 3a BallUM DaKyHKOM MO Wit CTOPOHI.
Look for your baggage on this side.
JIyx ¢op 1op Geremx aH AUC caif.

§l 3uaituioB Joro.
| have found it.
Aji reB daBHA HUT.

Ie € Mos1 cKpHUHKa.
This is my box (chest).
Juc us maii 6akc (uecr).

Lle e Moi xBi Top6w.

These are my two bags.

i3 ap maii Ty Gers.

Lleit Taukap 3aBese iX X0 Baru.

This truckman will take them to the scales.
Jluc TpOKMeH BuJ TelK A(r)eM Ty Ja CKeias.
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Kinrbxo Mylly 3anaaTHTH 3a 1X BaXKeHHs ?
How much must | pay for having them weighed?
I'aB mau macr ail neii ¢dop repiur a(rem Beiin?

Hiuoro, nane. Nothing, Sir. Hor(r)iur, Cep.

<

[TocraBre Baul NakKyHOK Ha Bary.
Place your baggage on the scales. '
[Taeiic 1op Gere/x aH Ja CKeHa3.

Uu Mymy 3aniaTHTH 3a HaJBHIIKY Baru?
Must | pay for overweight?
Macr ai neit ¢op oBepBelT?

Maere agBicta QyHTiB HaIBHIIKM Bard.
You have two hundred pounds overweight.
IO reB Ty ronapen naBHIA3 OBEPBEMT.

Kinbxo ¢yHTiB MOXKHA B3ATH JapOM Ha KOXHHH OiJdeT?
How many pounds are free on each ticket?
I'aB mMeHi naBHA3 ap ¢pi OH iy THKET?

Cro-nATaecATb (yHTIB.
One hundred and fifty pounds.
Bou rougpen enx ¢udTi naBHA3.

Kinbko yncauThbest 3a HaJBHILKY ?
What is the charge for the overweight?
I'BaT u3 xa yapax ¢op oBepBeiT?

E4
WicTh moasipiB i ABaAUATD 1EHTIB.
Six dollars and twenty cents.
CHKC joJapc eHA TBEHTi CeHTC.

He Maio JOCHTb rpouieil, 106K 1e 3anIaTHTH.
"I have not enough money to pay that.
A reB Hat iHad MOHI Ty neii ger.

[imaite fioro HaGopom (¢ppeiiTom).
Send it as freight (a6o: by freight).
Cenn ut e3 ¢peitt (abo: 6ait ¢peiir).
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Uu ne geuweBie?
Is that cheaper?
U3 ger uinep? -

Tak €, nade, 0JHAaK BiH GyJAe B JOpPO3i 3HAYHO JAOBLIE.
Yes, Sir, but it will be on the way much longer.
€c, cep, 6aT UT BuUJ 6i aH. Ja Beil Mau JOHIep.

MoskeTe 3anJIaTUTH 32 HbOI'O y BallliM MicIM NPH3Ha4YeHHs.
You can pay for it &t your place of destination.
IO ke meit ¢op uT eT 1op maeHc o HecTHHEHLIOH.

Kouau Bigxoautb notdr g0 Hasdiny?
At what time does the train start (a60: leave) for Dauphm>
ET rear Taiim 103 1a Tpeitd aiB pop JaBdun?

Mycute 6yTH roTOBi TiB 10 AeBATOI.
You must be ready at half-past eight.
IO macr 6i pexni et reg-necr eiir.

Je e 3amisHuuuii xBOpeub?
Where is the depot?
I'Bep u3 xa pino?

OnHo 3 THX aBTiB 3aBe3e Bac TyAH.
One of these automobiles will take you there
Bon o¢ i3 aToM06in3 BUI TeiiK 10 1ep.

BUCUJIKA TNAKYHKA
Forwarding of Baggage.
PopBOpAiHr o Geremx.

Uu noauumaerecs TyT y BunHinery?
Do you stay here in Winnipeg?
Jly 1o creit rip uH BunHumner?

Tak, nane. Yes, Sir. €c, Cep.

Jle MOXy ozepxaTH Miil maKyHOK ?
Where can | get my baggage?
I'sep keH aii rer Mait Geremx?
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[TaxynkoBe 610po Biximae foro Ko Bac.
The baggage office will send it to you.
Ja Oeremx oduc BHI CEHX UT TY I0.

Le e miit kydep; OyabTe nackaBi BUCAATH Horo nix yucao 203
Kenea Byauui. ‘ '

This is my trunk; kindly send it to 203 Canal Street.

Juc us mait TpoHk; KalHAII ceHx UT Ty 203 (Ty roHapen eHn
tpi) Kenen ctpir.

Kinmbko miaaTHTbes 3a ne?
How much is the charge?
I'aB Mau u3 na yapmx?

Kouu 4 itoro omepxy?
When shall | get it?
I'BeH BUJ aif reT uUt?

3aBTpa paHo.
To-morrow morning.
Ty-MOpCB MOpHIHT.

Un MOXY Ha lle MOoJAraTH?
Can | depend upon it?
Ken ait xginenz amoH ur?

Moxere 6yTH IEBHi NMpo 1eE.
You may be sure of it.
1O meit 6i wmyp od HrT.

$1 u1e He oxepxkaB MOEI CKPHHKH.

I have not yet received my box.

Aii reB HaT €T piciBa mait 6axc.

Koau Bu npubyau?

When did you arrive?

I'Ben nux 1o epaiiB?

Tomy Tpu aui. Three days ago. Tpi zeiia eros.
Mu He Morau 3HaHTH ii.

We could not locate it.
Bi xyx HaT JOKEHT HT.
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Uu no3BOJMUTE MOLIYKATH 33 HEIO?
Will you allow me to look for it?
Bui 1o exas Mmi Ty ayk dop uUt?

Biitaite 40 cepexuHH i nmolykaiite cami.
Come in and look for it yourself.
KoM uH enn ayk ¢op Ut opcead.

Bona € TyT. Here it is. Tip ur us.

Ha Hiit € Moe imsi.
My name is on it.
Maii HeliM u3 aH HT.

Buuumo ii Bam ceiiuac.
I shall send it to you directly.
Aii 1es CeHA UT Ty 10 JalpexTii.

ByBOUM BaM AyKe BIASUHHUIL.

You would oblige me very much, (a6o: | should (a6o: would)
be very much obliged to you).

IO Byx obGaaiimx mi Bepi mau, (aGo: At myn (abo; Byn) Gi
Bepi May 06aalKI Ty 10).

HA 3AJISHULI
On the Train.
AH 1a TPeliH.

UM BH € KOHAYKTOPOM?
Are you the conductor, Sir?
Ap 1 pa xoHuaykrop, Cep?

Tak, nane. Yes, Sir. €c, Cep.

B kotpiit roguni (abo: B korpim yaci) npubynemo no Bod-
damro?

At what time shall we arrive at Buffalo?

I’'Bar Taiim wuea Bi epaiiB eT boddeno?

B 8-iit roxuni 3aBTpa paHo.
At eight o’clock to-morrow morning.
ET eiiT 0’KjIaK TYy-MOPOB MOpHIHT.
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Jle € BaroH 10 cnaHHs?
Where is the sleeper?
I'sep u3 na cainep?

Ul 1e e BIacTHBHIl (HaJaexXHHI) noTar?
Is this the right train?
M3 puc ma pait tpein?

Slk moBro 3amepxyemocs TyT?
How long do we stop here?
I'aB Jour ay Bi cram rip?

HBanuare minyT. Twenty minutes. TBenTi Munyrc.

Uu BiabHO MeHi BucigaTh 3 notary (a6o: Uu MOXy JTHILHTH
TIOTAr?)

May | leave the train? (a6o: May | get off the train?)

Meii ait a1iB na Tpe#in? (abo: Meii aii ret od xa TpeiH?)

He 3ani3Hitbcs.
Don’t stay over time, (a6o: Don’t be late).
JoBHT creil oBep Talim, (a6o: [LoBHT 6i aeiT).

He nponycrith Bigizgy notary.
Don’t miss the starting of the train.
JLOBHT MuC Ja cTapTiHI od Ja TpeiiH.

Un MOXKY OAEpKATH TYT LIOCh TPOXH HO imu?
Can | obtain something to eat here?
Ken ait o6reitn coMT(r)inr Ty it rip?

He 1yr; Ha chigyiouifi cramii.
Not here; at the next station.
Har rip; er xa HekcT CTeHIIOH.

Uu Mywry TyT nepecigati?
Must | change cars here?
Macr aif yeliHI K Kap3 rip?

¥Yci macaxupu MycsiTb IepecigaT.
All passengers must change cars.
Oux nmeceHpKep3 MacT YeHHIK Kap3.
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Kotpuit notar ige xo Bunniner Biu?
Which is the train to Winnipeg Beach?
I'Buy u3 xa Tpeitd Ty Bunniner Biu?

[MoTsar va muHax 12,
The train on track 12.
Ja TpeliH aH TpeK TBEJB.

ChiwitThbest, NOTAT TOTOBUTLCA 4O BiAXOLY.
Hurry, the train is ready to start.
Topiii; na Tpeitn U3 peai Ty crapT.

rI94AHHS 3A POBOTOIO.
Looking for work.

Jlykinr ¢op BOpK.

Je moxHa 3HalTH pobOTY?
Where can one find work?
I'Bep keH BoH ¢aiiHI BOPK?

B caigyrouim pomi (a6o: B caixylouux ABepsXx 3BiJcCH), HaXO0-
"muTbcs GeanuaTHe G10pO MOCepeHMITBA NpAlli.

Next door there is a free labor bureau (employment office.)

Hexkct 10p xep u3 e ¢pi jaeitbop 610po (emnaoiiment oguc).

KoJn BoHO OTBOpeHE?
When is it open?
I'BeH U3 UT OBNEH?

Bix ocbMOi roguHu paHo, axk A0 LIECTOI MOMOJMYIHIO.
From eight o'clock in the morning until six in the afternoon.
®poMm eHT O'KIaK MH 1a MOPHIHI QHTHJI CHKC MH 1a e(TepHyH.

Ilfyxaio po6GOTH.
I am looking for work.
A eM JyKiHr ¢op BOpK.

Uy MaeTe peKoMeHIalii?
Have you references?
I'eB 10 pedepenuec?
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Uu BH € MexaHikoM?
Are you a mechanic?
AD 10 € MEeKEeHHK?

Hi, nane, s € ¢papmepoM.
No, Sir, | am a farmer. .
Hos, Cep, ait em e dapmep.

Uy BMieTe 06XOAUTH KOHi?
Can you manage horses?
KeH 10 MmeHex ropces?

Uu BMi€Te HOITH KOPOBH?
Can you milk cows?
KeH 10 MHJIK KaB3?

Yu BMieTe opatu? Can you plough? Ken 10 naaB?
Uu Bmiete kocutu? Can you mow? KeH 10 M0OB?
$1 naBunBca nporo. | have learned it. At reB JepHa HT.

Uy BM npauloOBalH NPHU XKHUBAPCbKHX MalIHHAX?
Have you worked on harvesting machines?
I'eB 10 BOPKJ aH rapBeCTiHI MeLliH3?

Hi, mane, s1 He npanoBaB, 60 51 BUpic Ha Maii ¢apmi.
No, Sir, | have not, for | have been raised on a small farm.
Hos, Cep, aii res HaT, (op aii reB 6MH peii3n aH e cMoJa dapM.

Byzny npo6yBaTH HaBUHTHCh LIOTO.
I shall (a6o: will) try to learn it.
A wen (a6o: Bua) Tpail TY JIEPH HUT.

slkoi naaTHi HaxieTech?
What wages do you expect?
I'Bat BeliKe3 1y 10 €KCNEKT?

Cto nmoaspiB Micsa4HoO.
A hundred dollars a month.
E ronapexn pomaapc e MOHT(r).

To e 3abararo. That is too much. et u3 Ty mau.
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HaiiMy Bac 3a ABa J0JsIpH Ha JeHb.
| shall engage you for one dollar per day.
At wea enreiix 10 ¢op Ty Aoaapc nep Aed.

Yu BMieTe rOBOPUTH MO AHIVIIHCHKH?
Can you speak English?
KeH 10 cnix iHramm ?

Jyxe mano, nase.
Very little, Sir.
Bepi auta, Cep.

Mycute TOro HaBUMTHUCE.
You must learn it.
IO macr axepH ur.

Uy 3a KOBaJASIMH € IOIHUT?
Are blacksmiths in demand?
Ap 6GIeKCMHTC UH AiMEHA?

Toro poxa po6GoTH € piaki B TenepiluHUX yacax.
Such jobs are scarce now-a-days.
Cay mxa6c¢ ap ckepc HaB-e-meli3.

§l € xoBaxem, mane.
| am a blacksmith, Sir.
Aii em e 6aexkcmur, Cep.

Uu BMmieTe MiAKOBYBATH KOHi?
Can you shoe horses?
Ken 10 ury ropces?

Tax €, naue. Yes, Sir. Ec, cep.

lykaio 3aHATTS LIEBLS.
I am looking for a job as a shoemaker.
Afi em aykiHr ¢op e 1xab e3 e urymeiikep.

Uu pobure HEPEBUKH Ha 3aMOBJICHHS ?
Are you a custom shoemaker?
Ap 10 e KOCTIOM LuyMmeiikep?
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Uu 3HaeTe TakoX, K gobpe miguBaTH 4O0O60TH?
Do you also know how to sole boots well?
Jy 10 0JICO HOB raB Ty COBJI OyTC Bex?

Uy po3yMieTech Ha JaTaHHIO i HANPABIIOBAHHIO YEPEBHKIB?
Do you understand patching and mending?
Jy 10 OHIepcTeHA MNediHr eHJ MEeHIHI ?

TyT nomykyeTbCsl KilbKa KpasBlliB.
Several tailors are wanted here.
CeBepaJ Teit10p3 ap BOHTEJ Tip.

Uu posymieTech Ha KpasiHHIO ?
Do you understand cutting?
Iy 10 oHIEepCTEeHA KaTiHI?

Un MoXeTe IIMTH Ha MalUIUHi?
Can you sew (a6o: work) on the machine?
Ken 10 coB (a60: Bopk) aH ga Mewin?

Ha axiit MaluuHi B npanioBasu ?
On what machine did you work?
AH rBat MelliH U1 10 BOPK?

[ToTpi6HO TpHCTA MYILMH IO KOMNaJeHb BYTiMas Ha 3aXOAi.
Wanted — three hundred men for coal mines west.
Bontex — Tpi rouapen men ¢ op KOBaA MaiH3 BecT.

[oTpi6Ho ABaAuATL POGiTHHKIB Ko pabpuKu cTaii.
Twenty men wanted for a steel mill.
TBeHTi MeH BoHTe[ (pop € CTiJ MHIL

Uu notpibHO npoxaBus ?
Is there any demand for a salesman?
W3 nep eni gimeHx ¢op e celtsicmen?

TyT He MOeTe AiCTaTH TAaKOro 3aHATTH, aje MOXJIHUBO, L0
yepe3 YacoIHC.

You cannot get such employment here, but possibly through
the newspaper. )

IO kenHar ret cou emnJoiiMeHT rip, 6at nocubai T(r)py aa
HIOCIeinep.
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[TpoObyiiTe siKOTOCh iHIIOTO poja Ipalyo.
Try some other kind of work.
Tpait com azep xalH1 o BOPK.

Un MoXy OJepiKaTH 3aHATTS B PECTaBpPaHTi?.
Can | get a job in a restaurant?
Ken ait ret e mxab HH € PeCTODEHT?

Xoxith 3i MHOI0. Come with me. KoM BHT Mi.

3anaauy BaM BiCiM X0JDiB 3a NeplIUil THXKIEHD.
I shall pay you eight dollars for the first week.
Ajr wex neit eitt xosapc ¢pop xa depcr Bik.

Yu mykaeTe TecHi?
Are you looking for a carpenter?
Ap 10 ayxinr ¢op e xapneHrep?

Uu € BU PiBHOX CTOJAPEM?
Are you also a cabinet maker?
Ap 10 oaco e xebuHeT Meitkep?

Uy maeTe siKe 3HapALLSA ?
Have you any tools?
IeB 10 eHi Tya3?

Maro cKpHHKY 3i 3HapsLIsIM.
| have a tool-box.
Aii reB e Tya-6akc.

He maio po6iTHOro crouaa.
I have no turner’s bench.
At reB HO TepHep’3 GeHu.

Bunpo6yio Bac.
| shall give you a trial.
Aji miex ruB 10 e TpasI.

ITomykyto micus (a6o: 3aHATTS) Kyxaps, nasde.
| want a job as cook, Sir.
At BoHT e 1uKab es Ky, Cep.
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Slk n0Bro Gy.nu BM 3aHATI HA NONepexHiM MicLH?
How long were you in your last position?
I"aB JIOHr BEp 10 MH 10p J€CT MO3ULIOH?

Yu BmieTe no6Gpe BapuTH? (a6o: Uu nobpe posymierech Ha
BapeHHIO ?) )

Do you understand cooking well?

Jy 10 OHIepCTeH KYKiHI Ben? *

Hymaro, wo tak. | think so. A T(r)ink cos.

SIxoi momaraerech NJaTHi?
What wages do you ask?
(IBar Beiimxec Ky 10 eck?

JIBaauATh-NATH LOJSPIB.
Twenty-five dollars.
TBenTi-haiiB noxapc.

Un xouere 3ansaTu (abo: uH 3aiimMere) Le micue?
Will you take this place?
Bua 10 Teitk muc niaeic?

Cnpoby1o #ioro. | shall try it. A# wex Tpait ur.

Un Beauka € Bama poamHa?
Is your family large?
M3 1op demuai aapmix?

Hi, e aume yotHpu ocobu.
No, there are only four persons.
Hos, xep ap onai ¢pop nepconc.

Uu ma€Te ra3oBy KyXHIO ?
Have you a gas range?
I'es 10 € rec pefnmx?

Tak €, i 10 1OMYy € npoBeJeHa eJNEKTPHKA.

Yes, and the house is wired (aGo: there is electricity in the
house).

€c, enn na raec u3 Baph (a60: Aep U3 eNeKTPHCHTI HH Ja
rasc).
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Llyxao 3aHATTA X0 3arajbHOI JOMOBOi pOOOTH.
| want a position for general housework.
A# doHT e mo3uuIoH dop JKeHepas raBCBOPK.

Uu BMi€Te TIpaTH i npacyBaTH?
Can you wash and iron?
Ken 10 Bow enn aiipon?

[N

Ywmir, nane (abo mnawi).
| can, Sir, (a6o: Madam).
Aii xen, Cep, (ab0: menem).

He BMilo 6araTo BapuTH.
| cannot cook much.
Al KeHHAT KyK Mau.

Y BMi€ETE XOMAUTH KOJO HiTeM?
Can you take care of children?
Ke# 10 Tefik kep o unagpeH?

Hi, nmane (a6o: nmani), 1 He MaJia uie AOCBixy B 1iM, OJHAK s
Lyxe J006/10 TiTH.

No, Sir, (a60: Madam) | have not yet had experience at it, but
| am very fond of children.

Hos, Cep (abo: menem) ait rep HaT €T rej eKCIipieHI eT HT,
6ar ait eM Bepi GoHA O UHAIPEH.

Uu Bmiete mutu? Can ydu sew? Ken 1o coB?

¥YMmilo 3BUyaiiHe WIMTTA i HAaNpaB/IIOBaHHS.
I can do plain sewing and mending. .
Al KeH Ay nJeHH COBIHI €HX MEHIIHT.

YMiro WHTH Ha MAlLUHUHI.
| can work on the sewing machine.
Aji XeH BODK aH Ja COBiHI MEeLIiH.

Uu MOXY OJepIKaTH CTAHOBMILE FOCIOAHHI JOMY?
Can | get a position as housekeepér?
Kewn ait ret e mo3uuoH e3 raBckinep?

Uy HagieTech BUCOKOT MJIaTHi ?
Do you expect high wages?
Jly 10 eKcliekT raii Beiigxec?
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Hi, nane, MeHi xoauTh Giablie 0 KOGPHH HiM.
No, Sir, | care more for a good home.
Hos, Cep, ait xep mop ¢op e ryx roem.

OJEPYXXYBAHHSI IHOOPMALIIM.
Getting Information. .
K Tetinr iHdopmeiiion.

Uu MoxeTe MeHi CKa3aTH, NlaHe, e Meluxae maH H.? |
-Can you tell me, Sir, where Mr. N. lives?
KeHn 10 Tex mi, Cep, reep, Mp. H. aus3?

Bin memxae nix 4. 35 CeakHpK €BHIO.
He lives at (No.) 35, Selkirk Avenue,
I'i muB3 et (Hp.) 35, Cenkipk eBHI0.

Yu ne xyxe nanexo 3Biacu?
Is it very far from here?
U3 ur Bepi ¢ap ¢powm rip?

Bu Moxere ckopo JicTaTHCs TYIH.
You can get there quickly.
IO keH ret xep kBUKIi.

Bu moxere, nicas Baioro ynono6anHs, 3aiXxaTH TyAH TpPaM-
Ba€M, ropiliHo0 3adi3Huuero, a0o miz3eMHO0 3aMi3HH-

nero.

You can get there by taking the surface car, (a6o: street-car),
the elevated railway, or the subway, whichever you

choose.

IO xen rer mep 6ait Teiikinr xa copdec xap (abo: crpitkap)
JAa exeBediten peiaBei, op ma cobBeil, rBUYEBED 10 Uy3.

Uu nymaerte, U0 4 3acTa”y nobpoxist goma?
Do you think | shall find the gentleman at home? -
My 10 T(r)ink ait wen ¢akiiug xa JKEHTIMEH €T TOBM?

To € 6iablue, HiXK MOXKY BaM CKa3aTHu.
That is more, than | can tell you.
JleT u3 Mop, JeH ail KeH Tex 0.



51 3Halo0 JHllle, 1110 BiH € 3BUUafHO PaHO AOMaA.
I only know, that he is generally at home in the morning.
Al oHJIi HOB, JeT I'i M3 JoKeHepaJsi eT rOBM HH Ja MOPHIHT,

BynbTe Tak 106pi i Ckax«iTh MeHi HAHGAHILYy AODOTY A0
MOUTH.

Will you have the kindness to tell me the nearest way to the
post-office?

Buux 10 reB ma kaiiHgHec Ty Tea Mi Aa HipecT Beif Ty Aa NOBCT-
oduc?

Inite mpocro ax npuiizere o [Topremx eBHIO.
Walk straight on, till you come to Portage Avenue.
Boxk crpeifit aH, THa 10 KoM Ty IlopTepx €BHIO.

(]

Tam no6auute noutoBuil OyAMHOK caMe Ha 3axix Bix MeiiH

BYJHLI.

There you will see the post-office building just west of Main
Street.

Jep 10 Bua ci 1a moBCcT-oduC OUALIHT HKacT BecT od Mein
Crpir.

Hyxe BaM Asky1w.
| am much obliged to you.
At em mau oGmafizxng Ty 0.

31aeThCs, WO BU € TYT uyKUHLHEM, (a60: HE3HAKOMHUM).
You seem to be a stranger here.
IO cim Ty 6i e cTpeitnmxep rip.

.Tak nane, 1 npubyB TyT Jullle 1Ba AHi TOMY.
Yes, Sir, | arrived here only two days ago. -
€c, Cep, ait epaiiB rip oHJi Ty feii3 eros..

Maiitecss Ha oCTOpO3i nepel KHUILIEHKOBHMHM 3JOLisIMH a Ta-
KOX TepeJ MaHTiSIMH.

Beware of pickpockets and also of swindlers.

Bisup od nukmakerc eng oaco o¢ CBHHAJAEDC.

Bu € nyxe BBiWIHBI, maHe.
You are very kind, Sir.
1O ap Bepi xaiing, Cep.
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He 3a06yxny Bamioi oCTOpOTH.
I shall (a60: will) not forget your warning.
Aii mien (a6o: Bua) HaT HOpreT 10p BOPHIHT.

Uu nanexo 3Bigcu xo Llentpanbuoro ITapky?
Is it far from here to the Central Park?
U3 ut ¢ap ¢powm rip Ty Cenrpax INapk?

Jlocuth maneno; HaliMeHIle OBi MHJIi.
Pretty far; at least two miles.
Ilperi dap; er xict Ty Maiias.

$lka e HaifikopoTilia xopora TyxH ?
Which is the shortest way to get there?
I'Bmu H3 xa mIOpTeCT Beil Ty ret aep?

BispMmite Hotp Hefim TpamBail.
Take the Notre Dame car.
Teiix na Hotp e#im kap.

Uu panexo 3Biacy xo Micbkoro napky?
Is it far from here to the City Park?
U3 ut dap dpowm rip Ty Curi ITapx?

JLOCHTD najeKo; HaliMeHIlle YOTHPH MMIII.
Pretty far; at least four miles.
Ipeti dap; et aict dbop maiias.

Slxa e Hai6auma gopora Wo6H LiCTaTHCh TYIH ?
Which is the shortest way to get there?
I'Buu K3 1a IWIOPTECT Bell Ty I'eT gep?

Bisbmith [Toprenx abo Axegnewmiit PoBx TpamBail, Ha Meiin
a6o [Topremx Byauui.

Take the Portage or Academy Road car on Main Street or
Portage Ave.

Teiix ma [Toptemx op Axenemiit PoBx kap, an Meitn Ctpit op
TTopTemx eBHIO.

Cxaxite MeHi, npouy, sik aicraTuch Ha OHion aBopeus.
Please tell me how | can reach the Union Depot.
Ixiit3 Tex Mi, raB ait keH piu xa IOnion Hdino.
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Bpagseii TpamBaii a6o Cr. Bonitdec TpamBaii 3aBe3e BacC TyAH

npsMmo.

The Broadway car, or St. Boniface car will take you there
directly.

Ha Bpanseit kap, op Ceiint Bonudec xap, BuI TeHK 10 AEp
JafpeKTdi. !

XotiB6H BigBizatu ogHoro noGpoxis B Ctr. Bonudec.
| should (a60: would) like to visit a gentleman in St. Boniface.
. Ait myn (a6o: Byx) daiik Ty BH3HUT e JKeHTAMeH HH CeHHT
Bonudec.

KoTpy mopory nopyuunubu BU MeHi?
Which way-would you advise me to take?
I'Buy Beii By 10 enBai3 mi Ty Telik?

He meikae ueit no6poxiit y Ceiint Bonudec?
In what part of St. Boniface does the gentleman reside?
WH reat napr o Ceiinr bonudec xo3 na JKeHTIMeH pisain?

Henanexo Bix paryua.
Not far from the City Hall.
Har ¢ap dpom ga Curi oa.

Bu moxere nitu a6o neixaru 3 IOnion asipus yepe3 HopByxn
mict a6o B3atu Cr. Bouudec - Hodepin Tpampait ax
xo Curi lod.

You can walk or ride from Union Depot across the Norwood
Bridge, or take the St. Boniface - Dufferin car to the
City Hall.

10 ken Bok op paiix ¢pom IOnion [dino expoc xa Hopsyxn
6pupxk, op teiik ga Ct. Bouudec - [odepin kap Ty xa
Curi Tom.

TpamBaeBa omjaTa BHHOCHTb NSATh L[EHTIB.
The fare is five cents.
JHa ¢ep u3 ¢paiiB cenrc.
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Kosu npubyzere mo paryma y Cr. Bonudec, moxere no-
HPOCHTH KOTporoéy,n;b moJinass mpo jxanabwi iHdopma-
ii.

When you have arrived at the City Hall in St. Boniface, you
can ask any policeman to direct you further.

I'seH 10 reB epaiiBx et xa Curi ['ox uH Ceitir Bonudec, 10 xen
ecK eHi noJicMeH Ty AafipexT 1o depaep.

INPU BCTABAHHIO 1 JISTAHHIO.
_ Upon rising and retiring.
AnoH pa#3iHr eHp pitaiipiur.

Jo6puii parox!
Good morning!
I'yn mopHiHr!

Jlo6puii meHb, Mill MoGH NpuaATENIO!
Good morning, my dear friend!
I'ya MopHiHr, Mait xip ¢penx!

Timrycs, uo Bac 6auy.
I am happy to see you, (a60: | am glad to see you).
Aii em remni Ty ¢i 10, (a60: Ali eM raex TV ci 10).

Sk maerecsa?

How do you do? (a60: How are you?)

I'aB ay 10 ny? (abo:IaB ap 10?) .
Jsxyto, nyxe pobpe.

Thank you, (a6o: Thanks!) very well.

T(r)enx 10, (T(r)eHkc) Bepi Be.

YBara')—'v"— BHMOBJISTH NPUMKHEHMMH YCTAMH — KJIaLy4H

ropiuHi nepeaHi 3y6u Ha poaiwgy ryby. — “‘w’ — BUMOBIATH —
BlepeJ BHTATHEHHMH ycTaMH. — ‘v’ — y BHroBOpi yKpaiHCHKHM
JPYKOM 3a3HauyeMO MajO 3HAUHHM B, a “W”’ — BHPa3HHUM B.

¥YBara?) :—o0— y BiIYHHEHiM HaroJolIeHiM CkIagi B yKpaiH-
CbKiii YaCTH BUMOBH — BHMOBJISITH NPOJOBXEHO.
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Ak cnasoch BaMm. (SIk BH cnanau)?
How did you sleep?
I'aB gun 1o cain?

1 cnaB mocuTh JoGpe.
| slept well enough.
A crent Bex iHad.

Uu Baw GpaT BCTaB BKE TaKOXK?
Is your brother up already, too?
U3 1op Gpogep an oapeni, Ty?

Bixe nopa BcraBaTH!
It is time to get up!
Ut u3 taiim Ty rer an!

Bin we B aixky. (BiH we cnuts).
He is still in bed.
I'i u3 ctua uH O6uA.

Uy BiH He BCTHAAETHCA BCTaBaTH TaK Mi3HO?
s he not ashamed to get up (a6o: to rise) so late?
U3 ri Har eweiimMa Ty ret an (Ty paiis) coB JeHT?

$1 He MOXKY CIaTH, KOJH BXe € SICHHUH HeHb.
| cannot sIeep,\when it is broad daylight already.
Aii KeH Har cJin, rBeH UT U3 Opan xeiaaiT oapeni.

Xogxim 30yauTH ioro.
Let us go to wake him up.
Jlet ac roB Ty Befik ruM ar.

BcraBaii, TH He OyZell cnaTH XOBLIE; BXXe Opa BCTaBaTH.
Get up, you shall not sleep any longer; it is time to get up.
T'er am, 10 1eJI HAT CJiN eHi JIOHI'ep; UT U3 TaliM Ty I'eT alL.

Bxxe (e) ocbma roauna.

It is eight o’clock already.

Wt u3 edAT 0’kiak oapeni.

$1 ne 3nas, 110 TO (€) BAe Tax Mi3HO.

I did not know (that) it is (aGo: that it was) so late.

Al nun Hat HOB (abo: get UT U3 (ZeT) UT BO3) COB JeHT.
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$1 3apas Bcrawny.
| shall get up now.
A# wex ret an HaB.

Y6epirtbcsi CKOPO.
Hurry (a60: make haste) and dress yourself,
Topi (meiik reiict) enn apec opcerd.

Mywy Hajinepiue BMHTHCS.
I must wash myself first.
A macr Bow Maiicead ¢upcr.

Je miit rpebinb?
Where is my comb?
I'Bep u3 mait KoBM?

Tyt € Baw (TBiit) rpe6iHb, a Tam (€) Bawia (TBOs) 1LiTKa X0
BOJIOCCSL.

Here is your comb, and there is your hair-brush.

T'ip u3 10p KOBM, eHJ Jep u3 op rep-6poil.

51 BcTaB HHUHI mi3Hilue HiX 3BHYaHHO.
I got up later to-day than usual.
Aii rar an qefitep Ty-Aeit JeH 10xKyal.

ITpoury nonaTH MeHi KYCHHK MHJIA i pylIHHK.
Please give me a piece of soap and a towel.
FLrifi3 ruB mi e nic og coBm ey e TaBeJ.

Uu € Tyt roasp (crpurap)?
Is there a barber here?
U3 nep e 6apbep rip?

€ Tpu roJspi B HauliM MicTeuky.
There are three barbers in our town.
Hep ap 1(r)pi 6Gap6epc uH aBp TaBH.

Uy e taxox Jsa3Hsa (a6o: Kymnedai) y Bamim MicTeuky?

Is there a bathing-establishment (a6o: bath-house) in your
town, too?

U3 pmep e Geilitinr-ecrebauiument (a6o: 6et(r)-rasc) uH op
TaBH Ty ?
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Jle Bamia KynajabHa KiMHaTa?
Where is your bath-room?
I'sep u3 10p Ger(r)-pym?

Ilpu KiHLK KOpHTApS.
At the end of the corridor.
Er ma enn o¢ ma xopunop.

INonpaiiTe MeHi yepeBUKH.
Hand me over my shoes.
I'enx Mi oBep Mmait 1IyB3.

Myuy TaKoX BHIIBapLyBaTH CBOi YePEBHKH.
I must also polish my shoes. :
Ajt MacT '0JICO MOJMLI Mait WyB3.

Tenep s1 rOTOBHH.
Now | am ready.
Has aii em pexi.

Un TBOsI cecTpa BCTa€ TaK PaHO fIK TH?

Does your sister rise as early as you do?

J103 1op cucrep paii3 e3 epai e3 10 Ay?
-

BoHa Bcerzma BcTae B CeMiif rOAMHI.
She always gets up (a6o: risest at seven o’clock.
1i oxBeii3 rerc am (paii3e3) eT ceBeH O’KJaK.

E X
*

B xoTpiit roguHi BM 3BUUaiHO iifeTe cniaTH?
At what time do you usually go to bed (a6o: to sleep)?
Et rBar TaiimM 1y 10 1oxyani ros Ty 6uzn (abo: Ty ciaim)?

Mpu 3BHUaiiHO HJeMO CIaTH B ABaHAIUSATIH FOLHHI.
We generally go to bed at twelve o’clock.
Bi mxenepaai roB Ty 6HJ €T TBeJB O’KJaK.

To e myxe misHo.
That is very late.
I (r)et u3 Bepi JaeiT.
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SI'Bce finy cnatu BYacHo.
I always go to bed (aGo: sleep) early.
Aii omBeit3 roB Ty 6ux (a6o. cain) epai.

YUu Bu apimaere? (UYu BH (€) cnasyi?
Are you sleepy?
Ap 10 caimj?

Tax, a1 € Ayxe CIVISUMil; € BXKe Mi3HO.
Yes, | am very sleepy; it is late already.
€c, aif em Bepi crini; UT U3 JEUT OJApeni.

Bxe omuHazusita roguHa.
It is already eleven o’clock.
Wt u3 oapeni ineBeH O’KaaK.

Tlopa #iTu cnartu.
It is time to go to bed.
HT U3 Talim Ty roB Ty GHI.

Yu mpuiigere a0 Mefie 3aBTpa?

Shall (a6o: will) you come to me to-morrow?
ITen (a6o: BuaI) 10 KaM Ty Mi Ty-MOpPOB?
Uu xoueTe NPUATH JO MeHe 3aBTpa’

Will you come to me to-morrow?

Bui 10 xam Ty Mi Ty-MOpOB?

Ipuiiny, koau 6yny mMatu uyac3),

| Shall (a6o: will) come, if | have time.

Ait wen (abo: Bua) KaMm, U ait reB TanM.

YBara3):—Haxouu B peueHHI0 roI0BHiM — i mo6iuHiM — Tpeba
YVXuTH HODMH yacy 6yAyqoro, To JHIUE B PEUEHHIO FOJOBHIM yXKH-
BaeTbcd uacy Oyaydoro, a B peueHHIo no6iuniMm — ¢opma uacy Te-
nepinrHoro 3aMictb ¢popMHU yacy 6yayqoro). )

Uu maeTte Tak 6arato po60oTH?

Have you so much to do?

['eB 10 coB Mau Ty Ay?

Maro 6araro mo pinanHs (a60: po6OTH) KOXKHOTO JHS.

| have much to do every day.
Aii reB mau Ty ay eB(e)pi meil.



.. — 104 —
Byny xpatu Ha Bac paHo.
I shall wait for you in the morning.
Ait wex Be#T (op 10 HH Ja MOPHIHT.

Ho6pe, 6yabre 3popoBi. (o no6auenns!)
Well, good-bye!
Bea, ryn-6aii!

Jlo6paniu!
Good-night!
['ya-Ha#T!

NMPU IIXXEHHIO 1 TNMUTTIO.
While eating end drinking.
I'saiia iTiHr eng ApiHkiur,

B xoTpiit roguHi Bu 3BHUaiiHO CHigmaeTe?
At what time do you generally breakfast?

Er rear taiiM Ty 10 mKkeHepa’di 6pexdect?
{

Mu 3aBcirau crizaemo (a6o: s 3aBciraM CHifam) B OChbMif
rOJHHi.

We always breakfast at eight o’clock.

Bi osBeit3 6pekdect eT eHT O’KaaxK.

llo TH mew Ha CHixaHHsA?
What do you drink for breakfast?
I'sat ay 10 Apink ¢op Gpexdect?

1 mio xaBy a60 MOJIOKO, a IM XJi6 3 MacJAOM.
I drink coffee or milk and eat some bread and butter.
Al npink xagi op MUK eHZ iT coMm Gpen enx Garep.

CHinaHHs roTose.
The breakfast is ready.
Ja 6pexdecr u3 pexi.

Uu BH BxXe CHixaau HUHi? (a60: CbOTOAHI?)
Have you already had your breakfast today?
I'es 10 oapeni rex op Gpexdect Ty-aeii?
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Cimafite, npouy.
Take a seat please (a6o: Sit-down! a6o: Be seated).
Teiik e cit, naiii3 (abo: Cur-naBu! abo: bi ciren).

Uu nere kaBy, MOJIOKO, a60 yaii?
Do you take coffee, milk, or tea?
Iy 10 Tefik Kaci, MUIK, Op Ti?

Haifinepuie npomy o CKISHKY BOJIH.
Please let me have a glass of water first.
Iniii3 aet mi reB e raec og BoTep deper.

$1 BHIIO TOPHS KaBH.
I shall (a6o: will) take (abo: | shall drink) a cup of coffee.
At wex (a6o: Bu) Teiik (a6o: Ajt wex ApiHK) e Kan od xadi.

TyT € cMeTaHa, a TaM UYKOD; MOCAYXKiTb c0b6i cami.
Here is some cream and there is some sugar; help yourself.
Iip u3 coM kpim eHn mep U3 coM uIyrep: reiam ropcead.

SIk cMakye BaM KaBa?
How do you like the coffee?
T'aB ny 10 naiik xa kodi?

Uu BOHA JOCHUTb COJOIKA?
Is it sweet enough?
U3 ur cBir inad?

Jlyxe 3HaMEHHUTA AJs MEHE.
It is excellent (a6o0:: first rate) for me.
Ut u3 excenenr (¢epcT peiit) pop Mi.

Uu Moy BaM JaTH L€ OAHO FOPHA?
May | offer you apother cup?
Meii ait odep 10 eHoxep kan?

JIsiKy10, 1 MaB JOCHTb.
Thank you, | have had enough.
T (r)eHK 10, aii res rex inad.

U MOXy NPOCHTH O KYCHHUK TiCTOYKA?
May | ask you for a piece of cake?
Meii aii eck 10 ¢op e mic o Keik?
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T'yT € TicTOouko, a TaM naii 3 6J0K.
Here is a cake and there is an apple-pie.
I'ip u3 e Kelik eHA Jep U3 eH ena-nau.

TyT € Msco.
Here is some meat.
T'ip u3 com Mir.

§1 He iM Msica Tak BYaCHO; sl BOJIO OBOUi i XJIi6 3 MacaoM.

| do not eat meat so early in the morning; | prefer some fruit,
and bread and butter.

Ait ny Har it MiT CcOB epai HH Ja MODHIHT; ait npidep com
dbpyT enn 6pen enn Garep.

B xorpiii roxuni o6igaere?
At what time do you dine?
ET rear Ttaiim ny 10 paiH?

Mu ob6inaeMo B ABaHaxuATiiH roxuHi (B no.nyzme)
We dine at twelve o’clock (at noon).
Bi maitH et TBesB O’kaak (eT HyH).

B koTpiit roguni nigseuipxyerte?
At what time do you. lunch?
Er rBar Taiim 1y 10 JoHY ?

Mu nigBeuipkyeMo B 4eTBepTiit rOAUHI.
We lunch at four o’clock.
Bi qony et ¢op o’xiax.

Koau Beuepsiere?
When do you sup? (When do you have your supper?)
I'sen ny 10 can? (I'BeH ay 1o reB 10p canep?)

Mu BedepsiemMo B ceMili rOJHHI BeuepoM.
We have our supper at seven o’clock in the evening.
Bi reB aBp camep eT ceBeH O’KJIaK MH Ja iBHIHT.

Crix (e) HaKpUTHI.
The table is set.
Ja Teiiba u3 cer.
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OG6in (e) rotosuit (Ha croai).
Dinner is ready (on the table).
Junep us pexi (an na teibia).

Cipatite, npoury.
Take your seat, please. .
Teiix 10p cjT, naiia.

Bynere o6izaTu 3 HaMH.
You will dine with us.
IO Bua zaitH BHUT ac.

[Ipuiimaro Balle 3anpolIEHHS 3 MOAAKOIO.
| accept your invitation with thanks.
A excenT 10p HHBUTEHIIOH BHT TEHKC.

Je Bu ob6imanu Buepa?
Where did you dine yesterday?
I'Bep muz 10 naiin ecrepae ?

51 o6inaB B pectopaHi, ajne 06ix He 6yB Ayxe KOOGPHH.
| dined at a restaurant, but the dinner was not very good.
Ait naiiHg et e pecTopeHT, 6aT xa XMHEp BO3 HAT Bepi rya.

Yu arobuTe 3ymy?
Are you fond of soup? (abo: Do you like soup?)
Ap 10 danzx o cyn (abo: Iy 1o Jalik cyn?)

Tak, 1 xyxe awo0mao 3yny.
Yes, | am very fofid of soup.
€c, ait em Bepi anx o cym.

$1 He pyxe mobaro ii.
| don’t care for it.
A1 moBHT xep ¢dop HT.

Uy MOXKY TIPOCHTH BaC O CTOJIOBY JOXKKY ?
May | ask you (a60: May | trouble you) for a tablespoon?
Meii ait eck 10 (a60: Meii ait TpoOiI 10) op e Teliba criyH?

Uy xoueTe BOJOBHHH UM TENSATHHHU?
Do you wish some beef or some veal?
My 10 Buiu com 6id op coMm Bia?
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TyT € nyxe no6pa neueHs: 3 TEAATHHH.
Here is some very good roast veal.
Iip u3 coM Bepi rya poBCT BiJl.

sl Bam noxob6aeTbcs neveHss 3 6apaHUHH ?
How do you like roast, mutton?
I'aB 1y 10 Jaiik pOBCT MaTOH?

Tam € neueHs 3 BEIlPOBHHH.
There is some roast pork.
Jep u3 COM pPOBCT IODK.

Uy ai06uTe ApUHY?
Do you like vegetables?
Oy 10 nafik BepxeTebac?

t
$lx BamM nopobaeTbcs meveHs?
How do you like roast-meat?
T'aB ay 10 Jafik pOBCT-MiT?

[Ipowy 6patu Ginbie cocy!
Take some more gravy, please!
Tefik coM Mop rpeBi, muifi3!

Tpouy, nocayxite (momaraiite) cobi cami.
Please, help yourself.
IMxiiis, rean opcead.

Uu xouete 6apaboib?
Will you have some potatoes?
Bui 10 reB coM nmoTeATOB3?

Taxk, npomry.
Yes, please.
€c, naiiiz.

Uu Bu Jqi06UTE HA-TBEPAO YH HA-MSATKO 3BapeHi siiusa?
Do you like hard or soft boiled eggs?
Iy 10 aaiik rapg op cadt 60#ag elrs?

Uu (MOXY) NOJATH BaM TAKOXK KYCHHK LUHHKH ?
May | also help you to a piece (a6o: a slice) of ham?
Meit ait oaco rean 10 Ty e nic (a6o: e caaiic) o rem?
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Hi, xaxyio Bam, s MaB nocuThb. (a60: 51 BiKe HaiBCs).-
No, thank you, | have had enough.

[ o .
Hos, t(r)enk 10, aii TeB rex iHad.

Bepitp mio ao6uTe Hakainuie.
Take whatever you like best.
Teiik rBateBep 10 Jaiik 6ecT.

Ilpowy — nmopafiTe nueHHYHUH XTi6.
Please pass the wheat bread.
Ilrifi3 mec ga rBit 6pex.

Yu mMoxy npocutu Bac o (oaHy) Oyaky it (0ZHO) ropHs Mac-
JISTHKH ?

May | ask you for a roll and a cup of buttermilk?

Metii ait eck 10 pop e poBx eHx e kan o 6aTepMUIK?

TyT € wmiHaxk.
Here is some spinach.
Iip u3 com cnuneu.

Byzabre Tak sik qoma.
Do as if you were at home,
Iy e3 ud 10 Bep eT roem.

A

He po6irb Hiskux LepeMoHiil.
Do not make any ceremonies.
Iy Hat Mefik eHi cepeMOHiii3.

ByxabTe mackasi moxaTH Meni (pacouo.
Will you have the kindness to pass me the beans?
Buui 10 reB na xaiinasec Ty nec mi ga 6ius?

Slk Bam cnomo6aBcs wnapar?
How did you find the asparagus?
I'aB aup 10 daiing na ecneporac?

Bin € myxe MArkui.
It is very tender.
Ut u3 Bepi Tennep.
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B’iH € TpOxH auxoBaTuil (ab60: TBepaMil).
It is a little tough.
Ut u3 e aurx trod.

Uu 6yaete (3H.: XoueTe) 3 HaMu BeuepsaTH? (Uu Gynere 3 Ha-
MU BeuepATH)?

Will you take your supper with us? Shall you take your sup-
per with us?

Bua 10 Teiik 10p canep BuT ac? lllex 1o TeiiKk 1op canep BUT ac?

Hyxe pano.
With all my heart.
BuTt ox maii rapr.

3apa3 6yneMo Be4yepsTH.
We shall sup soon.
Bi mrex cam cyH.

He po06iTp HisiKMX IPUTOTOBAHb JIJIS1 MEHE.
Do not miake any preparations for me.
Jly HaT Meiik eHi npenepeiimonc ¢op Mmi.

Hewma Hiuo, guiie X0J01He MCO, X7i6 i CHD.
There is nothing but cold meat, bread and cheese.
Hep us HOT(r)inr Gat KOBIA MiT, Gpel My yia.

To 30BCiM BHCTApUHUTh. ,
That will do quite sufficiently.
J(r)eT BHxX 1y KBaHT COMUILIEHTIII.

L4
Yowmy He icbTe?
Why do you not eat? (a6o: Why don’t you eat?)
I'Bait ny 1o Hat it? (I'Bail LOBHT 10 iT?)

Uu mo6uTe TOBCTE YU XyJe Msco?
Do you like fat or lean meat?
Ly 1o naiik et op aiH mit?

SI nyxe awb6iai0 pudby.
| am very fond of fish (a6o: | am a great fish-eater).
Ait em Bepi danx od duw. (A em e rpedT duw-itep).
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51 He nyxe mo6mo puby.
| am not very fond of fish.
A¥ em HaT Bepi ¢pouzx od ¢u.

TyT € Takox OBOYi: BHHOTDajA, MOpeTdi, TRYLIKH, CAHBKH i
f6Jaoxa. ) ‘
Here is also some fruit: grapes, apricots, pears, plums and

apples.
Tip us com ¢pyt: rpefinc, enpuKoOTC, Nep3, IaM3, eHJ, enas. ;

Un Bunere TPOXU NMHBA?

Shall you take (a6o: shall you drink) some beer, if you please?
(a6o. will you take (3nau. xouere? i T. &.)

Tex 10 Teiik (a60: 1iex 10 ApiHk) com Gip, U 10 MAiii3?

51 He mi0 NHBa aHi AKOro6yab iHIIOTO ONSHIOYOTO HAMHUTKY.
I do not drink beer or any other intoxicating beverage.
At ny Hart apiHK 6ip Op eHi OJep MHTOKCHKEHTIHI GeBepUIK.

He m10610 mUTH HA HiU HABITH COLOBOI BOAH.

I do not like taking (a60: drinking) even soda water at night.

Aii ny Hat Jaiik Teikinr (a6o: ApinkiHr) iBeH coma BOTep eT
HaiT.

To BunuiiTE 1€ CKASHKY MOJIOKA.
Then take a glass of milk.
J(r)en Tefik e riaec o¢ MUIK.

Bu mycute BUGAQUUTH MeHi; 1 MaB JOCHTbD.
You will have to excuse me, | have had enough.
1O Bux reB Ty eKcki03 Mi, aii reB rex inad.

[Tpouy MeHi napyBaTH, s MaB qyxe 6araTo.
| beg your pardon, | have had very much.
Aii Ger 1op nmapnoH, ail reB rex Bepi Mau.

§1 3iB Giaplue Hix 3BHUaiHO (iM).

| have eaten more than | am in the habit of.
Aji reB iTeH MOp JeH ait eM uH xa reGur od.
I 3incyB co6i aneTUT NEPEKY.CKOIO.

| have spoiled my appetite with a lunch.
Aii reB crioiftaix Mai eneTaiT BHT € JOHY.
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Uu noxaTH BaM TPOXH COCy?
May | help you to some gravy?
Meii aii rean 10 Ty.cOM rpefiBi?

Yu xoueTe coJaH i nmepuwo?
Do you wish some salt and pepper?
Jly 10 BHLI COM COJIT €HJ, Iemnep ?

Sl BaM cMakye nmpuIpaBJieHa cajnaTa?
How do you like the salad?
[aB 1oy 10 nafik Aa cenen?

Tpoluku Ginblie oUTy He MOWKOIUA06HU (abo: He MOIIOG6 110-
LIKOAHTH). )

A little more vinegar would do no harm (ab6o: could do no
harm).

E auTa Mop BuHerep Byx 1y HoB.rapMm (a6o: Kyx Ay HOB rapm).

o xoueTe MaTH Ha Ae3epT? (3aKycKy?)
What do you wish for desert?
I'sar 1y 10 Bum ¢op xizepr?

TyT € pHxoOBa notrpasa i A6/10KOBUI NUPIT.
Here is some rice pudding and some apple pie.
Tip u3 com paiic nyaiHr eHx com eny nai.

Bu 6yau qyxe ueMHi AJas MeHe. ‘
You have been very kind to me.
IO res 6uH Bepi KaliHz Ty Mi.

PO3MOBA 10 AHIJIINCbKH.
"~ Speaking English.
ChikiHr iHramum.
slxa e Bauia pigHa MoBa?
What is your native tongue (language)?
I'Bat U3 10p HEHTUB TOHI (IEHI'BHIXK)?

Moero pizHOIO MOBOIO € — YyKpaiHChKa.
My native tongue is Ukrainian.
Mait He/iTUB TOHI H3 IOKpaiHi€H.
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Uu roBopuTe SIKOI iHIIOK MOBOI KpiM yKpaiHCbKOi H aH-
rrificbkoi?
Do you speak any other language besides the Ukrainian and -
English?
Hy 10 cnik eHi oxep JIeHI'BHI[}K Gicaitac ma wKpaiHieH eHp

IHrJIHL ?
?

Tax, TOBOPIO TaKOX MO NMOJbCHKH i MO POCIACHKH.
Yes, | speak Polish and Russian, too.
€c, ajt cmixK MOBJINI eHJ, POLLisH, TY.

Uu goburte aHIMiCbKYy MOBY?
Do you like the English language?
Iy 10 mafi na iHIJIHII JIEeHI BHIK ?

JIobJo ii nyxe; To € KpacHa MOBa.
| like it very much; it is a beautiful language.
A jaiix ut Bepi May; T U3 € OIOTHOYT JEHI BUIXK.

-

Uyu BHMOBaA € I Bac TpynHa?
Do you find the pronunciation difficult?
Hy 10 ¢aiing na npoHoHCieAWOH AnduKaiT?

Tak, BUMoBa (BHroBip) € AOCHTb TPyAHA, aje rpaMaTHKa €
JOCHTD JIETKa. .

Yes, the pronunciation is rather difficult, but the grammar
is easy enough.

€c, na MpoHOHciefiwIoH U3 paaep Auduxanr, 6aT ga rpemap
U3 i3i iHad.

BH MaeTe MOBHY CIYLIHICTD (FOBOPHTE AiliCHY npaBxy).
You are quite right.
1O ap xBafiT pailT.

Uy Bamia cectpa 6epe Jekuii B yuuTeas, uu (BoHa) yuHTbCs |
aHraiiicbKkoi MOBH caMa?

Does your sister take lessons with a teacher, or does she learn
English herself?

J103 10p cucTep TelK JIeCOHC BHT € Tiuep op 03 1 11 JepH iHr-
A repcend?
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BoHa BuyuThcs ii cama.
She learns it herself.
1IIi mepnus ut repcexnd.

Sl nymaio, 110 s HIKOJH He HaBYYCSl TOBOPHTH IO aHIiHCbKH.
I think 1 will never learn to speak English.
At T(r)iHk aii BuJ HeBep JEepH Ty CIiK iHIVIMIL.

$1 AyMaB, 110 1 HIKOJH HE HABYYCS FOBODHTH MO aHIVIIHCHKH.
I thought | would never learn to speak English.
A T(r)ar, ait By HeBep JIepH Ty CHiK iHIIHIL.

He roBopirtb Tak; quiule MaiiTe TepNeAUBicTb i 6yAbTe MUIbHI
a HaByHTecCH ii.

Do not say that; have only patience and be diligent and you
will learn it.

Jy Hat ceil neT; reB oHJI nefliexy enx 6i ZUIiIKEHT eHI, 10
BUJI JIEDH HT. '

§l po3yMire aHITiHCKYy MOBY TPOXH, aj€ He BMil0 TOBODUTH
6araro.

| understand English a little, but | cannot speak much.

A ongepcreny iHraMW e AUTA, 6aT ait KeHHAT chiK Mau.

Uu posyMieTe, 10 1 Kaxy?
Do you understand what | say (a6o: | am saying)?
Iy 1o OHAepCTeHA IBaT aii ceit (a6o: aii eM ceiiinr) ?

s1 posywmilo Bac ayxe moGpe.
| understand you very well.
Ajl oHzepCTeH] 10 Bepi Bel.

sl po3ywmiio Bce, 1110 BH KaXeTe.
| understand everything you say (a6o: you are saying).
Al onzmepcrenn eBpiTiHr I8 ceit (a6o: w0 ap ceitinr).

Bu He roBOpHTe ZOCHUTH T'OJOCHO.
You do not speak loudly enough.
IO ny nar cnik aaBari inad.

Yu BMi€Te UMTATH MO aHIMiHCbKH ?
Can you read English?
KeH 1o pix inraum?
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BMilo TpOXH UMTATH i MHCATH.
| can read and write a little.
Aji KeH pix eHA BpailT € JUTIL.

Sk noBro (abo: Bix xoau) B (BXKe) BUMTECS MO AHIIiHCHKH ?
How long have you (a6o: already) been studying English?
T'aB sonr rep 1o (oapexi) 6MH CTORIIHI iHIIALI?

$I nouaB (BuMTHCS) KOJIO 1IiCTh MicALB TOMY.
| commenced (to learn) about six months ago.
Ait xoMeHux (ty JepH) e6aBT CHKC MOHT(I)C €roB.

slx moBro B (Bke) € (3HAUUTBH: GyaH) y UiM Kpawo?
How long have you been in this country?
'aB JioHT reB 10 6MH MH JUC KAHTPi?

He noBHHX meBATH MicslliB.
Not quite nine months.
Hat xBaiiT vaiia moHT(r)c.

Bu B uiM KkopoTkim uaci HaBuuaHCA 6araro.
You have learned a great deal in this short time.
IO reB sepHx e rpefiT KiJa HH JHC LIOPT TaiM.

MosBa Gyana pJ1 MeHe Criepuly Ayxe TpyXHa.
| found the language very difficult at first.
A daBun xa neHrBHIK Bepi xuduxanT et depcr.

KoxHuit moyaToK € TpyZHUIL.
Every beginning is difficult.
EBpi GeruHiHr us nu@HUKaIT.

Hiyo Tak He momarae sik NpaKTHKa.
There is nothing like practice.
Hep u3 HaT(r)idr Jaiix npexTHC.

Uu 51 Maro no6puit Burosip (zo6py BUMOBY)?
Have | a good pronunciation?
I'eB aii e ryx NPOHOHCieHLIOH?

BH BUMOB/ISIETE CIOBA JOCHTH Zo0pe.
You pronounce words pretty well.
1O npoHaBHU BOPA3 NpETi BeI.
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MeHi fye TPYAHO NMPUXOAUTH BUMOBIATH '‘th'’ (Ti, eitu).
1 find it very difficult to pronounce the “th".
Ait ¢aitug uT Bepi IUDUKAJAT Ty TPOHABHI Ja “‘Ti-eiu”.

IToBTOpIOHTE YACTO YMCIA: TPHAUSTHL-TPH THCAYL TpUCTa

. TPMAUATb-TPH.

You must frequently practise repeating the numerals: ““Thirty-
three thousand three hundred and thirty-three”’.

IO macr ¢pikBenrai npexkTuc piniTinr ga Hromepaiac—,,1(r)ep-
Ti-1(r)pi T(r)aB3ena T(r)pi ronapen ena T(r)epri-(r)pi”.

Lle mMoxHa BUBUMTHCS uyepe3 JOBry BIDaBy.
It can be learned only by long practice.
T xen 6i mepHx oBHJAI 6ail JOHI NPEKTHUC.

$1 xouy, mo6u s mir (a6o: a 6a:xaB6u) rOBOPUTH IO aHIIiM-
CbKH INIHHHO.

| wish I could speak English fluently.

Aji Bu aii Kyn crik iHrauw ayeHrai.

Bu MycuTe rOBOPHTH 1O aHIAiHCbKH — KOJH JHILIE MA€ETe Ha-
rony, i — Hacaigyite BUTOBip 06pa3oBaHHX JIOJEH.
You must speak English whenever you have an opportunity

—and imitate the pronunciation of educated people.
IO macr cnix iHrauI rBeHeBep 0 reB €H OMOPTIOHHTI — €HJ
HMHUTEHT Ja NpOHOHCieH1IOH o exroxeiiTen mima.

1 6010Ccs POGUTU NOMUJIKH.
| am afraid of making mistakes.
Aii em edpeitn o MeikiHr mucrelixc,

Bu He mycurte 6yTH Tak 6053JaUBI.
You must not be so timid.
1O mact nHat 6i CO THMHI.

SIK Ha3UMBAETHCS Te MO AHIMIHCHKH ?
What do you call that in English?
I'BaT 1y 10 Koa A(r)eT HUH iHIIHLL ?
Sl ne € mo aHrAidCbKHU?

What is it in English?

I'Bat W8 MT HH iHIVIMII?
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$Ix BM TO BHpax<yeTe no aHIMiACKU?
How do you express that in English?
l'aB 1y 10 excnpec A(T)eT HH iHIIHII?

oBopiTh TpoXxu momadille — KOJH Balla Jacka.
Speak a little slower, if you please.
Chix e quta croBep, HQ 10 NAik3.

Bu nmoBHHHI YacTO NepeBOXUTH 3 YKPAIHCHKOTO Ha aHIIifiCchKe,
i3 aHrailiCbKOro Ha yKpaiHChKe, i JaBATH Te TIONpPABJSATH.

You should often translate from Ukrainian into English and
from English into Ukrainian and have it corrected.

IO wyn odren TpencaedT Gpom 10KpaiHi€eH HHTY IHIVIHII eHN
(pOM IHIIMLI HHTY I0KPaiHi€H €HJ reB HT KODEKTe.

(Uu) 3posyminucbre MeHe?
Have you uderstood me?
I'eB 10 OHAEPCTYA Mi?

$1 He winxoM 3po3yMiB Bac.

| did not quite understand you; (a6o: | have not quite under-
stood you). - ’

A¥i nun HaT KBaHT OHAEPCTEHX 10; (a60: Ajt reB HaT KBAlT OH-
JAEpCTYL 10).

Bu roBopuTte ayxe no6pe.
You speak very well.
1O cmik Bepi Beu.

51 minwe po3yMmiro HiX MOXKY FOBOPHTH.
| understand better than | can speak.
At ongepcrenn 6erep n(rleH ail KeH CIHK.

INpomy casb6isyiite c10BO — “aBT”.
Please, spell the word “‘out”’.
ITnifis, cnex xa Bopyx “‘aBT”.

[ToBTOpITH TO LUE pa3, mpouly.
Repeat it again, please.
PiniT uT ereH, miiis.
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'oBopiTh rosocHiue, Koau xouere, WO6H 51 BaC po3yMmiB.
Speak louder, if you wish me to understand you.
Cnik naBzep, u® 10 BULI Mi Ty OHZEPCTEHN 10.

+ $Ik caabi3yeTbes Ue CIOBO?
How do you spell this word?
I'aB ny 10 cnex guc BOpX?

$Ik Te c10BO BHTOBOPIOETHCS ?
How is that word pronounced?
T'aB u3 met BOpJ NpoHaHLK?

(Un) BuMTECA TIO AHITIiMCHKH ?
Do you learn English?
Iy 1o nepH iHrauui?

Tax €, yuycs.
Yes, | am learning it.
€c, aif eM JIepHIHI HT.

(Uu) posymiere 1110 yuTaETE ?
Do you understand what you read?
Jy 10 oHmepcTeHA rBaT 10 pix?

Tak, ane Mymly nocaIyryBaTHCs CIOBAapEM.
Yes, but | must use a dictionary.
€c, 6aT ait MacT 103 € JUKIoHepi.

TFPAMATHUYHI TNPABHUJIA

3AMITKA!):—CnoBa — sik: any (eHi)- skuii (6ynb), sixe (6yap),
KOXHHI1, a; e; any one (eHi BoH), -any body (eni 6ani, -xT0 6yIb,
yCSIKHE, KOXHHI1; a60-XT0O; — not any (HaT eHi-- no (HOB)- HiXTO He;
not any one (HaT eHi BOH)- none (HaH)- HixTO, XKazxeH (-Ha, -He), Hif-
KHH, -a -e, -i; — anything (eHirtinr)- mo 6yap, (Bce); anymore (eHi-
Mmop) zewo Ginbuie; not anything (HaT eHiTinr)- nothing (HaT(r)inr)-
Hilo; — any farther (eni ¢apznep)- zewo maxbuie; anywhere (eni-
reep)- xe 6yab, He Oyab (Bcroau); anywhere else (eHirBep einc)- ae
6ynpb inze; any how (eni raB)- sikum He O6yab cnocoGoM, HAa BCAKUU
cayuail, OfHaue, BCeX TAKM; — € YXKUBaHi B UTAaHHUX i 3anepeuyo-
YUX peyeHHAX; a .
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CaoBa — sx: some (COM) SKHIICh, IKACh, IKECD; KU1 OyAb, siKa
6yxb, sike Gyab; 110 6yab; TPOXH; A0, Kilbkd — something (com-
TiHr) 110Ch, Aeu(0; some one (coM BOH)- some body (com Gani)- ne-
XTO, XTOCh, iKacb 0co06a; — somewhere (coMraep)- Jech; somewhere
else (comrsep exc) ne inge; OyAb inAe — € yKHBaHi B TBEPIKEHHSIX.
[Ip.: maitte MeHi kinmbka xHHT. Give me some books. T'mB Mi com
6yxc. Uu e y Bac momapanui? Have you any oranges? T'eB 10 eHi
opeHmKHUC? § He Maw nMoMapaHy, aje Malo rapi a6ayxa. | have no
oranges, but | have *some fine apples. Aii reB HOB opeHIXHC, 6aT aH
reB com ¢aiin emc. § marw Kinbka nep, ajxe BiH He Ma€. | have some
pens, but he has not any. Aii reB coM neHs, 6aT ri re3 Har eHi.

*3AMITKA?):—B nepeBoxax 3 aHITMHCbKOTO Ha YyKpaiHCbKe,
yaCTO CJIOBa — amny, same — B YKDPaiHCbKiil MOBi mpomyCcKaeMo.
[TpuM.: Have you any English books? I'eB 10 eHi inraum 6ykc? Uu
Maete auraificeki kuuru? | have not any (I have none). Aiji res Har
eHi, a6o: ait reB HaH. §l He Mawo xagHUX. Tyt € x71i6. Here is some
bread. Tip u3 com Gpen.

6)CnoBo — any — (eHi) yacoM YXHBA€TbCSl 3aMicTb POMiBHHU-
Ka HEO3HAaueHoro a, an — B nuTaHHaX. [Ipum.: Have you any knives?
I'eB 10 eHi HaitBc? YUu Maere siki HOXi?

B)CioBa — dozen (no03eH)- Ty3uH (12), i pair (nep) napa (2), ni-
CIS1 YMCHAiBHHUKIB y MHOTIM umcai (MHOXMHI) He NPHUIMAIOTh 3aKiH-
ueHHs ‘‘s” np.: Two dozen shirts (Ty mo3eH mepTc)- gBa TY3UHH CO-
pouok. Seven pair of gloves (ceBen nep o¢ raaea)- cim map pyka-
BHIlb.

NP1 NUCAHHIO JIUCTIB.
Writing letters.
Bpaiitinr aerepc.

TIpoury mpouMTary Lei JUCT JJs MeHe.
Please read this lettter for me.
ITniii3 pix auc aerep dop mi.

$1 MIIHB MOI OKyJIAIpH A0Ma i He MOXY L06pe GauuTy,

I have left my spectacles 4eye glasses) at home, and cannot
see very well.

Aii.reB neT Mait cnexrexac (ai raecec) eT roBM eHJ KeHHAT
ci Bepi BeJ1. ’
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IMpowy uuTtaiite LOCUTH FOJIOCHO, 60 Mill CIyX € ocaaGaeHHH.
Please read loudly enough, for my hearing is bad.
Tlniits pix naBaai inag, ¢op Mail ripinr us Gex.

[Mpowy jgatu mMeHi mamepy A0 NMHUCAaHHS.
Please give me some writing paper.
Tlnifi3 ruB Mi com BpaiTiHr nefinep.

Myury nucatu JucT 10 Mo€i cectpu B EnmoHToHI, Anbepra.

I have to write a letter to my sister in Edmonton, Alberta.

Ajl reB Ty Bpa#iT e jeTep Ty Maii cuctep uH ExmoHTOH, AJx-
6epra.

Uu xouere YOPHOTO YU CHHLOI'O YOPHHUJA?
Do you wish black or blue ink?
Oy 10 Bui Gaex op 67y iHK?

S1 miniue JI}O6JI}O"-10pHe YOPHHJIO.
| prefer black ink.
A# npidep -6JIEK‘iHK.

KoTpuit neHb € HUHI?
What day (of the month) is it to-day?
I'Bat geit (od pa moHT(r) U3 HUT Ty-Hei?

HlicTHagusToro.
The sixteenth.
JHa cuxcrinT(r).

<1 mymaB, 110 MAaEMO CiMHAAUSATOTO.
| thought it was the seventeenth.
A T(r)aT uT Bo3 1a ceBeHTIHT(r).

Uy HanucalMCbTe JATy i CBOIO afpecy?
Have you written the date and your address?
I'eB 10 BpUTEH Ja JEHT €HZA 10p expec?

Tax, a1 HanuCas,
Yes, | did!
€c, ait gun.
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Tax, Miii JHCT € TOTOBHH.
Yes, my letter is ready.-
€c, Maii JeTep U3 peli.

TyT € KOBepTH.
Here are some envelopes.
TI'ip ap com ‘enBenoBnc.

YHu maere-mouToBy MapKy?
Have you a postage stamp?
" I'eB 10 e MOBCTEIK CTEMII?

HymMatro, 110 Maio 0JHy B MOill HOTaTLi.
| believe (a6o: | think) | have one in my notebook.
Aii 6exiB (abo: aii T(r)ink) ait TeB BOH HH Mail HOBTOYK.

Uu (Mal0) BKHHYTH Balll JUCT A0 MOYTOBOI CKPUHKH ?
Shall | put your letter into the letter-box?

Ilex ait nyT 10p JeTep UHTY Ha JjeTep-6akc?

3 .

Hi, naxyto, s 3aHecy iioro camui.
No, thank you, | shall take. it there myself.
Ho, T(r)enx 10, aii wex Teiik UT a8p Maiicead.

Uu cayHUMLS Bxe 3aHec]a JUCT Ha MouTy?

Has the servant (—girl) already taken the letter to the post-
office? -

I'e3 na cepBenT (— repa) oapexi TelikeH nad aétep Ty 1a nOBCT-
oduc?

Kouau Bona Te mie He 3po6udaa, ToO MyCHTb 3apa3 Te 3pOOHTH.
If she has not yet done so, she must do so immediately.
Vi® wi res HaT €T JaH COB, Wi MACT Iy COB UMMiieTdi.

. $1 3a06yB WiTKOM HaZaTH Ha MOYTY JHCT, IKHH sl HANMCAB CbO-
. TOJHI. .
I have quite forgotten to post the letter, which | wrote (aGo:
which | have written) to-day.
A reB xBaiiT doprarted Ty NOBCT Ja JeTep I'BUY aii BDOBT
(abo: rBUY aii reB BpUTEH) Ty-Ieil.
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Uu GyaeMo nepexonUTH NMONDPH NMOYTOBHH GYAUHOK?
Shall we pass the post-office?
Illen Bi mec pa moscT-oducC?

Mu sikpa3s Temep MHUHYIH Horo (a60: NMepeHILIH NONPH HbO-
ro). :

We have just now passed it (a60: We have passed it just now).

Bi reB mxkact HaB necx HT (a60: Bi reB nmecx UT JKacTt HaB).

Un He MOXeTe JaTH MEHi MOYTOBY MapKy?

Can you not give me (a6o: Can’t you give me) a postage
stamp?

Ken 10 HaT ruB mi (a6o: Ken't 10 ruB mi) e moBcre sk cTeMn?

$1 He Mal0 XKaIqHOI.
| have none.
Aiil reB HaH.

Leit auct Mycui"b 6yTH miciaHuii 1o 6aHKepa 3apas.
This letter must be sent to the banker immediately.
Juc nerep mact 6i ceHt Ty ga GeHkep uMMigieTdi.

HA NOUTI
Atghe post-office.
ET na noBscr-oduc.

Kinbko mouToBoro (kiibko Mapok) Maio 3alIaTHTH 3a el
" ucr?

How much,postage must | (aGo: have I to) pay for this letter?

'aB mMau nmoBcremk Mact ait (abo: reB aif Ty) meit ¢op auc
Jetep?

IlicTe neHris.
Six cents.
CHKC CceHTC.

A 3a neit?

And for this one?

Enx ¢op auc Bon?

JlomaliHe nouToBe BUHOCHTH ABAa LE€HTH.
Domestic postage — two cents.
JlOMeCTHK NOBCTEXK — Ty CEHTC.
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CKiZIbKO BHHOCHTb NOYTOBE 332 AOPYYEHHs JHUCTa B MiCTi?
How much is the postage on a letter for city delivery?
I'aB Mau U3 na moBcTe K OH e JeTep ¢hop cUTi AeauBepi?

JIBa 1eHTH.
Two cents, Sir.
Ty cenrc, cep.

INpouy mafiTe MeHi ZecaTh NATb-UEHTOBUX Mapok i mATh ABO-
LEHTOBHUX MapoOK.

Please give me ten five-cent stamps and five two-cent stamps.

Inii3 ruB Mi TeH aiiB-ceHT cTeMINC e’y (aiB Ty-CEHT CTEMIIC.

HafiTe MeHi TaKOX TPU TY3HUHH IOUYTOBHUX KapTOK.
Also please give me three dozen postal cards.
Ourco naiii3 rus Mi T(r)pi XO3€H MOBCT KapAcC.

Kinbxo moutoBoro tpefa 3amjaTHTH Ha NMOCHILI YacOMHCY?
How much postage is necessary on a newspaper?
'aB Mau moBCcTeMXK U3 Hececepi OH e HIOBcHefinep?

JIxie oZHOTO LeHTa 32 KOXHHUX YOTHPH YHHIl.
Only one cent for every four ounces.
Onii BoH ceHT ¢op eBpi dhop aBHIeC.

ITpowmy paTtu MeHi NSATb OJHO-LEHTOBUX MapOK.
Please, give me five one-cent stamps.
ITxifi3, ruB Mi (ailB BOH-CEHT CTeMIIC.

51 xoTiB6HU 3HaTH (moBimaTucs), 4 e (AKMI) JHCT DO MeHe?

I should (a6o: would) like to know whether there is a (a6o:
any) letter for me?

An myn (abo: Byn) maiik Ty HOB, rBexep aep u3 e (abo: el-n),
aetep ¢op Mi?

SIk Bu nuutetecs (HasuBaerecs)?
What is your-hame, Sir?
I'Bat u3 10p Heiim, Cep?

$1 HasuBarocs IBan Cair.
My name is John Snow.
Mait Heiim u3 Ixxan CHOB.
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3Biaxu HagieTecs aucra?
From where do you expect a letter?
dpom reep Ay 10 EKCNEKT e JeTep?

1y

Bin moro 6arbka B EBpormi.
From my father in Europe.
®powm maii ¢pazxep ux IOpon.

Je BH Melnkaere?
Where do you live?
I'sep ny 10 auB?

ITix uucnom 220 [Tara Esenio.
At two hundred and twenty, Fifth Avenue.
ET Ty rongpen enn tBenrti ®udT(r) EBenio.

BizxoJau BH TaMm MelIKaeTe?

Since when do you reside there? (abo: Since when have you
been residing there?) '
CuHy rBeH ay 1o pisaiig pep? (ab6o: CuHI I'BeH reB 10 GUH pi-

3aiiainr nep?) -

Bix MuHYBLIOTO TIOHEXiNKA.
Since last Monday.
Cuny aect Monpeii.

Uy Bawr cTpuit y BuHHiNery He 3Hae npo Bally HOBY ajgpecy?
Does your uncle in Winnipeg not know your new address?
Jlo3 10p OHKJ MH BuuHiINer HaT HOB 10p HIO efpec?

I 11e He MHcaB A0 HBOTO.
| did not write to him yet.
A aun Hat BpalT Ty TUM €T.

Jle BU MelliKaay nmepepuie?

Where did you reside before?

I'Bep aux 1o pisaiin 6idop?

ITin yucnom 534 Puep Byauus.

At five hundred and thirty-four; (a6o: 534 (five three four)
River street. )

Et ¢aiiB rouapexn.esn T(r)opri-dop, abo 534 (dafis T(r)pi
¢dop) Pusep crpir.
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TyT € auct pas Bac — MmiX Tow aapecolo.
Here is a letter for you directed to that address.
I'ip u3 e aerep dop 10 JalipekTux Ty Jet expec.

To e mMoei TiTKH nucaHHd, (TOYEePK MHCbMa).
That is my aunt’s handwriting.
JleT u3 maii eHTC reHIBpaHTIHI.

Kiabko kowTye natu auct sapemcrpyaa'm (micraty aucT pe-
KOMEHIOBaHO)?

How much does it cost to have a letter registered?

I'aB May 03 UT KOCT Ty TeB a JeTep pelKUCTepJ,?

JlecaTp 1eHTiB 6iablile.
Ten cents extra.
Ten ceHTC eKCTpas

Uu e GeanmeyHO MOCUIATH IPolli B peKOMeHAOBaHiM (mopyue-
HiM) JHCTi?

Is it safe to send money in a registered letter?

U3 ut ceiidp Ty ceHx MOHi HH € PeIKHCTEPH JeTep?

Hocutb GeaneuHo, ofHaue Jinue 3poOHIHOHChTE HAa BCAKHMH
cayyail, AK6H micaanu rpolli NOYTOBUM IEepeKa3oM.
Quite safe, but you would do better, however, to send the

money by Postal Money Order.
Ksaiit ceii¢; 6at 10 Byx xy Gerep, raBeBep, Ty CEHH Ja MOHI
6aii noBCcTaJ MOHi OpAep.

Kinbko To xoumtye?
How much does. that cost?
I'aB Mau x03 JeT KOCT?

Uy MoxeTe JaTH MeHi apKyul JHCTOBOrO mamnepy?
Can you spare me a sheet of writing paper?
Ken 10 cnep Mmi e urit od Bpaiirinr neitnep?

’

Kinbko rpoueit xouete BUCAATH i ge?
How much money do you want to send (away) and where to?
I'aB Mau MOHi 1y 10 BOHT Ty CeHX (eBef) eHI rBep Ty?
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ITaTbaecars goasipiB no TopoHTa.
Fifty dollars to Toronto.
dudbTi gonapt Ty Toponro.

Toai MycHTe 3alIaTHTH JABaAUSATb-NSATh LEHTIB 3a TOH NOy-
TOBHH Iepexas.

Then you will have to pay twenty-five cents for that Postal
Money Order.

JleH 10 BWJ TreB Ty neii TBeHTi-¢aiiB ceHTC (Hop AT MOBCTaR
MOHi OpAep.

Je s MOXy #ioro micratu?
Where can | get it?
I'Bep xeH aii reT ur?

B cainymouiit xiMHaTi 3Hafimere ¢popMmyasipi, siki Tpe6a BUNOB-
HUTH i BingaTu.

In the next room you will find bl&hks (blank forms) to be
filled out and handed in.

HH na Hekcer pym 1o Bua daiing 6aeHxc (6aenk ¢popwma) Ty 6i
(duax aBT eHJ reHjen uH.

OxpiM nmepexasy mouTOBOTO_BH TaKOX OTPHMAa€ETe IOCBiIKY,
SIKy BU NMOBHHHI 3ajepxaru (3axoBaTH).

Besides the Postal Money Order you will also be given a
receipt, which you should keep.

Bicaitn na noscran MOH], OpZiep 10 BUJI 0JICO Gi rHBeH e picir,
I'BHY 10 IIYX Kill.

Kinbxo xomTye mocuiaka pexoMeHZOBaHOTO JaHcTa 10 Es-

ponu?

What is the postage for a registered letter to be sent to
Europe?

I'Bat u3 na moBcremx op e pemkucrepn Jjerep Ty 6i ceHt
Ty lOpon?

IToutoBe 3a pericTpoBaHi JHCTH IO YYXHX KpaiB BHHOCHUTDb
18 uenriB 3a 2 yHuii.

The postage on registered letters to foreign countries is
eighteen cents for two ounces.

Jla nmoBcTemX aH pelKUCTep[ jaerep3 Ty POpeH KOHTpiit3 M3
eiTiH ceHTC (Op Ty aBHIEC.
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Kouu He BMieTe mHCaTH MO AHIMiHCHKH — TO KOTPUHACH NpH-
ATeAb 3pOOHTb AJS BaC L0 NPHUCHYTY.

If you cannot write English, any friend will render you this
service.

Hd 10 xennat BpaiiT iHrauMm eHi ¢peHA BHI pPeHIEP 10 AHMC

»  CepBHC. ‘

Kinbko rpoueit mimmsere?

How much money will you send?

I'aB Mau MOHi BHJI 10 CeHA?

Koun BinnauBae mouToBHit nmaponaaB xo EBponu?
When will the next mail steamer leave for Europe?
I'Ben Bua na HexcT Meia ctimep aiB ¢op Opon?

IToutoBuit naponnas Biznauee no EBponu o roauHi Apyrii

MOMOJYAHIO.
The mail steamer will leave for Europe at two o'clock in the
" afternoon.
JHa meiia crimep Bua aiB ¢op HOpon er Ty o’kaak uH xa ed-
TEepHYH. .

Uu Bu 6yJu KOJH Ha NMapomJaBi?
Have you ever been on board steamer?
T'eB 10 eBep 6uH aH 60py crimep?

Hi, nikomu.
No, never.
Hos, #esep.

Uu nimn6uchTe Ha OXMH 3 HUX?
Would you like to go on board one of them?
Byx 1o xaiik Ty roB aH 60opx BoH od meM?

Tak, xoximo.
Yes, let us go.
€c, JeT ac ros.
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340POBJIA I CJIABICTD.
Health and lliness.
Teat(r) eHg uaHec.

SIk uyeTecs HUHI?
How are you to-day?
I'aB ap 10 Ty-neit?

Slk Baue 3X0pOBisi CbOTOAHI?
How is your health to-day, Sir?
I'aB u3 1op reat(r) ty-aei, Cep?

HsKylo, 1 iIKOM 3X0pOBHIi, aje Mifi GpaT Ayxe XOpHi.
Thank you, Sir, | am quite well; but my brother is very ill.
T(r)enk 10 Cep, ait eM xkBaiiT Bexr; 6aT Mait 6poaep U3 Bepi HiL.

Ha nro BiH ckapHTBCS ?
What does he complain of?
I'BaT 103 ri koMmieitH od?

Bin ckapxuTbcs Ha 6iab y rpyAax i Kauleab; Jikap Kaxe, 1o
e € O3HAKH CyXiT (4aXOTKH).
He complains of a pain in his chest and a cough; the doctor
says these are the symptoms of consumption.
I'i xomnueitH3 od e neitn uH rus3 yect eHx e Kad: xa KOKTOP
ce3 Ji3 ap Aa CUMNTOM3 O(p KOHCOMIIIIOH.

Bignsra! xanb Meni foro xyxe.
The poor fellow! | pity him very much.
Ja nyp ¢dexaos! At nuti rum Bepi mau.

‘

Uu e Hazia Ha HOTro BH3AOPOBJEHHS ?
Is there any hope for his recovery?
.H3 mep eni rosn ¢op ru3 pikasepi?

Jlixap xaxe 110 €, i paguB oMy BMiXaTH 3a rpaHHUI0 Ha
Kilrbka MicAuis.

The doctor says there is, and advised him to go abroad for
some months.

Jla noxrtop ce3 maep u3, eHx exBai3x ruM Ty roe ebpaxg ¢op
coM MoOHT(r)c.
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Huni pano s maB Tak CWabHMi 6iab 3y6iB, MO Mailke OM-
JiBaB.

This morning | had such a violent tooth-ache that | almost
fainted.

Juc mopHiHr ait rex cou e BaHoJeHT TyT(r)-eiik mer ail
omMocT defiTen.

Bawi 3y6y MycaTe 6yTH 3incoBaHi, B NOBHHHI YHCTHTH IX
JIITHOI0 BOXOIO KOXKHOTO DaHKY.

Your teeth must be bad, you should clean them with luke-
warm water every morning.

IOp Ttit(r) MacT 6i Oepn, 10 Wy KIiH JeM BHT JYyK-BOPM BOTEp
eBpi MOpHiHT.

Koau s BuiiioB Ha ABip B yaci mocaigHOro Joily, MOi HOrH
3aMOYMJIHKCS i A NMepecTyaUBCH.

When | went out in the last rain my feet got wet and | caught
cold. .

I'BeH ajt BeHT aBT HH Ja JeCT peillH, Mail ¢ir rart Bet ez ai
KaT KOBJZ. ’

Uy OGpakye 110 BallOMy ToOpJi?
Is there anything the matter with your throat?
M3 nep enit(r)inr na merep BHUT 10p T(r)pOBT?

Bu xocHTb 3aXpUILIH.
You are quite hoarse.
1O ap kBaiiT ropc.

o _. .
Tax €, 1 maw 6iab ropaa i xauenb.
Yes, | have a sore throat and a cough.
€Ec, ait reB e cop T(r)poBT eHA e Kad.

Kinbko Bu. 3ansaTHIH 3a 1e JixapcTBO?
How much have you paid for this medicine?
T'aB May res 10 neiix gop AuC METUCHH?

BOHO XOCHTb XOpOTe, KOIUITYE TPH OMSPH i AECHTD LEHTIB.
It is pretty dear, it costs three dollars and ten cents.
Wt u3 npuri xip, uT kocre T(r)pi monapc eHZ TEH CEHTC.
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51 He 30BCiM 3XOpOBHIL.
I am not quite well.
Ajt eM HaT KBadT BeJ.

$1 He KOHYe 3XO0pOB.
I am indisposed.
Ait eM HHIUCNOB3A.

IIlo Goauth Bac?
What ails you?
I'Bar eiin3 10?

Maro CHIBHHE Kallleb.
| have a bad cough.
At reB e Oex kad.

$I Maio xarap (HeXur).
I have a cold in my head.
Al reB e KOBJAA HH Mai ref.

Bu Burasiga€re 1igIKOM Xopi.
You look quite ill.
10 ayx kBaéiT miI.

Bu noBuHHI nepeGyBaTH B xaTi i BUrpiBaTHCA.
You ought to stay at home and keep warm.
IO ar Ty creit er roBM eHp Kim BOpM.

Hymaio, uo He3anoBro Gyme MeHi Jimiie.
| think | shall soon be better.
At 1(r)ink ait wea cyH 6i Gerep.

S1 MaB BeJqHKY ropsiuky MHHYBIIOI HOUi.
| had a high fever last night.
Af ren e raii ¢iBep Ject HaliT.

Slk Tam Bawia xeHa?
How is your wife?
T'aB u3 10p Baiip?
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BoHa ckapxuTbcsi Ha pByuHMii Gilb B JHLi i peBMaTH3M B
nJeyax.
She complains of facial neuralgia and rheumatism in the
shoulders. :
Ui komnaeiins od deiiwian HIOpAILUKisYeHA DYMeTH3M M

Ja LOBJIAepC. ‘
A ~

Mos cecTpa TepnuThb Ha HeCTPAaBHICTh.
My sister is suffering from indigestion.
Maii cucrep u3 cadepinr ¢pom HHIAHIKECUOH.

B HUHIIIHHX YyacaX € MHOTO TepIISYMX Ha paka.
There are nowadays many sufferers from cancer.
Hep ap HaBexeii3a MeHi cadepepc hppom KeHcep.

'To € cTpauHa 3apasa.
That is a terrible disease.
J(r)et u3 e Teppuba ausia.

Hema Hiyoro moHax 3a0poBisi.
There is nothing like health.
Hep u3 Hat(r)inr xaiix rear(r).

Bu ainume 3po6uau6H, KOIUG6 Micaand no Jaikapsi.
You had better send for a physician.
IO rex Gerep cenx ¢op e pusmLisH.

Uy 3a:xuBa€Te JiKapcTBO ?
Are you taking medicine?
Ap 10 TelKiHI MeXHCHH?

$1 3aKHB KiJabKa MIr'yJIOK.
I have taken some pills.
Al reB TeiiKeH coM mMHJ3.

ITouyBaw cebe nyxe ociaabieHUM.
I feel very weak.
A dixn Bepi Bik.

By mMycuTe aArTH B JiXKKO.,
You must go to bed.
1O pact ros Ty 6ux.
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3maeTbcs MeHi, o g Mywy 6;a10BaT (BOHiTyBaTH).
| am afraid | must vomit.
Ait em edpeiin, ait MacT BaMHT.

Mato Haaiio,, 10 3aBTpa 3aCTaHy Bac 3XOPOBHMH.
| hope to find you better tomorrow.
Aji roBn Ty ¢aiin 10 6erep TyMOpOB.

2Kemao BaM CKOPOro BH3JODOBJIEHHS.
| wish you a speedy recovery.
Ajfi Buw 10 e cmigi pikasepi.

Lo po6uth Baw nmpusreab [lerpo?
How is your friend Peter?
Ta u3 10p ¢penn [Titep?

Uu BH He 3Ha€Te, 110 BiH BMED JBa POKH TOMY?
Do you not know that he died two years ago?
Jy 10 Har HOB JZeT ri maix Ty ip3 eros?

Uu He 3HaETe, [0 BiH ymep?
Don’t you know that he is dead?
JIOBHT 10 HOB AeT ri H3 gen?

Uy BM He uyJau npo Te?
Did you not hear of ,it?
JAux 10 Hat rip od ur?

AHi croBa.
Not a word.-
Har e Bopa.

1lo 6y/10 MPHUYHHOW HOTO CMEPTH?
What was the cause of his death?
I'Bat B0o3 na k03 o¢ rus mer(r)?

BiH ymep Ha CyXOTH.
He died of consumption.
I'i pafia od KOHCOMMIIOH.

Binnsara! Bin mMyciB xyxe 6arato HaTepmiTHCS.
Poor fellow! he must have suffered very much.
Ilyp ¢exos! ri macr res cadepx Bepi mau.
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Bin ymep ‘ruxo i 6e3 60i10.
He passed away calmly and without pain.
I'i mecn eBelf xaJaMJIi €HX BUTABT NeHH.

Bin ymep MuHyBLIOT cepexu.
He died last Wednesday..
I'i nain mect Bennecmen.

* %
*

baarocnoseHcTBOM J0My € NMOGOXKHicTb!
The blessing of a house is piety.
Ja 6aecinr o¢ e raB3 u3 nmaieri.

Ilpuxpacoro ZOMy € YHCTOTA.
The ornament of a house is cleanliness.
Jla opHaMmeHT o¢ € raBC U3 KJAiHJIUHEC.

L)

HlacTaM poAHHH € 33 0BOJICHHS.

The happiness of a house is contentment.
Ja reninec o e raBc U3 KOHTEHTMEHT.

UecTio ZOMY € FOCTHHHICTb.
The honor of a house is hospitality.
Jla aHop o¢ e raBc U3 FOCITHTENHUTI.

Yy JIIKAPSL.
With the physician.
BuT na pusuwism.

.

Jlo6puit Beuep,-ZlokTop.
Good evening, Doctor.
I'yx iBHIHI, ZOKTOp.

Timycs, 10 BH NPUALLIH.
I am glad (that) you have come.
At eM raen (meT) 10 reB Kam.

Koau Bu nosepHyau 3 EBponu?
When did you come back from Europe?
I'sen aua 10 xkam 6ex ¢ppom Opon?
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$l noBepHyB AOMIB TpHM THXHI TOMY LIJIKOM 3J0DOBHH, aje
Telnep sl Yylcs gyxe ocnabaeHHui.

I returned home three weeks ago quite well, but now | feel
very miserable.

A# pitepun rosM T(r)pi Bikc eros xBaHT Bea 6ar HaB ait dix
Bepi Mu3epeOJ.

Maro cuabHi 6oai B MOiil yTpobi.
| have dreadful pains in my bowels. _
Aj reB npendyn ne#ins uH Mmai 6aBeis.

KoJau nouaaucsa 604i?
When did the pains begin?
Fagn JUI 1a neiu3 O6irun?

ITo3aruepa.
The day before yesterday.
Ha neit 6icop ectepreii.

Uy BH imu a60 MUIH 1[OCH, 1[0 HE CIYXKHTb BaM?
Did you eat, or drink anything that did not agree with you?
Jup 1o it op ApiHK eHITiHIr JeT AW HAT erpi BUT 10°?

$1 iB uepenIHi —i MHUB XOJOJIHE MOJOKO OIiCJSs.

| had been eating cherries and drinking cold milk afterward.

A rex 6uH iTiHr yepifi3 eHI ADIHKIHr KOBAX MuJIK edTep-
Bapl.

Uu By 6a10Baay B HOUi?

Did you vomit during the night?

Jluna 10 BaMUT QIODIHI Xa HAHT?

BaioBaHHA 1M0OYaJOCh JOIEpBa BUepa pPaHo.
The vomiting did not begin until yesterday morning.
Jla BaMHTIHr aux HAT GirUH OHTHJ €CTepaei MOpHIHT.

Uu 3a 6a10BaHHAM 6yJI0 PO3BiIbHEHHS ?
Was the vomiting followed by looseness of the bowels?
Bo3 na BamuTinr ganosn 6ait aycHec o ma 6aBeas?

Taxk.
Yes.
Ec.



— 135 —

ITo3BoabTe MeHi B3fITH Bac 3a ny.nbc.
Let me feel your pulse.
Jlet MiH ¢ix 1op nauc.

Bin € nenpaBuibHHI i ocaabieHH.
It is irregular and weak.
Wt u3 upperionep eHn Bik.

IMoxaxiTh MeHi CBiii sI3HK.
Show me your tongue.
IlloB Mi 10p TOHI.

BiH € obaoxenuit (Giauii).
It is coated.
Ut u3 xoBrend.

Yu BH mo 6yap 114 Bix Tomi?
Have you eaten anything since?
I'eB 10 iTeH eHiTiHI CHHI?

Jluule KycHHK npuIleueHOro xxaiba i yaii.
Only a piece of toast and tea.
OsHJi e mic od TOBCT eHJ Ti.

Uy maeTe BeJMKY CIpary?
Do you feel very thirsty?
Ay 1o dix Bepi Tepcri?

Tak, Mai BeJHKy CHpary.
Yes, | am very thirsty.
€c, ait eM Bepi TepCTi.

Uy BixuyBaeTe 3UMHO B XKHBOTI (uepesi)?
Have you a sensation of cold in the abdomen?
IeB 10 e ceHcelUIOH O KOBAX HH Ja e6LOMEH?

BiguyBai HaueOu OpuJa veny Jexana Ha MOIM TiJL .
| feel as if a block of ice lay on my body.
Ait din e3 ud e 6aak od aiic aeit an mai 6axi.

JloGpe, st Tenep NMPUNHUIY BaM JiKapCTBO.
Well, | shall now prescribe some medicine for you.
Bey, ait wes HaB mpickpait6 com mMexucuH ¢op 1o.
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Hafite wio peuenty ceiiuyac B anTHIi BUIIOBHHUTH.
Have this prescription immediately filled at the drugstore.
I'eB muc npickpuniioH uMmigietai ¢puan et xa Apor CTop.

3axxkuBaiiTe IO CTOJOBIH JOXKUI 1110 ABi roAUHI.
Take a table-spoonful every two hours.
Teiik e teli6a-cnyndya eBpi Ty aBpc.

‘

Hymato, mo 3aBTpa 6yxere 3HaYHO 3A0POBLLI.
| think you will be much better tomorrow.
A 1(r)ink 10 Bux 6i May GeTep TyMOPOB.

Oxnak (abo: Bcexx Taku) To Gynxa KpafiHa mopa, 110 BH MeHe
Benisy 3akaukaTd (abo: 110 BH Micaaau MO MeHe).

It was high time, however, that you sent for me.

Ut Bo3 raii TaiiM, raBeBep, AeT 10 ceHT ¢op Mi.

v }
Komu 3HOBa mpuiigere, JJokTop?
When will you call again, Doctor?
T'BeH BHJI 10 KOJI er'eH, ZOKTOD?

3aBTpa nepeJ NOJdyIHEM.
Tomorrow before noon.
TymopoB Gidop HyH.

B wmixuaci nepebyBaiite B Temmiit xati i 3axoByiiTecs Tak
CNIOKiHHO SIK JIHLIe MOXKJIHBO.

In the meantime keep warm and as quiet as possible.

HMn na minTa#im kin BopM eHz e3 xBafieT €3 nacuG..

He ixTe Hiyoro Juile TPOLIKH ﬁpouimxeﬂo'i AYMiHHOI IOLIKH.
Take (a6o: eat) nothing but a little strained barley broth.
Teiik (abo: i) HatT(r)inr 6ar e quta cTpeitHx 6apai Gpar(r).

Je meurkae goxrop (mixap) H.H.?
Where does Dr. N. N. live?
I'Bep no3 poxrop H.H. aus?

Bin memkae npu Ceaxipk BYJIHIL.
He lives on Selkirk Ave.
I'i auB3 an Ceaxipx ABeHio.
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Yu poxrop H.H. € noma?
Is Dr. N. N. at home?
U3 noxrop H.H. eT roBm?

Moro Tenep moma Hema, axe BiH He3abapom npuiine.
He is not at home just now, but he will soon come.
T'i u3 HaT eT'rOBM JUKAcT HaB, 6aT ri BUJI CYyH KOM.

o Bam Gpaxye?
What aqils you?
I'BaT eitn3 10?

S1 mepecTyauBCsl i Malo CHJIBHMIA Kalledb.
I caught cold and have a dreadful cough.
Al KaT KOBJIX eHJ reB e Apeadya Kad.

Sk uyerecs HUHi paHO?
How do you feel this morning?
I'aB 1y 10 dix auc MOpHiHT?

3HayHo Jinlue, NaHe JOKTOP.
Considerably better, Doctor.
Koncugepebai 6etep, ZOKTOP.

Uu ¢nanucbTe TPOXH MHHYBLIOT HOYI?
Did you have any sleep last night?
Junx 1o reB eHi cainm Ject Ha#T?
i
1 cnaB Big oAMHAZUATOI 4O TPETOi FOAMHHU PaHO.
| slept from eleven to three o’clock in the morning.
Aii crent ¢pom imeBeH Ty T(r)pi okiaK MH Ja MODHIHT.

ITotiM 51 micTaB ropsiuky (¢pe6py), 110 TpeBasa ax KO LIECTOL
TOJMHH PaHO. .

Then came an attack of fever, that lasted till six o’clock in

-~ — the morning. — —

JeH keiim eH eTek od diBep, AeT JecTel THIA CHKC OKJIAK HH
Ja MOPHIHT.
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Ux MaTUCbTe FOPSAYKY MHHYBIIOi HOYi?

Had you had any fever last night? (abo: Had you any fever
last night?

Iex 1o rex edi ¢ieep decr Haiit? (ab6o: I'ex 10 eHi ¢disep dect
HaAHT?)

Hi — ockinbxu 3Halo.
Not that | know of.
Har per aii HOB 0.

Uu ropsiuka Oyna JOCHTb BejuKa (CHJAbHA)?
Was the attack of fever quite violent?
Bo3 na erek o¢ ¢iBep kBaliT BaiioJeHT?

He Tak cunbHa, sk GyJaa nepexue.
Not so violent as it used to be. N
Har co BaiioaeHT e3 urt 1031 Ty 6i.

AHi ropsiuka aHi OpOX He MyuyHJa MeHe TaK Xyxe fIK Iie-
pexuie.

Neither the fever nor the chills troubled me so much as before

Hizep na ¢iBep HOp xa uua3 Tpobax Mi coB May e3 Gidop.

Koau Bu 3axopinu (3acnabau)?
When did you take sick?
I'Ben gux 10 Telik cuk?

1 3axopiB nepex Buepa.
| took sick the day before yesterday
A Tyx cux jma peit 6idop ecrepaei.

Uy maeTe aneTur?
Have you any appetite?
I'eB 10 eHi emeraéit?

Jle BimuyBa€te 6iab?
Where do you feel a pain?
I'sep ay 10 dix e meiin?

Uy 6iaroBagHChTE ?
Did you vomit?
JAux 10 BOMHUT?
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Uu maeTe npaBuabHHi cToqeub? (a6o: Uu xoxure npaBHIIb-
HO Ha CTOpOHY?)
Have you regular stools? (a6o: Do your bowels move regu-

larly?
IeB 10 perwoaap crtyas? (abo: [ly wop OaBeic MyB perio-
Japai?) N
¥

Miit x0ayIOK Bif SIKOTOCb Uacy B HEMOPSIKY.
My stomach has been disordered for some time past.
Maii cramek res G6uH xucopaepx <op coMm Taitm mecr.

$1 3BHXHYB HOTY i AyXe MeHe GOJIHTb.
| have sprained my foot and it is very painful.
Ail reB ¢npeiinx mai ¢yT eHn UT U3 Bepi nelHOYI.

Uy Gpakye 110 BalioOMy ropJi?
Is there anything the matter with your throat?
U3 pep ewnitinr aa metep BHUT 10p T(r)pOBT?

Bu ninxom (a6o: JOCHTb) 3aXpHILIH.
You are quite hoarse.
1O ap kBaiit ropc.

Tax, 60JUTb MeHe IropJao i KauuIso.
Yes, | have a sore throat and a cough.
€Ec, aii reB e cop T(r)poBT eHZ e Kad.

JliTH Haworo cyciza moBMHpaau Ha THyC.
Our neigbour’s children died of the typhus-fever.
ABp Heit6op3 unazpen gain od Taiidyc-disep.

Mos cectpa Mmae Kip.
My sister is laid up with the measles.
Maii cucrep U3 Jeif anm BHT Ja Mi3JcC.

Uu xip € Hebe3neyna xopoba?
Is the measles a dangerous illness?
M3 na Misiic e geHHIKEpOC UIHeC?

30BciM Hi.
Not by any means.
Har 6ait eni miHs.
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Oxana oco6a B HawWiM MicTi Mae Bicmy.
One person in our town is laid up with smallpox.
Bou mepcoH uH aBp TaBH M3 JEHJ all BUT CMOJIAKC.

Yu Bicma e 3apasiuBa Hexyra?
Is 8mallpox a contagious disease?
Hs cmoamakc e KoHTeHdmKkioc ausis?

MaeTbcs pO3yMiTH — BOHa € 3apasiuBa i HeGe3neuHa.
Of course it is contagious and dangerous.
O¢ KOpC HT M3 KOHTEHKIOC eHl AeHHIKEPOC.

Mato cuabHHi 6iJb FOJOBH.
| have a violent headache.
Ail reB e BaifoJIeHT reaeiik.

Korpuii aikap JgiuuB Balloro CHHa? -
Which physician treated your son?
I'Buy ¢usmiiss tpiren op CoH?

Uy BiH KyNaeThCS LIOJIHSA?
Does he bathe every day?
Jlo3 ri Geiix eBpi neii?

Maro kimbka 3incytux 3y6iB, i KOJH mepecTymkKycsi — (T0)
3apa3 MeHe GOJATE.

| have some bad teeth, and whenever | catch cold, | get a
toothache.

Aii reB com Gen TiT(r) eHn rBeHeBep aii Ke€TY KOBJJX, ail rer
a TyT(r)ex.

Bu He NMOBHHHI ICTH 3eJeHHH TrOPOX; BH 3HAETE, L0 BiH HE
CIYXHTb BalIOMY JKOJIYJIKOBH,

You should not (a60: ought not to) eat green peas; you know
they do not agree with your stomach.

IO wyxn nar (a6o: ot Har Ty) it rpiH ni3; 10 HOB Aeit Ay HaT
erpi BUT 10p CTaMex.

MunyBuIOro poxy MHOro J0Jeit BMepJao Ha THdYC.
Last year many people died of typhus-fever.
Jlect ip Meni ninx ma#x od raiidyc-disep.
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Tud(yc) e oana 3 HaiiHeGe3neyHillMX i Hall3apas3JMBilIMX
Xxopib. y

The typhus-fever is one of the most dangerous and most con-
tagious diseases.

Ha Taitdyc-dpiBep u3 BoH o Ja MOBCT nennmxepoc eHN
MOBCT xomenmxloc Jau3ises. .

2Kogta nponacr—muﬂ (¢pebpa) yacTo maHye B NOJYZHEBHX
Kpasix. .

The yellow fever often rages in the southern countries.

Ha enoB ¢isep odT(r)en pelixkuc HH A CaBTePH KaHTPil3.

Un usi AUTHMHA 1iTKOM BH3ZOPOBi€ 3HOBA?
Will this child completely recover again?
Bua xuc yaian xkoMnuiTai pikaBep erein?

§I B3siB Ie1l0 Ha MOTH, ajie TO He IOMOTIO.

| took something to produce perspiration but it"did not help
(abo: but it did no good).

At TYK COMTIiHI' Ty MpOJIOC MepcnUpedIon 6aT UT AUA HAT
rean (a6o: 6aT HT ZUA HOB I'yA).

Uy piH cKOPO BH3JOpOBi€?
Will he recover soon?
Buux ri pikaBep cyn?

CxaxiTh MeHi CBOI OTBEPTY AYMKY.
Give me your candid opinion.
I'uB Mi 10p KeHIUJ ONHHIOH.

Huni uyrocs 6araro ainwe (ryuymre).
To-day | feel a great deal better.
Tyned ait ¢in e rpeitt gin Geraep.

.Buepa s gyxe mnpis.

Yesterday | perspired freely.

Ecrepaeit ait nepcnaitpx ¢piii.
\

$1 3anumy BaM APYry MeIUIUHY.
| shall prescribe another medicine for you.
Ait wex npickpaii6 eHoxep MeaUCHH ¢op Io.
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Jldlle MpaBUJIbHO y)XXHBaHTe CBOE JMiKapCTBO.
Just take your medicine regularly.
Jlxacr Teilx 10p MEJUCHH periomapii.

Kosu 3HoBa npuiizere no mene, Jlokrop?
When will you come to see me again, Doctor?
I'BeH BHJI 10 KOM Ty ci Mi ereH, Jlokrop?

Ilepiue Mo3BOJbTE MEHi OTJISHYTH Bally paHy.
First let me see your wound.
depcT Jet Mi ci lop ByHA.

IMigxeciTbcs TPOUIKH.
Raise yourself a little.
Peii3 1opcend e auTi.

51 316U moG6pHuii CHizaHOK.
I should (a6o: | would) like to eat a hearty breakfast.
Ait wyx (abo: ait Byn) maiik Ty it a rapti 6pekdecr.

Hy, To Bu B:Ke OGMM3bKi BU3ZOPOBJEHHS.
Well, you are on the way to recovery.
Beu, 10 ap aH ga Beii Ty pikaBepi.

Orxe, JJOKTOD, Ul MOXKY 51 BCTaTH 3aBTpa?
Well, Doctor, may | get up tomorrow?
Bea, Joktop, meii aii reT an TyMOpoOB?

1]

1 uyrocst uinKoM 310pOBHIA.
| feel quite well.
Ait ¢in xBaiiT Beu.

Un e yyere 60Ji B f)aﬂi?
-——-Do you still feel pains in the wound?
Iy 10 ctux ¢dix nefins uH xa ByHH?

Jlxllie KOJU TUCHETE 1i majabLeM.
Not unless you press it with your finger.
Har onnec 10 npec uT BUT 10p (iHrep.

Ax 6'y.no 3 CYKpOBHI€}0 MHHYBLIOTO Beyepa?
How ‘was the suppuration last evening?
I'aB BO3 fa cOMIOpeHIIOHN JeCT iBHiHI'?
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Ilinxom HOpMATBHO.
Perfectly normal.
INepdexrtai HopMal.

Bauw myabc € 1o06pHi.
Your pulse is good.
1Op naic u3 rya.

Bawa nepa (uBiT) JH1s TaK0XK BONPABIASIETHCS.
Your complexion, too, is improving.
IOp KoMnaexIoH, Ty, U3 HMIIPYBiHT.

3a xBa THXKHI BiX Tenep, BU GyneTe MOIJH 3HOBA BUHTH (BH-
XOIHUTH).

In two weeks from now you will again be able to go out.

Hu Ty Bikc ¢hpoMm HaB 10 BUI erefiH 6i efi6Ja Ty roB aBT.

He paniue (He ByacHiue)?
Not sooner? .
Har cynep?

Maiite TepneauBiCTh, Mili NPUATEIIO.
Have patience, my friend.
I'eB neituienu, Mai GpeHI.

Bu He 3HaeTe HeGe3neKkd NMOHOBJAEHHS (HELyTrH).
You do not know the danger of relapse.
1O ny nar HOB ma meitnmxep o pinenc.

AJe s1 MOXY BCTaTH HHHI Ha KOPOTKHUI uac, JLoKTop?
But | may get up a little to-day, Doctor?
Bar aii Meii rer amn e auTa Tyae, JJokrop?

He na poBuie sik roguHy.
Not longer than an hour.
Hat aonrep zex e asp.

B wecriit roauui okaan (6aHxax, nepessid3ka) MyCHTb OYyTH
3MiHeHa.

At six o'clock the dressing must be renewed.

ET cukc o’kaak ga apeciHr macr 6i piHIOBA.
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51 Hanuury ;aM TeIep HOBY pelLeNTy.
| shall write a new prescription for you now.
At ey BpaiT e HIO MPeCKPHNIIOH (OP 10 HAB.
.
3axuBaiiTe OAHY 3 UHUX MIryJOK y TPOLIKH BOJAi IO XBi ro-
JIMHH.
Take one of these pills every two hours in a little water.
Teiix BoH 0¢ Xi3 MUJI3 Bpi Ty aBP3 UH € JUTJI BOTEP.

IIlo s moxy ictH, JokTop?
What may | eat, Doctor?
I'Bat meii ait it, Jloktop?

.Kypsiuuit pocia, xypsiuy meueHio, Ha MATKO 3BapeHi fiud,
NIUIEeHUYHUH X110 i iHIi JerKoCcTpaBHi piuH.

Chicken-broth, roast-chicken, soft boiled eggs, toast and other
easily digestible things.

UuxeHn-6pat(r), poBcT-uuKeH, cadT Goian eHrs, TOBCT eHI
ozep i3mri maimkectuba T(r)inrs.

Yu MOy BCTaTH 3aBTpa?
May | get up tomorrow?
Meit aji ret an TyMOpoB?

[TqGauumo 3aBTpa.

We shall see tomorrow.
. e .

Bi mex ci TyMopoB.

3axuBaiiTe MO OJHilf CTOJOBifi JoXIi Lero Jikapcraa IO
‘  TPH FOJMHH. o

Take a table-spoonful of this medicine every three hours.
Teiix e Teitba-cnyndya od AMC MeIHCHH eBpi Tpi aBpa3.

CnoxiBarocs, 110 3aBTpa Gynere MOrau BUHTH (Ha aBip) — KO-
. an 6yne no6pa norona’
I hope you will be able to go out tomorrow, if the weather
is fine. , ' '
Aiji rosn 10 Bux 6i eii6a Ty roB aBT TyMOPOB, H® na Bexep H3
taiin. v
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B BAHKY.
At the Bank.
ET na GeHbK.
Illo xouere?
What do you want (wish)? a6o: What is your desire?
I'Bat gy 10 BOHT (Buw)? @6o: I'BaT U3 lop Ai3aip?

Xouy aaTu'BUMIHSATH 1ell GaHKHOT.
| wish to get (abo: to have) this bank-note exchanged.
Aji Buw Ty ret (a6o: Ty reB) guc 6eHK-HOBT eKCUEHHIKI.

IMoTpe6yo ApiGHUX TpoLIeH.
I need small change.
Ajr Hix CMOJ UeHHIK.

Uu MOXeTe pO3MIHATH Leit GaHKHOT?
Can you change this bank-note (—bill)?
Ken 10 ueiiHI K Auc 6GeHK-HOBT (-61a)?

To He € migpo6aeHui rpiu.
It is not a counterfeit.
Vf'r U3 HaT € kaBHTep(iT.

Uy MoxeTe PO3MIiHATH MEHi ABaAUATH-XOJSAPOBHI 6aHKHOT?
Can you change a twenty-dollar bill for me?
Ken 10*ueitHmx e TBeHTi-Zoaap 6uax dop mi?

2Kaap MeHi, ale He MOXY Te 3pOOHTH.
| am sorry, but | cannot do it.
A# eM copi, 6at aif KeHHAT Ay HT.

He mar zocutb apibHux rpouieit 3 co6oio.
I have not enough change with me.
A reB Hat iHa() YeHHIXK BUT Mi.

KiZbKO 30T0THX XOUeTe IATH BUMIHSTH Ha ZOJSAPH?

How many florins do you wish to have exchanged into dollars?

I'aB MeHi ({JOPHH3 Ay 10 BHIL 'ry reB eKCYEHHIKI HHTY JO-
aapc?

Ilo yuomy y Bac OgUH JOJAP?
How high do you charge a dollar?
IaB raii a1y 10 yapJK e poaap?
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Kirbko BMHOCHTb BHMiHA Ha AOJSIPOBH?
How high is the exchange on a dollar?
I'aB rait U3 na excueHIK aH e JoJaap?

4 .
To 3a xOpoOro; YUCIITh TaHILE.
That is too high; figure it at a lower rate.
et u3 TH raii; ¢iriop Ut eT e J0Bep PeMHT.

Kiabk8 npoueHTty naaTuTe Bix BKIAZOK?
Now much interest do you pay on deposits?
I'aB mMay inTepecT Ay 10 meif aH AiNO3UTC?

Xouy Bnoxuty 99 KoJaspiB y BamiM 6aHKYy.
| want to deposit ninety-nine dollars in (—at) your bank.
Al BOHT Ty Ainmo3uT HalHTi-HalH noxapc uH (-etT) 10p G€HK.

Xouy nicaaTtv nsAThAECATh XO0MAsPiB cBOiii cecTpi B EBpormi.
| wish to send fifty dollars to my sister in Europe.
Air Buw Ty cenx pudTi gomapc Ty Mait cucrep ux lIOpon.

Uu € noura B Puwinr Pusep B Manito6i?
Is there a post office at Fishing River in Manitoba?
U3 nep e nmosct oduc et Puwinr PuBep un Manitro6a?

Xouy BHGpATH CTO-NATHAECATD AOJMSPIB.
| want to withdraw one hundred and fifty dollars
Al BOHT Ty BUTADO BOH rouapen ein ¢hudri xonapc.

XoTiB6uM MO3UUMTH cOOi TPHCTA JOMSAPIB y BauliM GaHKy.
I would like to borrow three hundred dollars in your bank.
Aji Byn mafix Ty GOpOB Tpi M'OHAPEN A0JAapC MH 10p OEHK.

Ha six moBruii yac?
For how long?
@op raB JOHI?

Ha oaun pik.
For one year (a60: a year).
®op Bou ip, (abo:eip). |
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Mu nosuyaemo Taki CyMH rpouieif Julle Ha KOPOTKHI yac.

We lend (a6o: loan out) such sums of money only on a short
term.

Bi menn (a6o: m0oBH aBT) cau comM3 o MOHI OHJIi aH € wIOpT
TepM.

<
A}

SIx6u B ITO3HYMAM MeHi Ti rpouli Ha piK, TO s BaM CIIATHB-
Ou X B YOTHPOX PiBHHX paTax, 110 TPU Micsali.
If you lend me that sum of money for a year, | should pay it
back to you in four equal payments every three months.
HUd 10 menx mi ger com od moHi ¢op e ip, aif WyA Heit UT
6ex Ty 10 MH (Op ixBaa NeHMEHTC.

§I ue myciB6u mosuuatu cobi rpoueit y Bac, sk6u Miit 6par
OyB BimxaB MeHi CBiff ZOBr Ha yac.

| should not have to borrow money for myself from you, if
my brother had paid his debt to me in due time.

A wyn Hat reB Ty 60poB MOHi dop maiicexrd ¢ppom 10, HD
Maii 6poaep rex-meiix ru3 AeT Ty Mi HH J10 TaiM.

Konub6 s1 maB 6yB no6puii 36ip 30ixd MHUHYBLIOTO DOKY,
TO 5 caM MaB6u OGYB rpolli Ha MO3UYEHHS.

If 1 had had (a6o: Had | had) a good crop last year, then |
myself should have had money to loan.

W aii rex rex (a6o: rex aii rex) e ryA xpan Ject ip — JeH ait
maiicead Iy reB rex MOHi Ty JOBH.

Konu6 Bu nmpufimiay 3aBTpa paHO, TO MH Ty CIIpaBy NOJaro-
Auaubu BIOBOJAAIOYO JAJs Bac.

If you would come tomorrow morning, we should settle that
matter satisfactorily to you.

Hd 10 Byx xoM TyMODOB MOPHIHI, Bi IIYyX CeTI ZET MeTep

, ceTUCeKTOpHUIi TY 0. |

Jo6pe, s npmiigy Ha INeBHO.

Very well, | shall come for sure (a6o: to be sure).

Bepi Bea, Ait wex xaMm ¢op wbyp (abo: Ty 6i wbyp).
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Kosiu BiH mpuiine 3aBTpa, TO Ta cnpaBa 6yAe MoJarojKeHa
BZOBOJISIIOUO JJIsT 060X CTOpiH.

If-he comes to-morrow (then) that matter will be settled satis-
factorily to both parties.

M ri kom3 TymopoB (xeH) neT Merep BHJ 6i ceTan ceTHcDex-
TopuJai Ty 60BT(r) mapTiiia.

Y HIEBUA
With the Shoemaker, (a60: At the Shoemaker's).
BuTt na wymeiikep, (a6o: ET na mymeiikepc).

3po6iTh MeHi mapy HOBHX uepeBHKIB i napy HOBHX TPeBaJIHX
4006iT.

Make me a pair of new shoes, and a pair of new stout boots.

Meiik Mi e nep o Hio LyB3 eHA e nep o Hio cTaBT OyTC.

Uy XxoueTe YepeBUKH i3 3BUUAHHOTO PEMEHIO YH i3 IVITHUIBKH
(1sIKepOBaHOTO peMeH!0)?

Do you want them of ordinary leather, or of patent leather?

Jly 10 BOHT neM o opauHepi genep op METEHT Jexep?

3BHuaiiHi yopHi a60 XKOBTi?
The regular black ones or tan ones?
Ha perwJaap 6Jex BOH3 — Op TEH BOH3?

Uu MaeTe iX BxKe FOTOBHX J0 BXHTKY HA CKIaLi?
Have you them ready made on hand?
IeB 10 neM pegi-meiin aH resg?

Tak, s Maro ix BeIHKY CKiJbKiCTb 40 BHGODY.
Yes, | have a large assortment.
€c, aii res e JapJXK €COPTMEHT.

Uu cnipobyeTe 1o napy?
Shall (a6o: will) you try on this pair?
Iex (a6o: Bua) 10 Tpait aH AUC nep?

BOHH € TPOXH 3a TicHi.
They are a little too tight.
Jleit ap e AUTI Ty TaMT.
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Bouu THcHYTH MeHe.
They pinch me.
Jeit nuHy Mi.

TyT e apyra napa, sixa 6e3 CymMHiBy OyJe BaM macyBaTH.
Here is another pair, that will, no doubt, fit you.
Tip u3 enonep nep, AET BUI HOB AaBT (GHT 10.

Ui e auue Tpouky 3a BENHKI, ane s AyMalo, 10 iX KYILTIO.

These are just a little too large, but | think | shall buy them.

Ji3 ap mxkact e auta Ty aapiax, 6at ai T(r)ink ai wexa 6aH
JAeM.

Maro BeJuKy HEBUTOLY i33a HarHiTOK.
I am troubled a great deal with corns.
At em Tpo6aig e rpeiiT AiM BUT KOPH3.

B uiM cyyao Hema HiuO TipUIOTro SIK TiCHi UePEBHKH.
. et . . .

In this case nothing is worse than tight shoes.

W nuc keiic HOT(r)iHr U3 BOpC JeH TaHT IyB3.

Obuacu € TpOXH 3a BHCOKI. p
The heels are a little too high.
Jla rin3 ap e auTa Ty rai.

Husbki o6uacu € renep B Moai.
Low heels are now fashionable.
JloB rin3 ap HaB ¢euone6.

Kinbxo xouere 3a ui yepeBUKH?
How much do you ask for these shoes?
I'aB mau 1y 10 eck ¢op xi3 wyB3?

BOHH KOLITYIOTb NATb XOAPIB.
They are worth (a6o: they cost) five dollars.
Heit ap Bopr(r) (a6o: meit koct) daits xoaapc.

Ocb rpouii 3a HUX.
Here is the money for them.
Fip u3 na moHi $op nem.
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$1 Malo aMIe OJHY LiiHy Ha KOXHY piu i3 MOiX TOBapiB.
| have but one price for each of my "goods.

A reB 6at BoH mnpaiic dop iu o Maii ryas.

UYn me uro norpebyeTe i3 uepeBUKiB?
Do you need anything else in the line of shoes?
Iy 10 Hix eniT(r)iHr eqac uH xa aaiH o wys3?

He rTenep.
Not at present.
Har et nmpe3seHr.

Uu 3anakyBaTH AJ51 BaC HOBi UeDEeBHKH, YH BH B3yeTe ix?

Shall | wrap up the new shoes for you — or will you put
them on?

Hlex aii Bpen anm ga Hio 1yB3 ¢oOp 10, Op BUJI 10 YT AEM aH?

I B3ylo ix, cTapi auuiy TyT, a BH iX HanpaBuTe.

I shall put them on, leave the old ones here, and you will
repair them.

A wen nyT meM aH, JiB Za OBJA BOH3 rip, eHX 10 BUJI pinep
IEM.

2
Bawij crapi yepeBuku noTpe6GyIOTh HOBHX NiZoLIB i o6uaciB.
Your old shoes need new soles and heels.
IOp oBax 11yB3 Hix HIO COBJC €HJ ria3.

Koau s1 MOXY miclIaTH mo HUX?
When may | send for them?
I'Ben Meii ait cenn ¢op aem?

BoHu GyxyTb rOTOBi 3aBTPa BNOJYIHE.
They will be ready tomorrow at noon.
Jeit BHa 61 peAi TYMOPOB €T HyH.

UM BH TaKOX NPOJAETe WIBApL i LIiTKH?
Do you alsc sell shoe-polish and brushes?
My 10 oaco cex wyB-najaudu eHx Gpoiec?
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Tak €, nane, MaJeHbKi KOPOOKH KOIUTYIOTb JNeCATb LEHTIB,
a Giaplui NATHAZUATD LEHTIB.

Yes, Sir; the small boxes cost ten cents each, and the larger
ones fifteen cents ach.

€c, cep; Aa cMoJa 6aKCe3 KOCT TEeH CeHTC iy, eHJ Ja Japlxep
BOH3 (pHbTIH CeHTC 4.

Kinbko Kofm’ye uritka?
How much does a brush cost?
I'aB Mau 103 e Gpoul KOCT?

JBanxusaTh ueHTIB.
Twenty cents.
TBeHTi CeHTC.

Hy — To0 naiiTe MeHi OfHY 3 L{HX BEIHKHX KOPOOOK i OxHY 3
HHX ABaIUATb-IEHTOBHX LIiTOK.

Well, let me have (a6o: give me) one of these large boxes and
one of, these twenty-cent brushes.

Beua, qer mi reB (a6o: ruB mi) BoH od Ai3 mapmrx 6axcec eHn
BOH o xi3 TBeHTi-CeHT Opouiec.

s1 mo6a10 WHPOKI i BUTiAHI 4epeBHKH.
| like wide and easy shoes.
Aii mafix Bailn ey i3i wyBs.

3poSitk iloMy napy uepeBHKiB, ane BiH Xoue, 106U BOHHU Gy-
JIH IIHPOKi B MaabLsX.

Make him a pair of shoes, but he wants them to be broad
at the toes.

Meiik ruM e nep o wyB3, 6at ri BoHTC xeM Ty 6i 6pax et xa
TOB3.

L1i wo6oTH € 3a TicHi.
These boots are too tight,
Jis 6yTc ap Ty Ta#frT.

Kinrbko Maro 3anyaTHTH 3a HalpaBy MOiX uepeBHKIB?
How much have | to pay for the repair of my shoes?
['aB mau res ait Ty nei ¢op aa pinep o Maii wyss?
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JIBa mOJApH i NATHIAECATH LEHTIB.
Two dollars and fifty cents.
Ty moaapc ennx pudTi cenrc.

To BUmaeTbCs MeHi Ayxe JOPOTro.
That seems to me a high (a60: a great) price.
Jet cimM3 Ty Mmi e raii (a6o: e rpeiit) npaiic.

11i uepeBUKH [JOTPe6GyIOTh HOBHX 30JiB.
These shoes need new soling (a60: new soles).
Nis wyB3 Hix mo comminr (a6o: HIO COBIC).

Myuy maTé uepeBUKH MMO3aBTpa.
I must have the shoes the day after tomorrow.
A macT reB 1a wyB3 ga neit erep TYMOpPOB.

IlosBoabTe MeHi B3TH Bally Mipy.
Let me take your measure.
Jlet Mi Teflk 10p Mex10D.

BoHu po3upAThCS uepe3 HOLIEHHS.
They will widen (abo: grow wider) by wearing.
Jeit Bua Baiizex (a6o: rpoB.Baiizep) 6aii BepiHr.

Jait HanpaBUTH CBO1 UePEBUKH.
Have your shoes repaired.
‘TeB 10p L1yB3 pinepn.

$1 naB HampaBUTH CBOi YepeBiKH Buepa.
I had my shoes repaired yesterday.
Aii renx Mait myB3 pinepg ecrepaeit.

$1 HanpaBuB GyB Bamli qepeBnkn 1{€ MHHYBIMOTO THXKHS.
| had repatred your shoes last week yet.
Aii rex pinepx 1op LIyB3 JeCT BiK €T.

' XTO HampaBJsiB Ballli Y4ePEBHKHU Nepexuie?
Who repaired your shoes before?
'y pinepn wp wys3 6ipop?
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SIk6u BU HampaBHIK MOI YePEBHKH IO CIiAyIOYOro NMOHeHiJ-
Ka, TO s1 6yBOM BaM AyXe BASYHHH.

If you would repair my shoes before next Monday, | should
(a60: would) be very thankful (a6o: much obliged) to you.

Ho 10 Byn pinep maii wryB3 6iop Hexct Monzei, ait myx
(a6o: Byn) 6i Bepi T(rlenkdyn (abo: mau obaaitmxm)
Ty 10.

Ipubuiite MaTKy Ha MiJOLIBY.
Put a patch.on the sole.
'TlyT e neu aH ga COBIL.

TMosawmuBaiire i mo3ajaTyiiTe pO3NOpeHi YacTH.-
Sew up and patch up the ripped parts.
CoB an eHz neu am na punj napTc.

Y KPABLSL.
With the Tailor, (a60: At the Tailor’s).
But na teitnop, (a6o: Er aa Teiinop’c).

Uu mpojaete 3uMoOBi miaili (3aropTkH)?
Do you sell winter overcoats?
Jy 10 cex BUHTED OBEPKOBTC?

Uu maete (axi) rotosi y6pauHs?
Have you any ready-made suits?
I'eB 10 eHi pexi-medig cyrc?

Tak, nane, MU MaeMO BeJHKHUI 3amac (CKiIbKiCTB) KOXHOTIC
poxay.

Yes, Sir; we have a large stock of every kind.

€c, cep; Bi reB e dapax crak o eBpi kalHA.

Jaiite MeHi nine y6paHHs — CYpPAYT, KaMi3eabKy i CIIOAHI.
Give me a complete suit — coat, vest and pants.
T'uB Mi € KOMILTIT, CyT — KOBT, BECT eHJ EeHTC.

$1 Taxox nmorTpebylo OAHO yOpaHHA Ha I[OJAEHHE HOILEHHS.
| also need a suit for every-day wear.
A1 oxco Hix e cyT dop eBpi-neit Bep.
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Axe He gopore.
But not an expensive one (a6o: But it must not cost very
much). ' )
BaTt HaT eH ekcrnieHCHB BOH; (a60: T MacT HAT KOCT Bepi Mauy),

SIke cykHO mo6uTe (IKe CyKHO BaM noxobaeTncs)?
What kind of cloth do you like?
I'at kafing od kaar(r) oy 1o aakk?

SI mo6iio yopHe abo cuHe (roay6e) CyKHO.
I like black or blue cloth.
A1 naiix 6aek op Gay kaat(r).

-1le y6paHHs KOUITYE JHULIe ABAAUATDH HOJSPIB.
This suit costs only twenty dollars.
Jluc cyT KoCTC OHJi TBEHTI JoJapc.

S xoTiB6M MaTu TemHilwui cyT (yOpaHHs).

I should (a60: | would) like to have a darker suit (a6o: darker
one .

Aii myn (a6o: ait Byn) naiik Ty reB e gapkep cyT (a6o: napxep
BOH). ‘

IIlo nymaete npo uei?
What do you think of this one?
I'Bar xy 10 T(r)ink od auc BoH?

Toii MeHi ainwe noxo6ascs (macye, NpUCTaE).
That suits me better.
Hert cytc mi GeTep.

Yu nina € Ta cama?
Is the price the same?

W3 na npatic na ceiim?
4

Hi, nane,*Bin xolwTtye nsath gpaapiB Ginblue,
No, Sir, it costs five dollars more.
Hos, Cep, uT xocrc ¢aiiB goxap¢ Mop.

Yu To € HaiiHOBilIa MOJa?
Is that the latest fashion (a6o: style)?
M3 per na meittect dewon (abo: craia)?
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Bcei ui e nHaifiHOBimIOi MOAM, a Ti JMIIMJIHCA 3 MHHYBIIOIO
pOKYy. ' -

These dre of the latest fashion — and those were left over
from last year.

Ji3 ap ot na geiitect ¢ewoH — eHx KOB3 Bep JaedT OBEp
¢pom aecr ip.

Uu cnoxHi € Tenep HOIUeHi Taki TicHi (BH3Ki)?
Are pants worn so tight now?
Ap meHTC BOpH COB TalT HaB?

Hepenpamam Bac, aHe, BOHH € (XOCHUTb) LIHPOKI.
Pardon me, Sir, they are fairly wide.
IMapxon mi, Cep, meii ap depai Baiia.

Kamisenbka, 31a€eTbcsl, 3a KOPOTKaA.
The vest seems to be too short.
Ja Bect cim3 Ty 6i Ty LIOPT.

Hi, maHe, BOHa € XOCTAaTOYHO JOBra.
No, Sir, it is long enough.
Hos, cep, ur u3 qoHr inadg.

BoHa € TpoxH KOpOTKa.
It is rather short.
Hr us pazep wopr.

Llina 3a ueit cyT € TpOXH BHIIA.
The price on this suit of clothes is somewhat higher.
Jla npaiic od Auc cyT 0 KIOB3 U3 COMTBAT raep.

Y ryasuku MillHO NPHILIHT] ?
Are the buttons sewed on firmly?
Ap na 6aToH3 coBH aH (epmii?

Kirbko KHlIEHb € B IHX CIIOJAHAX ?
How many pockets are there in this pair of pants?
I"aB Meni naxetc ap aep uH auc nep o nenrc?

U neit CypAyT Mae i BepXHy Harpy/JHy KHUIEHIO?
Has this coat also an outside breast-pocket?
I'e3 muc KOBT 0JICO eH aBTcaiig GpecT-naker?
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Tax, BiH Mae ABi cnifHi i OaHY BEpXHY HarpyAaHy KHUIEHIO.
Yes, it has two'inside and one (a60: an) outside breast-pocket,
€c, uT re3 Ty HHCalx enx BoH (a6o: eH) aBTcalifl 6pecT-nmaxer,

Bin TakoxX Mae ABj GiuHi KHIUIEHI.
It also has two side pockets.
Ut oxco re3 Ty caiix makerc.

Uu Moxcy crnpoGyBaTH foro Ha cob6i B y6upaabHi?
May | try it on in the dressing-room?
Meit aji Tpait UT aH HMH Ja JpecCiHr-pym?

Y6panHs (cyT) nacye BaM NpPeKpacHo.
The suit fits you splendidly.
Ha cyT purc 10 CIIeH U A,

SIka uina 3a mef naamg?
What is the price of this overcoat?
I'BaT U3 na npaiic o 1uC OBEpKOBT?

51 He maB6u Tak GaraTo 3a Hero.
| would not give so much for it.
Aii Byx HaT ruB coB May (op HT.

He mMoxy Bam gaTtu 6iablie sik NATHAAUATD A0JSDiB.
I cannot give you more than fifteen dollars.
Ajl xeHHAT ruB 10 Mop JeH PpudTin moaapc.

Uu 3annaTuTe 3apas, Yd XOUeTe 3aIIaTHTH Mi3Hilie?
Shall you pay now — or will you pay later on?
Ilex 1o neit HaB, Op BUJ 10 Mei JdeiTep aH?

Haxouu crogni e Tpouiky 3a 10Bri, To MoxeTe 3acTibat (3a-
IWinaTH) WIHAKK TPOXa BHIILE.

If the pants are a little too long — you can buckle the sus-
penders a little higher up.

W na nenrc ap e AUTJI Ty JOHI, 10 KeH OakaI Xa cOCMeHmepc
€ JIUTJ raep ai.

Uu xouere JUIIHTH yOpaHHs Ha c06i?
Will you keep the suit on?
Bui 1o kin ga cyt au?
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Tax, MoxeTe 3anaxkyBaTH ctapui (cyr).
Yes, you can wrap up the old one.
€c, 10 KeH Bpell an ja OB/, BOH.

SIx co6i Gaxaete, maHe.
As you choose, Sir.
E3 10 uy3, cep. ,

Buitmite Bami piuM i3 KuuIeHb cTaporo yopaHHs.

Will you please take your things out of the pockets of the
old suit? " ’

Bua ro maiita Teiik 1op T(r)inrs asT od za nakerc o Ama
OBJIJ CyT? )

$1 MaJo 10 He JHIIMUB CBifl TOXUHHHK B yOHPAMbHIi.
| almost left my watch in the dressing-room.
At anmoBcT JedT Mait BOU HH Ja ApeciHr-pyMm.

Bin 6yB6u O6yB Ge3neuyHuii B Hac, maHe.
It would have been safe in our hands, Sir.
Ut Byx reB 6uH ceitd uH aBp reHas, cep.

Mu npozaemo no cramii nini.
We sell at a set price.
Bi cex et e ceT mpafic.

Bo3bMiTh rpouui.
Here is the money.
I'ip u3 1a moHi.

1
JsAxyo BaMm, naHe.

Thank you, Sir (a6o: many thanks, Sir).
T(r)enk 10, cep, (a6o: meHi T(r)eHKc, cep).

Ilo xinbko 1e CyKHO 3a ApA??
At what price is this cloth per yard?
ET rBat npaiic u3 auc kaart(r) nep apa?

Bu xouete 3a Garato.
You ask too much.
IO eck Ty mau.
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He Moy matu 3a MeHuiIe.
| cannot give it for less.
Ajit xeHHAT I'UB UT (Op Jaec.

SIk6H BM 3alJaTHJIH TOTIBKOI TO AaBOH BaM ISTh NMPOLEHT
OMyCTYy.

If you should (a6o: would) pay in cash, | should.give you five
per cent discount.

W 10 wyn (abo: Byn) meit uH Kewl, ai Wyx 4B 10 ¢alB nep
CEeHT JUCKABHT.

Koau ue Bce 6yae roroBe?
When will all this bhe ready?
I'Ben Bua ox auc 6i peni?

Uy MOXyY Te MaTH O CAiAYIOYOi MATHHIL?
Can | have it before next Friday?
Ken ait reB ut 6iop Hekcr Ppatigeit?

CypIyT MOpIUHTbCSA Ha IJeyax.
The coat folds between the shoulders.
Ja xoBT ¢oBaA3 6iTBiH ma MIOBAAEP3.

To Mycutbh nepepoburucs (To Mycutb 6yTH nmepepobJaene).
That must be altered.
Her macT 6i oarepx.

Ilokaxite MeHi mTanM (HaraBHLI) 10 pOOOTH 1 BepxHi mITa-
HH A0 po6GOTH.

Show me (abo: let me see) a pair of working pants and a pair
of overalls.

IloB Mi (a6o: aet Mi ci) e mep o¢ BOPKIHI NeHTC eHA e nep od

OBepOoJI3.
4

51 3a6yB BaM CKa3aTH, 10 51.XOTiB cOGi AaTH 3pOGUTH HOBHH
many 3 xo6poi Marepii.

| forgot to tell you that | wanted to have a new overcoat made
of good material.

Ait doprar Ty Tex 10 JeT ail BOHTHI Ty I'eB € HIO OBEpKOBT
Meiin o ryx Meripisir
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Sk naaug 6yae roToBHi, TO BH MeHe IOBiXOMHUTE Tea€(dOHOM.
When the coat is ready, you will let me know by telephone.
I'Ben-ga KkOBT u3 peli, 10 BuI JeT Mi HOB Oail TeaedoH.

ByaesTre 3x0poBi.
Good-bye.
I'yn-6ait.

Byabre 310poBi, maHe, a 1 Haxilocs, WO BH 3po6GHTe HaM
YyecThb CBOIMH BiBiZHHaMH 3HOBa.

Good bye, Sir, and | hope you will favor us with a call again.

I'yx-6ai, cep, eHX ait FOBM 10 BHJ (PeiBOP ac BHT € KOJ erefH.

Y KPABYHHL
With the Dressmaker, (a60: At the Dressmoker’s)
Bur na apecmeiikep, (a6o: ET ga apecmeiikep3s).

Jle mMemkae sika xo6pa KpaBUHHS ?
Where does a good dressmaker live?
I'Bep m03 e ryn apecMeiikep JHB?

51 3Ha10 OXHY, 1110 Ma€ CBOIO POOITHIO KOJIO MOYTH.
I know one, who has her dressmaker shop by the post-offlce.
Aii HOB BOH, I'y re3 rep ApecMeiikep wamn 6aii xa MoBCT-o(pHuC.

51 xoTiTa@u maTH 3pOOUTU CYKOHKY ISl CBOE] JOHBKH.

I should (a6o: would) like to have a little dress made for my
daughter.

Ait myn (abo: Byxn) qafik Ty res e .nm".n Apec Mein ¢op mai
ZoTep.

Kinbko aiT Mae BoHa?
How old is she? (a60: What is her age)?
I'aB oBax u3 wi? (a6o: 'vaT U3 rep enmx)?

sl npuiiny 3 Hew 3aBTPa, W OOH BH B3SAIH ii Mipy.

| shall come with her tomorrow to have you take her measure-
ments (a6o: that you (should) (that you may) take her
measurements). ]

Afl mes XOM BHT rep TYMOPOB TY TeB 10 Tefik rep Mexiop-
Mmentc (a6o: a(rler 1o (wyxn) ( a(rler 10 Meit) TedK rep
MEeXIODMEHTC).
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Kinbko Gepere 3a BIIMTTS IPOCTOI CYKOHKH ?
What do you charge for makihg a plain little dress?
I'Bat ay 10 yapmk $op MeHKiHT € IIeHH JIUTI Apec?-

Llina e ymipkoBaHa AJjst MeHe.
The price is reasonable to me.
Jla npaific u3 pizoneba Ty Mmi.

SIka matepis, micas Bamoi nymm € HaibGiabl BUTPEBala AJs
LIKOJSIPOK ?

What material, do you think, is the most serviceable for
school-girls?

I'sar meripian ay 1o T(r)ink u3 xa MOBCT cepBHce6Gx cop
CKyJaI-T'epas3?

INonain (BOBHAHO-IIOBKOBA MaTepisl) € BIANMOBiAHA 4O TOTO.
Poplin is suitable for that.
ITonaun u3 cyreba <op zner.

Takox cupiBueBuil (MpOCTHi) IOBK € AyxXe BiXNOBiAHMI i
nepeThCsi rapHo.

Raw silk makes up very well and launders nicely.

Po cunk mefikc an Bepi Bex eHp JaHAEP3 HAHCII.

Kuraiicokuit (Tadera) moBk 6yayTh 1Er0 JiTa HOCHTH TaKOX.
Taffeta silk will be worn this summer also.
Tedera cuak BHI 6i BOPH JUC COMEp 0JCO.

BuiuiiTe MeHi CyKHIO 3 YOPHOTO KHTACBKOTO IIOBKY i3 JOB-
THM CTaHUKOM i 36MDaHOI0 CNiAHHIEIO, SIK Lle BHAHO Ha
uim B3ipui.

Make me a black taffeta silk dress with a long bodice and
shirred skirt as shown in this pattern.

Meiix mi e Giex Tedera CHIK Apec BUT g JOHI Gaguc eHX
LIHPJ CKEPT €3 LIOBH MH XHC MeTepH.

Xouy, uo6u pykaBu 6y KOPOTKi.

I whnt the sleeves to be short. (aGo: | want that the sleeves
be short). )

A BoHT za ciiB3 Ty 6i mwopt. (a60: Aji BOHT aeT aa caiB3 61
mopT). -
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PykaBu B cykHi i3 ,,JukopaxeT” MaTepii MatoTb OyTH TOBri.
The sleeves in the georgette dress must be long.
Ha caiB3 un na JOKOPJUKET Jpec Mact 6i JioHr.

Bu 3a 6Garato yucCauTe 3a BIIMTTS TaKOi NPOCTOI CYKHi.
You charge too much for making such a plain dress.
1O yapmx Ty Mau ¢op MeHKiHI cou e IIeHH gpec.

Mos cectpiHka xoue maTH 3poOHUTH CyKHIO i3 wLel Ma'repu
TaKOXK.

My niece wants to have a dress made of this materlol also.

Maii Hic BOHTC Ty TeB e gpec Meiin od AucC MeTipisa 0Jco.

#Kinrbko Marepii moTpi6HO Ha CHiZHMIIO i 6II03KY?
How much material is needed for a skirt and a blouse?
I'aB Mau MeTipisit u3 Hizun ¢op e ckepT eHx e 6;1aB3?

List cykHst Mae 6yTH 3po6JeHa miciast HafiHOBILIOT MOIH.
This dress is to be made in the latest style.
Juc apec u3 Ty 6i Meiin uH ga JeltecT CTalI.

TIpomy mokasaTd MeHi KilbKa i3 BallMX KHUT MOJH.
Please show me some in your fashion books.
[Txiii3 moB Mi coM iH 10p deuron Gykc.

3po6iTh MO0 CYKHIO HE 32 KOPOTKY.
Make my dress not too short.
Meiik Mait xpec HaT Ty IIOPT.

Jaiite uio asamiBKy (06UIMBKY) Ha DYKaBH i KOBHIp.
Give this trimming on the sleeves and collar.
T'MB JHC TPUMIHI aH Ja CJIiB3 eHJ KoJap.

S1 rakoX XO4y 3arMHKM Ha nieuax i ¢annu Ha Gokax.
I also want tucks at the shoulders and pleats on the sides.
Aji 0JICO BOHT TaKC €T Ja WIOBJAAep3 eHJ NJIITC aH xa cains.

JlaiiTe mOBKOBY TaCEMKY, a60 30JI0TY. KOPOHKY.
Put on silk braid, or gold lace.
IlyT aH cuak 6peii Op rOBIX JdeficC.
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SIKy CyKOHKy Mi00HTe Haiuminue — ,,6iaymep” CYKOHKY, uy
3BHYAHHY 10 KOJiH CYKOHKY?

What kind of dress do you like best, the bloomer dress, or
the plain knee length one?

I'Bar ka#ing od apec ny 1o Jafik 6ect — ga Gaymep apec, op
Ja mielH Hi JeHrt(r) BoH? .

3pob6iTb MeHi mo ABi i3 KOXkHOTO poxy.
Make me two of each kind.
Meiik Mi Ty o¢ iu kaiiHm,

Uu maere (iHmificbky KoMipoBy MaTepilo) riHrreM TaKox?
Have you gingham material also?
I'eB 10 rinrreM Mmetipisin oaco?

Takox BluiiTe ABi mapi ,,poMnepiB” mjas MO€i AMTHHH, L0
Ma€ HeClIOBHAa OJMH piK.

Make also two pairs of rompers for my baby, that is almost a
year old.

Meiik onco Ty nepc o pomneps dop mait 6eii6i xeT U3 o=
MOCT e ip OBJIA.

$I mpuHecaa Tpoxu Mmarepii i xoTina6 3HaTH uu 6ylde XOCHUThb
Ha KOBT JJIsI MeHe,
I brought a piece of goods and would like to know if it would
. be enough for a coat for me.
Ait 6part e mic o ryas esx ByA JdalK Ty HOB qu) HT ByZ 6i
inad dop e k0BT dop Mi.

Ilpoury MOOUBHUTHUCS i CKa3aTH UM BHCTApUYHUTh.
Please, have a look at it and te me if it will do.
TTniii3 reB e AyKk eT UT eHX Tea Mi U HUT BUT LY.

€ ABa sipAY i BUCFApUHUTD HA KOBT.
There are two yards and it will do for a coat.
Jep ap Ty fIpA3 e’ HT BHI Xy (GOp e KOBT.
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Y KPAMAPSI KOPIHHUX TOBAPIB (I10XXUBH)
With the Grocer, (a60: At the Grocer’s).
Bur jaa rposcep, (a6o: ET aa rposcepc).

Yu npoxaere 6apabomio (6yrb6y)?
Do you sell potatoes?
Jy 10 cex moTeHdTOB3? N

Tak, nane, npojgaemo 6apaboJio i BCAKOro poma 3eaeHb —
KaIycTy, cajaty, $hacoJam, ropox i BCiIIKOro poja oBo-
yi — cBixi i cyweHi. .

Yes Sir, we sell potatoes and all sorts of greens — cabbages,
lettuce, beans, peas, and all kinds of fruit, both green
and dried.

€c, cep, Bi cex moTelTOB3 eHI OX copTc o IpiH3 — Kebe-
JoKec, Jertac, 6iH3, mi3, eHn oa KaiiHx3 od ¢pyt, 60BT(r)
I'piH eHJ ,u,paﬁn. ‘

Uu pobute nobpuii 6usnec (iHrepec)?
Are you doing a good business?
Ap 10 AyiHr e ryn 6usHec?

Tax, naue, po6iaio ayxe xo6puit Gusnec,
Yes, Sir, | do very good business.
€c, cep, ait Ay Bepi I'yx Gu3Hec.

IIlo xouere?
What do you wish?
I'at ny 10 BHUI?

Xouy oauH yHT KaBH, HecaTh GYHTIB UYKPY i MATh (PyHTIB
PHXKY. S

| want a pound of coffee, ten pounds of sugar and five pounds
of rice.

At BonT e naBHn od kadi, TeH naBa3 od welorep eHn dais
nmaBHA3 o paiic.

Hafite meni uBepTh (pyHTa uaw (repbath).
Please, give me a quarter of a pound of tea. ™
Ilxifia rus Mi e xBopTep o¢ e maBHx od Ti.
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Yy norpebyere macmaa?
Do you need any butter?
Iy 1o Hix eni 6atep?

Yu Macio € cBixe?
Is the butter fresh?
W3 na Garep ¢pemw?

Kinbko komtye macao?
How much is the butter? (a60: What does the butter cost?)
I'aB may u3 na 6arep? (a6o: I'BaT 103 na Gatep KocT)?

Copoxk 1eHTiB 3a (hyHT.
Forty cents per pound.:
®opTi CEHTC Nep NmaBH/.

UnM MOXY NOCHIYXKUTH BaM?
What can | do for you?
I'sat ken ait ny dop 10?

Kinbko KolITye usi rOJOBKAa KaMyCTH?
‘How much is this head of.cabbage? ,
I'ap mau u3 guc rex odp Kebemxk?

A mno kiapko caznzata?
And how much is lettuce?
Enz raB mauy u3 Jgerac?

JIBi rosIoBKH 3a ABAAUSATh-IATH LIEHTIB.
Two heads for twenty-five cents.
Ty reas ¢op TBeHTi-(haiiB ceHTC.

JariTe meHl 3a necaThb LEHTIB nepito, ABa (GYHTH CHpa, i OJUH
MIIIOK MYKH.

Give me ten cents’ worth of pepper, two pounds of cheese,
and a bag of flour.

I'uB Mi TeH ceHTc BOpT(r) o¢ memep, Ty naBHA3 o 4i3 eHX €
6er o ¢aasp.
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Takox xouy necsiTb (YHTIB KOBTOrO LYyKpY i maAThb (yHTIB
POI3HUHKIB.

| also want ten pounds of brown sugar, and five pounds of
raisins.

Aii omco BoHT TeH maBHA3 o¢d OpaBH lublorep eHx ¢ais
naBHA3 O¢ peH3HHC.

Uu npopaere cinbp 3 HOAHHOIO?
Do you handle iodized salt?
Iy 1o renpa aiomali3x COaT?

Haiite meHi ABi KOpoOKHU TOI COJH.
Give me two boxes of that salt.
I'uB Mi Ty 6akce3 od JIeT COJT.

Mu Takox MaeMoO rapHi cBixi oceaeili IO ZeCATb UEHTIB 3a
HITYKY. .

We also have some very fine and fresh herrings at ten cents
a piece.

Bi oxco reB com Bepi ¢aiiH enx ¢pell repiHrs €T TeH CEHTC
e mic.

Haiite npa mMitiku 6apa6oJs.

Give me two bags of potatoes.

T'uB Mi Ty Gers od noTeiiToBs.

Ilo siki#t wini npoxaere 3eaeHy uubymI0 i peabKy?
At what price do you sell green onions and radishes?
Er rBar mpaiic 1y 10 ceJ rpiH oHiOHC eHJ, pexuLuec?

[lo msiTh NEHTIB 3a KUTHILIO.
At five cents per bunch.
ET ¢aiiB cenrc nep 60HU.

Uu maerte py6ap6 Takox?
Have you some rhubarb also?
I'es 10 com py6ap6 oxco?
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Haiite MeHi TysuH xopoGok (myuok) nomizopiB i 4OTHPH
(pyHTH CyLIEHHX CIUBOK.

Give me a dozen cans of tomatoes and four pounds of (dried)
prunes.

I'mB Mi e mo3eH keH3 o TOMeHTOB3 eHA (Gop MaBHA3 O
(npaiin) npyHs.

[Torpebyio KopiHHA m0 3anpaBieHHs (FBO3AMKH — 3 LiTUM
nepuem) i UHHAMOHY.

| need all-spice and cinnamon.

Aji Hix ol-crialic eHp CHHAMOH.

Uu mpoxaeTe Tpu IpyAkH (kaBajaku) Muaa 3a 25 LEHTIiB?

Do you sell three cakes of soap for a quarter (of a dollar)
(abo: twenty-five cents)?

Iy 1o cex 1(r)pi keiikc o coBn ¢dop e kBoprep (0 e xoaap)
(a6o: TBeHTi-(haiB ceHrc)?

Ilo kigbKO Temep MPOJAETHCA CMaJelb?
At what price does lard se}) at present?
Er rBaT mpaiic K03 Japk ceJ eT MPe3eHT?

Bin npoxaerscs mo BiciMHaAUATL LEHTIB 32 PyHT.
It sells at eighteen cents a pound.
Ur cexs et eliTiH CeHTC e MaBHI.

Slk6u BM IpoJaidu HOTro MeHi IO CiMHAAUAThL LEHTiB, TO
KynuB6U copok GyHTIB.

If you would (a60: should) sellgit to me at seventeen cents
a pound, | should buy forty pounds of it.

U 1o Byx (abo: myn) cexa Ut "‘ry Mi eT CeBeHTiH CeHTC e MaBHJ,
ait wyx 6afi dopTi naBHA3 O HUT.

Koau mu npopanu (6yau) Giablie YUM CTO MilIKiB LYKpY MO
ciM mpoasipis, LiHa MiZCKOUYMMAa HA MiliKy X0 BiciM mo-
aspiB. ’

After we had sold more than a hundred bags of sugar at seven
dollars per bag, the price went up on a bag to eight
dollars.

Edrep Bi ren coBiax Mop IJeH e ronipen 6ers o mbioorep er
CeBeH JOJApC, a npakc BEHT am aH e 6er Ty eldT xoaapc.
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SIk6u 51 MaB TOCHTb rpouleii, TO KynUBGH UYKDPY UiMHii BaroH.

If | had enough money | should (a6o: would) buy a carload
of sugar.

Wb ait rex inad moni ait wyx (a6o: Byn) 6ait e xapaosn odp’
LIBIOTEP.

L)

Mu npogamo ui 6apa6oJi HiM Hipuiizere K0 Hac CIiZYIOYOro
THKHS.

We shall sell these potatoes before you come to us next week.

Bi mex cex i3 notedToB3 Giop 10 KOM TY aC HEKCT Bik.

Mu cKiHUMMQ 110 CIIpaBy, KOJM BH NpPHiAeTe 3aBTpa.

We shall have finished this matter when you come tomorrow.
(a6o: We shall finish this matter i.T.x.)

Bi mex res ¢uHuII guC MeTep IBEeH 10 KOM TyMOpOB. (abo:
Bi mea ¢uHum guc merep i T. I.).

S1 mpuilny n0 Bac sIK CKiHUy CBO10 POGOTY.
| shall (a6o: will) come to you, when | have done my work.
Aj mres (a6o: BHJI) KOM TY 10, TBEH aif reB JaH Mali BODK.

e € Bau1 6par?
Where is your brother?
I'Bep u3 10p H6ponep?

Bin noBepHe K0 n0My miclsl TOro sIK MOGAYHTBCS 3 JiKapeM.
He will return home, after he has seen his physician.
I'i Buat pitepH roBM, edrep ri res cid ru3 GU3HUILiSH.

S npuiiny no Bac, KOJU HaNMIIY CBOI JMCTH.
| shall come to you, when | have written my letters.
Aji mex KoM Ty 10, TBEH aii reB BpUTEH Maii JieTepa.

Mos cecrpa npuige no Kananu, sik auuie oTpuMae rpoii Bix
MeHe.

My sister will come to Canada as soon as she has received
money from me.

Maii cucrep Buax koM Ty Kenana e3 cyn es wi res piciBa MoHi
¢pom mi.
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MDK NPUSTEJISIMUA.
Among Friends.
EMOHI' (ppeHas.

Jo6puii nenb, nane H., uu cnamucbte 106pe MUHYBIIOI HOuj?
Good morning, Mr. N., did you sleep wellilast night?
I'yx MopHiHr, muctep H., xua 10 cain Bex Jiect HalT?

3HaMeHHUTO, JSAKYIO.
Excellently, thank you.
Ekceaentai, T(r)eHK 10.

s xouy mokasaTu BaM BCbO B XarTi.
| want to show you everything in the houde.
A7 BOHT Ty OB 10 eBpiT(T)iHr HH 1a rasc.

[lizemo mepiue Ha jgax.
We shall (a6o: will) go first to the roof.
Bi mwex (a6o: Bux) roe deper Ty xa pyod.

1o zymaere mpo ue?
What do you think of it?
I'Bat ay 10 T(r)iuk o ur?

YynoBe; XTO CyITecTyBaB lie BikHO B gaci?
Wonderful; who suggested that sky-light in the roof?
Bonnzepdy; ry comxecren a(rlet ckait-naitt uH xa pyd?

Le #1; 1 moBuHeH MaTH Ginbie mub B HiM.
I did; | should have more panes of glass in it:
At qup; ait wyA reB Mop NeitH3 o Iaec UH HT.

He Tpe6a TyT Hi JiXTapHi Hi AIMIIH B JeHb.
No lantern or lamp is needed here in the daytime.
HoB meHTepH op JeMI U3 Hifex rip uH xa gefdraim.

Tak, moAWBITECS XOBKPYTH.
Yes, look around.
€c, IyK epaBHI.

Jo6pe, xoxiM Ha ZOJHHY.
Well, let us go downstairs.
Bed, JeT ac roB gaBHCTEp3.
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Illo 3a rapHa kiMHaTa; uMsi BOHA €?
What a nice room this one is; whose is it?
['Bat e Halic pyM mAuC BOH M3, TyB3 M3 UT?

To e xiMHaTa KyXxapkH.
That is the cook’s room.
JI(r)eT u3 na Kykc pyM.

Bona e oxaiina (uncTa) xeHMHA,
She is a tidy woman.
IIi u3 e Taiiai BymeH.

Bona mae Takox Kpicao L0 roiaaHHs.
She also has a rocking chair.
I1Ii oxco res e pakiur uep.

IIlo ne € B KyTi, CKIagaHe JiXKKO?
What is that in the corner, a folding-bed?
I'BaT u3 a(r)eT uH 1a KopHep, e HoOAxiHr-OHA?

Hi, To € opras.
No, that is an organ.
Hos, a(r)er u3 en opras.

IIlo? Yu ne e Bauia KynaabHS ?
What? Is this your bath-room?
I'sat? U3 puc wp 6er(r)-pym?

Bu maeTe Takox nepaTty Ha miamosi.
You have a linoleum on the floor, too.
1O reB e aunoseoM aH na daop, Ty.

51 xouy, 11064 BU MOGAYHIM HALy CMNAJbHIO.
| want you to see our bedroom.
Aji BOHT 10 Ty ¢i aBp 6UIpYM.

S1 BUAIB ZOCHUTH BallOro MOMELUKAHHS.
| have seen enough of your dwelling.
Aii reB ciH iHad o rop ABeiHr.

Myuy ckasaTH, 110 s BTilUMBCS L0 Bi3UTOIO.
| must say that | have enjoyed this visit.
At mact ceit g(r)et aii reB eHKOHI XUC BH3HT.
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IMoxxiTh XBUIBKY i NOAMBITHCA HA anbOYM Ha KOMOJI.
Wait a minute and look at that album on the dresser.
BeiiT e MHHYT eHJ JyK eT A(r)etT exboM aH xa Jgpecep.

Haiinere Boxy B TaMTimM 36aHKY Ha yMHBaJbHI.
You will find some water in that pitcher on the washstand.
1O Bua (pafing com BoTep UH A(T)ET MHYep aH A2 BOILICTEHH.

YxkuiiTe Ty MUIHHIIO, KOJAH XOUeTe BMUTH PYKH.
Use that basin if you want to wash your hands.
103 x(r)er GelicuH u¢ 10 BOHT Ty BOUI I0p FeHI3.

Hi, nsakyro, s 3auekan ax AiCTaHyChb A0 KyXHi.

No, thank you, I shall (a6o: will) wait until | get to the kitchen..

Hos, T(r)euk 1o, ai wexa (ab60: BHI) BEHUT aHTUI ail I'eT Ty Ja
KHYeH.

3auekaliTe ax 3aMKHY 1i JBepi.
Wait until | lock this door.
BeitT aHTHI aii aaKk guc Xop.

IIlo cramoch, YU 3ryOUIAUCHTE KIAHOY ?
What is the matter, did you lose the key?
I'BaTt u3 xa merep, IuX 10 Jy3 na Kil?

Moxe Bu nyctuau (a60: KHHYJIH) HOro Ha 3eMJI0 Ha IOPO3i?
Perhaps you dropped it on the doorstep?
Tleprenc 10 ApanT UT aH Aa JOPCTEN ?

Uylo, 1110 eJE€KTPUYHUIN A3BIHOK A3BOHHTb.
| hear the electric bell ringing.
Aii rip xa eqeKTpHK 6GeJ piHTIiHT,

LixaBo, XTo 1e Mir6u 6yTH.
| wonder who it might be. ’
Ait Bonzep ry ur MaiT 6i.

3auekaiiTe, 1 nobauy.
Wait, | shall (a6o: will) see.
Beiit, ait wexa (a6o: Bua) ci.
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BBiiiniTh, TyT € nau H., Hauw cTapuit npusATesb.
Come in, here is Mr. N., our old friend.
Kawm un, rip us mucrep H., aBp oBazn dpenxa.

YBaxalTe Ha IUTSYHI Bi3OK OJH3bKO CXOMiB. |
Look out for the baby carriage fear the stairs.
Jlyk aBT (pop ma Geli6i kepumK Hip Aa crTeps.

Mu Bci mizemo Ha HpPOTYJbKY pPa3oM.
We will (a6o: shall) all go out to the picnic together.
Bi Buax (a60: mes) o roB Ty Ja IUKHHUK TyTenep. ’

He 3a6yabTe rapmoHii i remaka.
Don’t forget the accordion and the hammock.
JloHT popreT Ja eKOpLiOH eHX Ja reMax.

Kosnubu ¢onorpad He 6yB Takuil TSAKKUHA, MU MOTIHO B3SATH
foro 3i co6oro.

If the phonograph was not so heavy we might take it with us.

W na ¢ponorped Bo3 HAT cOB reBi Bi MaHT TEHK UT BHUT ac.

Uux AUTHHA Mae CBOIO JANbKY?
Has the child its doll?
I'es ma waam uTC max?

Tak, nane.
Yes, Sir.
Ec, cep.

IMYKAHHSI 3A POBOTOIO.
Looking for Work
JIykinr ¢op BOpK.

51 € 6e3 pobotH i wyKaio 3a po6oTOIO.
I am out of work and am looking for a job.
Ait em aBT 0 Bopk eHJ, eM JyKiHr ¢op e pxab.

IIlo moxeTe pobuTH?
What can you do?
I'BaT KeH 10 ay?
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S € carocap mo pemecini, ane B3ABOU Ky GyAb poboTy.
I am a locksmith by trade, but | would take any work.
A em e makcmur Gait Tpeitn, 6at aii Byl TeHK eHi BODK.

Sl moTpedy0 4yoa0BiKa X0 Mpaui KoJa0 MOe€i podiTHi, axe My-
cuTb 6yTH TBepe3uil i 106poOro xapakrepy.

| need @ man to do some work around my shop, but he must be
sober and of good character.

Al Hix e MEH Ty Ly COM BOpPK epaBHJ Ma# warm, 6at ri Mmact 6i
coBOep eHx o ryx kepekrep.

Jymato, 110 Mirbu BiANoBiCTH UM BUMOTaM.
| think | could answer these requirements.
At (r)iHk a#i Kyz eHcep i3 piKBaHpMEHTC.

Uu mMaeTe sIKi Topy4eHHs ?
Have you any references?
['eB 10 eHi pedepennec?

Tak, maro. !
Yes, | have.
€c, aii res,

e BU mpaiioBajiu nepeaTUM P
Where did you work before?
I'Bep aun 10 Bopk Oicop?

[Tocaigne micue, me s1 mpauioBae, ue 6yna ¢aGpuka mMe6aiB.
The last place | worked at was a furniture factory.
Ja xecr niec aii BOPKI €T BO3 e (pepHUUIOp (peKTopi.

SIki Gyau Baii 060BA3KH TaM?
What were your duties there?
I'Bat Bep I0p, AIOTiH3 gep?

$1 6yB HiYHMM CTODOXKEM.
| was a night watchman.
Ajit BO3 e HaliT BOUMEH.

Bawi 060Bs3kH TyT 6yau6 noxiGHi 10 THX.
Your duties here would be similar to those.
1Op moTi#3 rip ByA 6i cuMuIap Ty ZOB3.



— 173 —

Uu norpanurte 06XOXUTHCSA 3 TADOBHUM KiTJA0M ?
Can you take care of a steam boiler?
KeHn 10 Tefik kep o e cTim 6oitaep?

Tak, st npTpanio; 1 poOUB Lie B NONepeaHiv Micii Moro 3a-
HATTS.

Yes, | can; | did that in my former place of employment.

€c, ail Ken; afi AUL JeT UH Mail dopmep mirelic od emmiaoi-
MEHT.

Tyt B4 manu6u n6aTH 3a MapoBHi KOTeJ i xepxkanud piud B
A06piM nopsAIKY. :

Here you would have to take care of a steam boiler and keep
things in good order. -

Tip 10 By reB Ty Tefik kep o e criv 6oiaep ena Kin T(r)inre

HH 'YX OpJep.

S Te moTpanao; a sixa MJAATHSA?
| can do that; but what are the wages?
Aji KeH Ay JeT; eHJ I'BaT ap na BeimxKec?

3 moyaTKy AaM BaM JBaHAAUATb AOJASPIB HA THXKIEHb.

From the start | will (abo: shall) give you twelve dollars per
week. .

dpom zga crapt ai Bua (ab0: LIekd) I'UB 10 TBeJB HOJapC Iep
BiK.

Hobpe, Koa1 MOXY 3a4aTH ?
All right, when can | start?
Ou paiiT, rBeH KeH aii cTapT?

Yy MOraubuchTe 3a4aTu CAiAy0UOro MOHETNIKa ?
Could you begin next Monday?
Kyn 10 GiruH HeKCT MOHHEH ?

Tak, naHe; B skiM yaci Maio npuliTu?
Yes, Sir; at what time shall | come?
€c, cep; eT rBaT TaiM wWeJa ai kaM?

ByabTe TyT B 0CbMili ronuHi paHo.
Be here at eight o’clock in the morning.
Bi rip et efiT o’kJaKk HH Xa MOpHIHI.
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Kisibko roauH npauioere AeHHO ?
How many hours do you work a day?
I'aB MeHi aBpc Ay 10 BOpK e pel?

Mu npaimoemo BiciM IOJHH; BiX OCbMOI paHO ax A0 HATOI
Beuep; OJHA roguHa Ha 06ix.

We work eight hours; from eight in the morning untll five
in the evening; one hour for lunch.

Bi Bopk efiT aBpc; ¢poM eHT UH Ja MODHIHr OHTHJ (aiiB UH
Ia iBHIiHI'; BOH aBp (op JaH4.

HA 3AJIISBHULL
On the Train.
AH 1a Tpe¥H.

UH roBOpUTE MO aHIVIHCHKU?
Do you speak English?
Iy 10 cmik iHraum ?

Tak, nane, Tpoxu.
Yes, Sir, a little.
Ec, cep, € JUTIL.

Uu roBopuTe Mo HiMellbKH ?
Do you speak German?
Ly 10 cnik mxepman?

Tax, s roBop10 nyxe no6pe.
Yes, | speak very well.
€c, aii cmik Bep1 BeJ.

Uu rosopute no ppaHuy3pKu?

Do you speak French?

Iy 1o cnik ¢peny?

Hi, 51 He MOXy rOBODUTH Li€}0 MOBOIO.
No, | ecan’t speak that language.

Ho, aii KeHT cHik OeT JeHIBeIXK.

U Bu € iTamieup un ¢ppaHnys?
Are you an ltalian or a Frenchman?
Aa 10 eH uTeNisH op e ppeHuMeH?
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51 e yxpainens.
I am a Ukrainian.
Aii em e IOkpainies.

3 AKOro Kpaio moxonure?
What country do you come from?
I'Bat koHTpi Ay 10 KaM dpom?

.

3 sixoi nmpoBiHLii mMOXoxuTE ?
What province (a6o: state) do you come from?
I'aT npoBuHn (abo: cTeiit) oy 10 Kam ¢pom?

SIk mOBro € BH B 1iM Kpaio?
How long have you been in this country?
I'aB JIOHT TeB 10 OMH UH JUC KOHTPi?

Sl € TyT aMLI KidbKa JIiT.
| have been here only a few years.
Aji reB 6uH rip ouixi e dio ip3.

Sl € Ty mepuui pas.
This is my first time here.
Juc u3 mait ¢epcr TaiiMm rip.

Slk Bam nopo6aetbcs el Kpai?
How do you like this country?
I'aB 1y 10 Jaiik AMC KOHTPI?

Bin BenmuaBuii.
It is magnificent.
Wt u3 meraugHceHT.

$1 xoTiB6HM XKUTH B BalliM rapHiMm Kpaio.
I would like to live in your beautiful country.
A1 Byx Jdafik Ty JUB UH 10p GIOTH(DYI KOHTDI.

Un 3agymyeTe JHIIUTHCh TYT AOBrO? .
Do you intend to remain here long?
Iy 10 uHTEeHN Ty piMelH rip JOHI ?

Ille He 3HalO.
| don’t know yet.
Al JOBHT HOB €T.
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Un noxopoXyeTe Iisi MPHEMHOCTH, AJIS 3LOPOBJS, UH MJIA
inTepecy?

Are you travelling for pleasure, for health, or business?

Ap 10 TpeBeainr ¢op maexiop, ¢op rear(r), op pop 6u3nec?

TNoxopoxyto oas npUBepHEHHST MOKOr0 310POBIsL.
I am travelling to recover my health.
Ail eM TpeBemiHr Ty pikaBep Maii rear(r).

3anymyio nepeGyTu 3UMy B MICTi.
| intend to spend the winter in the city.
. Al uHTeHA Ty CHeHAx Aa BHHTED HH Ja CHUTI.

Bu roBopuTe Hailow MOBOIO AYXe Ho6pe.
You speak our language very well.
1O cmik aBp JeHrBemk Bepi Beil.

Bynere rosoputu 6araTo Jimniue o KiJbKOX MiCALSX.
You will speak much better after a few months.
YO Bux cnix may Getep ecdrep e (o MOHTC.

S1 KynHMB Maly melleBY KHHXKKY 3 HallKOHeuHillMMu ¢pasaMu.
| bought a small cheap book with-the most necessary phrases.
Aii 60T e cMoa uin 6yk BHT Ja MOBCT Hececepi (ppeisec.

51 HaBuUHMBCS iX HA MaMAThb AYXKe CKOpO.
| (have) learned them by heart very soon.
A (reB) aepHn xem 6aii rapt Bepi CyH.

Hpowy 6ine€TH, naHose.
Tickets, please, gentlemen.
Tuxerc, M3, JXKEHTIMEH.

[Nepenpouryio nane, uu Ue € notar 10 Hio Popky?
Excuse me, Sir, is this the train to New York?
Ekck1o3 Mi, cep, u3 nuc xa tpeis Ty Hwo Plopk?

Hi, maHe, BU MyCHTe 3aueKaTH JeCATb MiHYT HOBILE,
No, Sir; you will have to wait ten minutes longer.
Hos, cep; 10 BUI reB Ty BeHT TeH MHHYTC JIOHI'eP.



— 177 —

Bamr noTsar Bui3auTh 3 cTauii TpOxW misHiure.
Your train leaves the station a little later.
IOp Tpeiin n1iB3 ma CTEHIIOH € JHTJI JeiTep.

Koau caigyrounit norar no llikaro Buismkae 3 cranii?
When does the next train leave the station for Chicago?
I'Ben 103 jma HeKCT TpelH JiB ma creiiuiod ¢op lfukaro?

Bu MycuTe KBaNUTHUCh, 60 MOTAr BUI3AXKAE 3 CTAlil 32 MiHYTY.

You will have to hurry, as the train will leave (a6o: as train
leaves) the station in a minute. ,

IO Bua reB Ty ropi, es ma Tpeiis Bux JaiB (a6o: e3 ma TpeiiH
JiB3) Aa CTeHLIOH HH e MUHYT.

YK TO € noTAr MOCHiIHHE?
Is that the fast train? .
U3 per xa ¢ecr TpeiH?

Hi, ue € noTsr JboKaIbHHUH,
No, that is the local train.
Hos, mer u3 ga J0BKaJ TpeiiH.

Mpomy maiite Meni 6imer mo Biuninery, ManiToGa.
Please give me a ticket to Winnipeg, Manitoba.
TTniita ruB Mi e TukeT Ty Bunnuner, MenuroGa.

Skoi kascy 6imeT 6axcaere cobi?
What class of ticket do you wish?
I'Bat k1ec o THKeT 4y 10 BHII?

. Tpowy maiite meni Giner mepuwoi kasacH, (6igeT imirpauiii-
HHH).
Please give me a first class ticket, (an immigrant ticket).
ITniii3 ruB Mi e epcT kaec THKET, (€H HMHUIDEHT THKET).

[Npomaiite meni 6ineT TyAu i Hasax.
Sell me a round trip ticket.
Ceu Mi e paBHJ, THKET.

Kinrbko kowmtye?
What is the fare?
I'Bar u3 na ¢ep?
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Jle e BUXiH, KiMHaTa JJs KypliB, BXiZ, ToaJl€THa KiMHaTa?
Where is the exit, the smoking room, the entrance, the toilet?
I'Bep u3 ma eK3uT, Ja CMOBKIHI' PyM, 1A €HTPEHL, Aa TOHJIET?

He e xkpanbHe, (Bigain Ha KayHKH, TeaedoH, Tenerpad?)

Where is the waiting room, (the baggage room, the telephone,
the telegraph office?)

I'Bep u3 na BelTinr pym, (za Geremx pyMm, na TexecdoH, Ja
Tenaerped?)

He e 6imeTHa nimoBoaHs, (mouTa, MOYTOBA CKPUHKA?)
Where is the ticket-office, the post-office, the mail box?
I'Bep u3 pa TukeT-oduc, na NOBCT-0HUC, na Meia 6aKc?

He xypuTu B xIanabHi.
No smoking in the waiting-room.
HoB cMOBKiHI HH Aa BeHATiHI pyM.

Konnyktop iize 36upartu. 611€TH.
The conductor is going to collect the tickets.
Jla KOHZOKTOp M3 IOiHr Ty KOJEKT Ja THKeTC.'

Ocb Mmiii GiJer.
Here is my ticket.
Tip u3 mait Tuker.

Konayxrope, un a1 myuy nepecizatu?
Conductor, do | have to change cars?
Konmoxrop, ny aii reB Ty uefiHIXK Kapc?

$1 Bam mam 3HaTH.
I will let you know.
Al BHJ JIET 10 HOB.

IMorar cranys.
The train has stopped.
Ja TpefiH re3 cTang.

-Jle Mu €°?
Where are we?
I'Bep ap Bi?



— 179 —

SIx moBro croimo TyT?
How long do we stop here?
I'aB JoHr ny Bi cTan rip?

Mu 3atpumMaemMocs TYT KOJO HATb MiHYT.
We stop here about five minutes.
Bi cran rip e6aBT ¢aitB MHHYTC.

TyT € rpanuns.
Here is the border.
I'ip ¥3 ma Gopaep.

Sl Timych, 10 MM HapewrTi NpuGyIH.
I am glad that we have arrived at last.
At em rien net Bi reB epaiiBH eT JecCT.

[lakapro, Bi3bMiTh, Miii MaKyHOK.
Baggageman, take my baggage.
Berexmed, Teiix Mait Geremx.

Ilpoly nmafiTe MeHi KapTKy HaKyHKa.
Please give me a baggage check.
[Tnii3 ruB Mi e Geremx uek.

[TonmoxiTh Lelt Kydep, MaKyHOK i Bali3Ky Ha Bi3.
Put this trunk, package and valise on the wagon.
[TyT AMC TPOHK, NMeKeJK eHJ BeJiC aH Ja BeroH.

Ocsp Bami rpouuii.
Here is your money.
I'ip u3 10p MoHi.

[lepenpoiuyio, 1e He € JOCHTb.
| beg your pardon, that is not enough.
Aji 6e3 10p mapAoOH, IeT U3 HaT iHad.

Kinbko Bu xouerte?
How much do you want?
I'aB mau gy 10 BOHT?

JlBa moaspu, nase.
Two dollars, Sir.
Ty nomnapc, cep.
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Lle 3a GaraTo, och BaM poasp i 50 ueHris.
That is too much, here is one dollar and fifty cents.
JleT u3 Ty mMau, rip U3 BOoH KoJaap eHx hUu@Ti ceHtc.

UM Le ZOCUTH?
Is that enough?
M3 ger inad?

Tak, e BUCTApUHUTb.
Yes, that will do.
€c, et BUI IOy.

3abepiTp Miii TOBap Ha CcTauilo.
Take my stuff to the station.
Tefik mait cTad Ty ma crefiluoH.

OrBopith Bam Kydep, 1 XOuy BHILITH M BH Mae€Te 1[0 IO

OTJIATH LI, A
Openl! your trunk, | want to see if you have anything to pay
duty on.
OBIEH 10p TPOHK, aii BOHT Ty Ci ud 1o reB eHUT(r)iHr Ty mei
AIOTi aH.

sl mykai Kiawoua.
I am looking for the key.
A1 em aykinr ¢op ma kifl.

E J
$1 He Malo HiyOroO, JIMLI MOE BJIacHe yGpaHHs.
| have nothing, but my own wearing apparel.
A reB Hat(r)inr, 6aT Mail OBH BepiHI' enepe.

Uu maere nurapu?
Have you any cigars?
I'eB 10 eHi curape?

Tak, 1 Mal TPOXHU TIOTIOHY i UHIapiB IJsi CBOro BJIACHOTO
YHKHATKY.

Yes, | have some tobacco and cigars for my own use.

Ec, aii reB coM To6GeKo exx curapc ¢hop Mail 0BH 10C.
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OTxe BH He Ma€ETe HiYOT0 JO0 OIJIATH LA i MOXETe 3aMKHYTH
CBilf kydep.

Then you have nothing to pay duty on, and you may close your
trunk.

HeH 1 rep HaT(r)iHr Ty ne# HIOTi aH, €HX 10 MEH KJIOB3 0P
TPOHK.

Je € Ha#OJMUIL K FOTeJab ?
Where is the nearest hotel?
I'Bep u3 1a HipecT rotexa?

HBa 6a0ku Ha cXizx, mo NpaBii pyui.
Two blocks east, to your right.
Ty 6aakc icT, Ty 10p paMrT.

Uu maere KiMHaTy IJsi MeHe?
Have you a room for me?
I'eB 10 e py™m ¢op mi?

Tak, MM MaeMO KijJbKa MOPOXHHX KiMHAT Ha TPeTiM moBepci.
Yes, we have some vacant rooms on the third floor.
€c, Bi reB caM BeHKEHT pyM3 aH na tepx aop.

Kinbko paxyere 3a meHb?
What do you charge per day?
I'BaT ny 10 wapmx mep meii?

Jloasipa 3a meHb.
One dollar per day.
Bou poaap nep aei.

[TiwaitTe Moi piun 10 MOE€I KiMHATH.
Send my things to my room.
Cenp maii T(r)iHra Ty mMait pym.

[Nignuith cBOe iMs B 1ifi aApecoBili KHMKI.
Sign your name in this register.
CaiiH 10p HefiM HH JHC peIKUCTED.

MianuwiTh fioro BmOBHi.
Sign it in full.
Caiin ut uH Py
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B sxim yaci nogmaete iny?
At what time do you serve meals?
_Er rBar Taiim Ay 1o cepB Mian3?

Mu nogaemo iny B KOXKHiM uaci.
We serve meals at all hours.
Bi ceps Mmixn3 et oa aBpc.

3ananitTe B nme4i B MOIH KiMHAaTi.
Make a fire in my room.
Meiik e dailp un mMait pym.

36yzniTh MeHe 0 AeBSITIH rOAMHI.
Wake me up at 9 o’clock.
Beiik Mi an eT HafiH O’kJIaK.

U € fka nourta AJs1 MeHe?
Is there any mail for me?
M3 mep eni meitan ¢pop mi?

[Npowy maiite mMeHi ka104.

Please give me a key.

[Nni#i3 ruB Mmi e kift.

§1 xoTiB6U 3anaroguTH CBiif paxyHOK, 60 5 BiIXOLXKY.
| would like to settle my bill as | am going away.

Ait By nafik Ty CeTa Mail OMJI e3 ail eM IOiHr eBei.

IUTAHHA CYIOBOTO YPSIIHHUKA
Questions of a Court Official. ’
KBecuoHc o¢ € KopT opuiis,

Slke Ballle MTOBHE Ha3BHIIE?
What is your full name?
I'Bat u3 1op Gbya HeiimM?

He Bu melukaere?
Where do you live?
['Bep Ay 10 JUB?

I1llo Bu pobuTe AId yAEPXKAHHA?
What do you do for a living?
I'saT 1y 10 1y dop e JuBiHr?
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Jle BH poauaucs, KOTPOro Mmicsius, KOTPOro IHS, KOTPOTO
pOKy?

Where were you born, what month, what day, what year?

I'Bep Bep 10 GOpH, I'BaT MOHT(r), I'BaT AeH, rearT ip?

Kouan Bu npubymnu no Kananu?
When did you come to Canada?
I'Ben aup 10 kam Ty Kenana?

3 SIKOTO Kpaiw BU NMPUHAILLIU?
What country did you come from?
I'BaT kOHTpi aUT 10 Kam ppom?

B skiit npuctani Bu Bucinu B Kanani?
At what port did you land in Canada?
Er rBar nopt aun 1o JeHn uu Kenaza?

Ik Ha3MBABCS KOPaGenb, Ha KOTPiM BH MPUiXadu?
What was the name of the vessel you came on?
I'BaT BO3 na HeliM 0@ na Beces 10 KeiM aH?

Koau Bu micramu cBoi mepiui mamepu?
When did you get your first papers?
I'BeH xujx 1o ret 1op ¢epcr neiinepc?

Upu BU KOHATIi, YH CAMOTHI?
Are you married, or single?
Ap 10 mepiiix op cinra?

SIk Ha3uBa€TbCs Bamla JKeHa?
What is your wife’s name?
I'Bat u3 10p Baii’c Heiim?

Je Baia jxeHa poauxacs?
Where was your wife born?
I'Bep B03 10p Baitd 60pH?

e Baia xeHa MelIKae?
Where does your wife live?
I'Bep 103 10p Baiid auB?
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Kinbko maete miteii?
How many children have you?
['aB meHi unJnpeEH res 10?

UM roBOpuUTE MO aHIViACHKH ?
Do you speak English?
My 10 cmik iHrmuw ?
B PI3HI.
In the Butcher Shop.
Un na Gyuep 1anm.

Jafite MeHi nBa (pyHTU BOJOBHMHH i ABa PYHTH TeNSTHHH.
Give me two pounds of beef and two pounds of veal.
T'uB Mi Ty naBaHC o¢ 6id enn Ty naBHaC 0 Bi.

Uy xouere KyceHb Msica 3 Geapa, Ul OKPYIVIMiI KyCeHb Msica?
Do you want tenderloin, or round steak?
Jly 10 BOHT TeHZepJOHH Op paBHJ CTeHK?

Uu maere Kycku (Ha KOTJIE€TH) GapaHUHH, a0 TeIATHHU?
Have you any mutton-chops, or veal-chops?
T'eB 10 eni MaTQH-yamnc, op Bia-yamnc?

*Maro myxe kpacHi.
I have very fine ones.
Aii reB Bepi ¢aiiH BOH3.

1le msico € 3aTBepae (3aaMKyBaTe).
This meat is too tough.
Juc mit u3 Ty Tadp. -

JlaiiTe MeHi mOoOpHl KyCEeHb i3 JIOMATKH. .
Let me have a good piece from the shoulder.

JleT Mi reB e ryx mic ¢opom xa wmosJnep.
. . 3 . 4
Iasite MeHi OATb QYHTIB 3i 3aAHO] YBEPTKH.

Give me five pounds off the rump.
I'uB Mi (a#iB naBHAC 0 Ka pOMIL

§l xouy crerHo 6apaHHHHU.
| want a leg of mutton.
AR BOHT € JIer 0 MaTOH.
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Jlaiite meHi oxuH GyHT KOBOACH.
Give me a pound of sausage.
I'uB Mi e maBHI 0 cocemx.

Uy Takox NMpoxaeTe ByJKeHi KoBOacH?
Do you aiso sell smoked sausages? -
Iy 10 o1Ico cenx CMOBKA COCEIXK ?

Tak €, MaeMO; BOHHU € SIKDa3 CBiXKO 3aByIKeHi.
Yes, we have; they have just been smoked.
€c, Bi reB; Jeil reB JxKacT OMH CMOBKI.

UM Takoxk MaeTe 106py IIHUHKY?
Have you also any good ham?
I'eB 10 04CO eHi ryx rem?

Kiabko xomtye pyHT?
How much is it per pound?
['aB mau u3 uT nep naBHA?

HIicThaecsaTh LEHTIB.
Sixty cents.
Cukcri teHTe.

To € 3a goporo.
That is too dear.
Het u3 Ty xip.

Jaiite meHi aBa (yHTH BYIXKEHOI COJOHHHH.
Give me two pounds of smoked bacon.
T'uB Mi Ty naBHAC 0 CMOBKA OelKOH.

Jlaiite Meni gBa (pyHTH mociyeHOro msca i OXZUH (PYHT CBHU-
HUHH.

Give me two pounds of chopped meat (hamburger-steak) and
a pound of pork.

T'uB Mi Ty naBHAC o¢ uann Mit (remOyprep creiik), eHx e
naBHA O( NOPK. .

Haiite Meni Tpu ¢yHTU 6GapaHUHU HA KOTJIETH.
Give me three pounds of mutton-chop.
I'mB mi T(r)pi naBuac od maroH-uam.
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Uy MaeTe TEAATHHY Ha MEUEHIO ?
Have you roast-veal?
IeB 10 poBCT-BiAI?

Jlaiite MeHi nBa (yHTH BOJIOBOTO MsiCa HA IMEYEHIO.
Give me two pounds of roast-beef.
I'uB Mi Ty naBHAC o poBcT-01d.

Uu MaeTe TeJATHHY Ha NyLIEHUHY ?
Have you veal for stew?
I'es 10 Bix ¢op cTI0?

Mu mpozaemo Takox api6 i puby.
We also sell poultry and fish.
Bi osco cex moBatpi enp uul.

Yu npojaete i AuuUHY ?
Do you sell game also? -
Jy 10 cex reiiMm osco?

slky puby npozmaere?
What kind of fish do you sell?
I'Bar kafing od dum xy 10 cex?

Mu Maemo nctpyru (rojaoBHii), I0COCI, MaKpedm i, TyNnakH, Ka-
6aionu, ocerepu (Bu3u), 6y6auui, MaJeHbKi MOPCBKi pa-
KH, roMapu (BeJHKi MOpDCHKi paku), yCTPHLi i MapHHO-
BaHi ocegxesll.

We have trout, salmon, mackerel, haddock, codfish, sturgeon,
whiting (white-fish), shrimp, lobster, oysters, and pickled
herring.

Bi reB TpaBT, ceMOH, MeKepel, refoK, xaxduil, CTEpIKOH,
rBaifTinr (reaiiT--gum), wpummn, aaberep, oicTeps, eHA

NUKJA repidr. ]
Buepa pubaku 3J0BHJIM JULIE 'AYyXKe Majao pubH.
Yesterday the fishermen (had) caught only a few fish.
Ectepaeii na duwepMeH KaT oHli e ¢io duul.

Yu msco 3 kuta € 1obpe 10 inu?
Is the meat of whales good to eat?
Hun3 na daew od reeitns ryx Ty iT?
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Msico 3 moaonoro kura € xobpe a0 ioH; BOHO Ma€ CMak Te-
JSTHHH.

The meat of young whales is good to eat; it tastes like veal.

Ja Mit o HOHr rBeilsI3 U3 Iy Ty iT; UT TeHCTC JaiK Bil.

Y TOOUHHUKAPHL.
With the Watchmaker (a00: At the Watchmaker's).
Bur na Boumeiikep, (abo: Er na Boumeiikep3s).

Miii rOAMHHMK NepecTaR HTH B Neplliff rOAMHI MOMOJYAHH, i
s He 3Halo 110 HoMy GpaKye. ‘ ’

My watch stopped at one o’clock in the afternoon and | do
not know what is the matter with it.

Maji Bou cTang eT BOH O’KJIaK HMH 1a edTepHYH eHA aif Ay HaT
HOB I'BaT U3 Ja METep BUT HT.

Yu BiH 6yB HAKpyUYEHUH HMHI?
Has it been wound up to-day?
'e3 ur GUH BaBHA amll Tyneii?

Tak, BiH 6yB HaKpY4YeHHH B L1€CTill TOJMHI HUHI DaHO.
Yes, it was wound up at six o’clock this morning.
€c, UT BO3 BaBHJA all €T CUKC O'KJIAaK JUC MODHIHT.

JlaiiTe MeHi NOJAUBUTHUCS HA HErO.
Let me see it.
JleT Mi ci ur.

$1 mymato, 110 L1OCh B CepeluHi € 3OMaHe.
| am afraid (I think) something is broken inside.
Aii eM edpeiin (ait T(r)ink) comTiHr 3 6pOBKeH HHCAHX.

FonoBHA mpyXKHA BUCKOUHUJIA 3i CBOHOTO Micus.
The main-spring is dislocated.
Jla MeliH-CNpiHI U3 DUCIOKeHTex.

Oxpim TOroO, 1iAKi MexaHi3M noTpe6ye BUUHUIIECHHS,
Besides, the whole movement needs cleaning.
Bicaiins, na roBjl MyBMEHT Hill3 KJiHiHI.

Bik KiIbKOX THXHIB BiH He #110B 1006pe.
Since some weeks past it has not kept good time.
CHHI| COM BiKC IIeCT UT re3 HaT KeNT I'YA TaiM.
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YacoMm BiH HLIOB 32 CKOPO, a 4aCOM OINi3HABCH.

Sometimes it was too fast (ab6o: it gained time) and sometlmes
too slow (it lost time).

Comraiim3 ut Bo3 Ty (pect (a60: UT refiHx TaliM) eHI COM-
TaiiM3 Ty caoB (a60: UT JOCT Taiim).

MinyToBa crpinka (Bka3iBka) € 3irHeHa i KiHenb BiZJOMaHHUH,
The minute-hand is bent and the point is broken off.
Jla MuHyT-resn u3 GeHT eHJ 1a MOHHT U3 6POBKeH od.

SI mam HOBY CTpiaKy (BkasiBKY).
| shall give (abo: replace it with) a new hand.
At wen ruB (abo: pinaeiic UT BUT) € HIO TeHI.

'

Kousu MOXy NpHHATH IO TOJIUHHHK ?
When may | call for the watch?
I'sBen meii aji koa ¢dop xa Bou?

[Npuiinite Bix HUHI 32 THXKIEHD.
Come in a week’s time from today.
Kowm uH e Bikc Taiim ¢ppom Tymei.

JLJIsl 4OTO BH MyCHTe NMepeTPUMYBATH HOro LM THXKIEHD?
Why must you keep it for a whole week?
I'Baii MacT 10 Kinm UT ¢Op e roBi BiK?

51 Myly MaTH #0Oro yepes TOii yaC a 4yacoM i JZOBIIe, HIiM BiH/
MoOxe GYTH BiINOBiZHO 3peryIbOBaHMI,

I must have it during that time and sometimes longer, before
it can be regulated properly.

A# Mact reB MT IIOpiHI ZeT TafiM eHX coMTaifiM3 JIOHIED,
6ipop ut xen 6i perrosefiTen nmpomnepii.

SIk Tak, TO MO3HUTEe MEHi iHIIHI M'OJUHHHUK HA OJHMH THXKICHb.

Well, then lend me another watch for a week.

Bex, neH aenn Mi eHozep Bou pop e Bik.

Hyxe nobpe, BU MOxeTe B3ITH OChb lieil TONUHHUK, IKHH 110-
Ka3ye Jdyxe TOYHO yac.

Very well, you may take this one here, which keeps very good

time.
Bepi Bex, 10 Meit Teiik AuC BOH Tip, I'BHY KillC Bepi I'yx TaiM:
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Crinyo4oro THXHSl 1 NPHHECY OO Bac CBill CTiHHHI T'OZHH-
HHK, KOTPHIl Tpe6a BHUHCTHUTH TaKOX.

Next week | shall bring to you my clock, which needs clean-
ing also.

Hekcr Bix afi mwex OpiHr Ty 10 Mail KJIaK TBHY HiJ3 KJIiHiHI
0JICO.

$1 milao MO Hero, HaKOJH JachTe MeHi CBOIO ampecy.

| shall send for it, if you give me (abo: will give me) your
address.

Ait wexn cenn ¢op ut, udp 1 rus mi (ab6o: BUT Ir'uB Mi) 10p
expec.

Sk xouere miclIaTH Mo Hero, TO 3po6iTh Te MiX TOAHMHOIO
HSATOIO i LIECTO10 nepej Beueporo, 60 nepex THM 4acoM s
He Gyxy Aoma.

If you wish ‘to send for it, then do it between five and six
o’clock before supper, for before that time | shall not
be at home.

W 1o Bum Ty cenn ¢op ut, ned ny ut 6eTBiH paiiB eHI CHKC
o’kiak 6icop camep, ¢op 61d)op JeT TaliM aif uex HaT
6i eT roBMm.

Yy I‘OJiﬂPA.
With the Barber.
Bur pa Oap0ep. .

L)
Xouy matu cob6i 06CTpUUH BOJOCCH.
| wish to have my hair cut.
Aj BUII Ty TeB Mait rep kar.

Uu xouyeTe, 11100H OTOJHTH BaC TaKOXK?
Do you wish to be shaved, too?

My 10 Buw Ty 6i medsx, Ty?

Tak, naHe; OroJiTh MeHi i KapK.

Yes, Sir; shave my neck also.

€c, cep! uieiiB Maii HeK 0JCoO.

Cigaiite, mpoury.

Take a seat, please.

Teiik e cit, naiis.
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OGiTHiTH TPOIUKH MOi Byca i Gopony.
Trim my mustache and beard.
Tpum mait mocrew eHx GipA.

Uu xoueTte, 1(06u ninkoMm o6taTu 6oxko6oponu?
Do you wish the sidewhiskers taken off?
[y 10 Bum Xa caifaBuckep3 TelikeH od?

Po6iTh BCbO, 110 yBaxaETe 3a HaWJiMIIE,
Do whatever you consider best.
Jy rBateBep 10 KOHCHIep GecT.

HaxuaiTecs Tpoliku Ginblle B3an.
Lean back a little more.
JIiH Gek € JuTa Mop.

ITo3BoabTEe MeHi Tenep HaMUJHUTH Bac.
Permit me now to lather you.
[Mepmut i HaB Ty aexn(r)ep .

Bama 6puTBa € TPOXH TyNa; HATATHITh ii TPOXH Ha macky a6o
MOOCTpPiTh Ha 6PYCKY.

Your razor is a little dull; strop it or hone it a little.

IOp peii3op M3 e JUTI XOJ; CTPAN UT Op I'OBH UT € JUTJ.

O6cTpuxiTh MeHi BOJIOCCH ZOCHTh KOPOTKO.
Cut my hair quite short.
Kar maii rep kBaiiT uropr.

YUu K0CHTh?
Will it do?
Burx ut ny?

Tax, ne 6yxe no6pe.
Yes, it will do.
€c, UT BUI AY.

Yu xouere, 106K 0GCTPHYH BOJOCCS LEr0 XAOMIUST TAKOK?
Do you wish this boy’s hair cut also?
Jy 10 BHII quC GOH3 rep Kart oJco?
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Uu xouete, m06H 06TATH HOro BOJOCCH AyKe KOPOTKO?
Do you wish his hair cut very short?
Jly 10 BHII ru3 rep KaT Bepi wopT?

Tax, 1oCUTb KOPOTKO.
Yes, quite short.
€c, KBalT MWOPT.

Ile Malo po3aiuTH $10r0 BOJIOCCS ?
Where shall | part his hair?
I'Bep wex ait napT rus rep?

Uu Gaxaere cobi, mo6u HaTepTH Ballle BOJOCCS NMaXy4yUM
oaifikom? .

Do you wish your hair greased with aromatic oil?

Jly 10 BHII 10p rep rpic BUT ePOMETHK OHJI P

Bucrapuuthk xyxe TPOLIKH OJiHKY.
A very little oil will do.
E Bepi auTax ORI BHI 1y.

Kinpko maro zamsatutu Bam? (a6o: Kintbko s BaM BHHeH?)
How much have | to pay you? (a6o: How much do | owe you?
T'aB mau res aii Ty neii 10? (a6o: 'aB Mau 1y aii 0B 10?)

TpuAUATL-TIATH LEHTIB, NaHe.
Thirty-five cents, Sir.
Tepri-daiiB cenrc, cep.

Ipuitnite e xouu.
Call again, please.
Kou ereiin miifis.

Hob6pe, naxe.
All right, Sir.
Ou paiit, cep.

ByapTte 310poBi.
Good-bye.
I'yn-6ail.
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NMPEAMETU 3ATA/IbHOTO YHWUBAHHA
Articles of General Use.

ApTHKIC o MKeHepax 10C.

I'pouti — money — MoHi
Knmxkka — book — 6yk
Yacomuc — newspaper —

HIOBCHeinep
[Tepo — pen — neH
OmniBeub — pencil — meHCcH
Kamavap—inkstand—iHkcTeHz,
YopHHI0 — ink — iHK

3owuT — writing tablet —
BpaitTinr tebJer
36anox — pitcher — Imqep
Boaga — water — BoTep
Kaneatox — hat — ret
ITanip — paper — meiinep
Cipuuk — match — meu
Knonit — trouble — TpoGa
[Tynenko, ckpuHKa — box —
6akc
daswka — bottle — 6ata
JiMm — house — rasc
3abaBka — toy — TOi
Yenix — smile — cmaitn
CxasiHka, mkiao — glass — riec
Ctin — table — Teit6x
Kpicto — chair — uep
Kimuara — room — pym
O6pas — picture — OUKYIOD |
Witka — brush, — 6pout
JIamna — lamp — Jxemn
CBiuka — candle — keHza
Ta6auus — blackboard — Gaex-
6opa
Pyuyka nepa — pen holder —
IleH roBJAep

Kpeiina — chalk — uok

'ybka — sponge — CNMOHIXK

Kanenzap — calendar —
KeJeHaep

3epkano — mirror, looking glass
—— MHDOP, JYKIHI I'eC

Takox — also — ouaco

MHoro — many — MeHi

bBarato — much — mau

Mo — what — rBar

Bytu — to be — Ty 6i

e — where — rBep

B—in—uHn

Plomy — (to) him — (ty) rum

fi— her —rep

Ham — us & ac

iMm — them — a(r)em

Bu (TH) — you — 10

Bcbo — all — oa

otk — something — coMT(r)inr

Hlo6yab — anything—eHiT(r)inr

3nopoB — well — Bex

Ho6pe — well — Bex

Jlo6pe (BcbO B mopsigky) —
all right — oux paiit

Linrkom Hi — not at all — Har
eT oI

Xopuix — sickj ill — cuk, ux

3, Bix — from — ¢dpom

Jo — to — Ty

Ha, B — at — et

s — for — dop

Bo — because — 6ik03
[lpou, rerb — away — eBeH
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Tpumatu — to keep — Ty kin

Itn — to go, to walk — 1y ros,
Ty BOK :

ITpukaounTHCh, CTATHCh — tO

occur, to happen — Ty okap,

Ty remne”
TpuiiTn — to come — Ty KOM
IlpuituioB — came — Kelim

byap, 6yapre — be — 6i

Ycmixatucs — to smile — Ty
cMala

IlinkoM, 30BCiM — entirely,
quite — eHTalipai, KBalT

Bnacuuit — own — OBH

IMocizatn — to own — Ty OBH

MEIIKAJIbHU OIM
Dwelling House.

JiBediHr rasc.

Hax — roof — pyod

Crina — wall — Box

JBepi — door — mop

BikHo — window — BHHIOB

®dpoHT — front — dpouT

3ax — rear — pip

IMigmora — floor — daop

BHyTp — inside — wuHcaiix

Ha 30BHi — outside — aBrcaiin

Ha mouxi — downstairs — paBH-
cTeps

Ha ropi — upstairs — ancrep3a

Cxomu — stairs — cTep3

Foutn — shingles — urinriac

Basxa — tin — THH

Buxonok — water closet, toilet,
— BOTEp KJO3eT, TolJaeT

I'opox — garden — rapaex

T'opon oBoueBuit — orchard —
opuapA.

l'opox 3 xBiTamu — flower-
garden — (aaBep-rapaeH

Ilo —after — edrep

Hiu — night — Hai#iT

IToxyane (4ac) — noon — HyH

IMiBuiu (yac) — midnight —
MHIHAUT

IMonoaynue — afternoon —
edTepHyH

[Moxynue (Hanpsim) — south
— caBT(r)

IliBHiy (Hanpsm) — north —
HOPT(r)

Cxix (nanpsim) — east — icT

3axin (HanpsaM) — west — BeCT

Cxin (conus) — sunrise —
COHpaii3

3axin (coHusa) — sunset —
COHCeT

Manuit — small — cmox

YepBoHnuit — red — pef,

Cunuit — blue — G6ay

Slcuuii, BUnHUH — light — maiiT

Temuuit — dark — mapx

Kynutu — to buy — Ty Gait

Kynus, kynienuit — bought —
6ot :

Hanro, Takox — too — Ty

Tinabko, aumr — only, just —
OBHIIi, JXKacT
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CnpaBenjauBuil — just — JKact

CrpaBeuBiCTh — justice —
JOKACTHUC

{nanbusi — dining room —
JaUHIHT pyM

Cnanbas — bedroom — 6Guapym

KBiTKa, nit — flower —
Gbaasep

I'apuuit — nice — Haiic

Kpacuuit — beautiful —
6rotudya

Mekatu — to live, to reside,
to dwell — Ty auB, Ty pisaiin,
Ty IBeln

Benukuit — large — Jmapmx

Haneko — far — dap

Bausbko — near, close — Hip,

/" KJI0BC,

HakpuBaTtu, nokpusatu — to
cover — Ty KaBep

Cunitu — to sit — Ty cur

IMoxpuruit — covered — xaBepa

KoxHuit — each, every — iu,
eBpi

3 — with — BuT(r)

Jymatu — to think — Ty T(r)ink

51 meukarw, xuw0 — | live — ait
JIUB

Kywouuil, mewmkawouuit, — living

— JIMBIiHI

3i MHOI0 — with me — BHUT(T) Mi

IMepen, 3axu — before — 6idop

3abaBHa kiMHaTa — sitting
room — CHUTIHI' pyM

Kyxnasa — kitchen — kuuen

Citauusi — parlor — mapaop

Jlixkko — bed — 6un

Kpicno — chair — uep

Kpicio xo roitmanns — rocking
chair — paxiHr -gep

Komozna — dresser — npecep

Iliy — stove — cTOB

ITiy kyxoHHa — kitchen stove
KHYEH CTOB

ITiy mo orpiBanHa — heater —
ritep

YmuBaabHsi — wash stand —
BOLI CTEHX

llacga va mmaTTsi — wardrobe
— BOpPJAPOBG

Kopugop — hall — roax

Canst — hall — rox

CrinHuit nanip — wall paper —
BOJI meiilep

Crenst — ceiling — ciminr

Kuaum — carpet — kapmner

Kunumok — rug — par

ITopir — doorstep — agopcren

Kanana — settee, lounge, couch

— ceTi, MaBHIXK, KaBY

O Tinbku o ckinbku — as far as
— e3 ¢ap e3

MamoBatu — to paint — Ty
NMeHHT

[NomanboBaHu# +— painted —
HeHdHTex

Tlo3a, 3 3axy — behind —
Girafing

Xarta — cottage — KaTemLx

PosymieTbess — of course —
od xopc



— 195 —

XUTTA POBITHUKA.
Life of a Workingman.
Jlaiih o e BOpKiHIrmMeH.

Po6itHuk — workingman,
laborer — BopKiHI'MeH,

—aeitbopep

XKurra — life — maitd

IImaTTs, yopanHs — clothes —
KJI0B3

Y6panus — clothing —
KJIOBT(T)iHr

Cuinanns — breakfast —
Opexdecr

06ix — dinner — nuHep

Beuepst — supper — camnep

l'opHA — cup — Kan

Macio — butter — 6aTep

Togunauk — clock — Kaak

FoxuHHUK Maauil — watch —
BOU

CaucraBka cBuile — the whistle
blows — na rBuca 61083

CninbHUK — partner — MapTHEp

Jenb — day — zmeit

Jenp npaui — working day —
BODKIHI Zeit

Ionexinox — Monday —
MOHJIeH

BiBropok — Tuesday — Ti031€i

Cepena — Wednesday —
BeJHecnen

YerBep — Thursday — topcaeit

[sartauus — Friday — dpaiigeit

Cy6oTa—Saturday—ceTropaeit

Henins — Sunday — coHzei

Kyniae — bath — 6Get(r)

B ToBapucTBi — in company —
HH KOMNaHi

TfonoBuna — half — red

PaHOK — morning — MOpHiHT

Jluue — face — eiic

Byaka — roll — poBx ’

Tictouko — cake — Kefik

KaBa — coffee — koi

Toauna — hour — aBp

IMepekycka — lunch — J0HY

JiMm — home — rosm

B moma — at home — eT rosm

XByas — while, moment —
rBaiij, MOBMEHT

Hopora (uanpsim), cnoci6 —
way — Bei

[Tpaust — labor — nefi6op

Po6ora — work — BOpK

Beuip — evening — iBHiHI

Bisura — visit — BH3HUT

ITapk — park — mapk

Jlic — forest, woods — copecr,
ByJA3

ITpuemHicTe — pleasure —
IIeXKIOP

3yna — soup — CyI

X116 — bread — 6pex

Msco — meat — Mir

Yait — tea — Ti

Bcratu — to rise, to get up —
Ty pais, Ty rer an

TMoaoxutu — to lay, to put, —
Ty JeH, Ty nyT



— 196 —

fctu — to eat — Ty iT

Bisatu, aytu — to blow — 1y
67108

Ynap — stroke, blow — cTpoBK,
6s10B

Bepratu — to return, to go back
— Ty piTepH, Ty roB 6ex

IMucatu — to write — Ty BpaiiT

Uuratu — to read — Ty pin

TpaTtutH, BuxaBatyu (rpoui) —
to spend — Ty cneHg

BinBigatu — to visit — Ty BH3UT

Bb6paru (yopanus) — to put on
— Ty HOyT aH

INorim — afterwards — edtep-
BOpA3

Yacom — occasionally —
OKelKoHai

Koiu — when — ren

Koxnuit — every — eBpi

Skuit, xoTpuit — which —
I'BUY

Cainyrouuit — next — HEKCT

Jelo, TPOXH — some — COM

HoBuit — new — Hio

Hacrynarouuit — following —
danosinr

OxkoJi0, 0 — about — ebasT

HoBkpyru — around — epaBHI

Han, monan — above, over —

e6as, oBep
AX, 10 — until — aHTHUI
3Buuaitno — generally —
JoKeHepasi

Toxi, notiMm — then — neH

Bcerna — always — oaBeii3

JIiobutu — to like — Ty maiix

Yacom — sometimes —
coMTanM3

Tomy uio, 60 — because —
6ik03 -

INMutu — to drink — Ty ApiHK

Cononkuj — sweet — CBiT

3a comonxuit — too sweet —
Ty CBiT

KBacHuit — sour — caBp

3a KBaCHHH — too sour — Ty
caBp

CeucraTH — to whistle — Ty
TBHCT

S e mwobmo — | don't like —
aii JOBHT JakK

Hikonu — never — Hesep

Hicratu — to get — Ty rer

Jlerymina — pudding — myaiar

Moaoko — milk — MHIK

Hadainumuit — best — 6ecT

[TuBo — beer —.6ip.

: 3MHUCJIH I YACTH JIIOACbKOTO TUIA
Semses and parts of the human body.
Cence3 enp naprc o aa rioman 6ani.

3MHCI — sense — CEHC
Yacte — part — naprt

Jlioacbkuit — human — rioMan

Tino — body — 6axi

TonoBa — head — rex

MuTH, npatd.— to wash — 1y
BOIII
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Ckiamatuch 3 — to consist of — Pyka (moxons i nmanpui) —

Ty KaHCHUCT o

3aunHaTH — to start, to begin,
to commence — Ty CTapT, Ty
6irun, Ty KameHI|

Ilepecrartu, 3aTpUMaTHCh —
to stop — Ty cran

PosmoBasatn — to talk — 1y
TOK

Cnatu — to sleep — Ty cain

Bpartu — to take — Ty Telik

Kynarucp — to bathe, to take a
bath — Ty Geitn, Ty Tefik e
Get(r)

Takuit -- such — cou

B raxuii cnoci6 — in such a
way — HH cO4 € Bei

Hinuit — whole — rosx

Tpoxu — a little — e auta

IMonpu — past — mect

3HOB — again — ereH

Oko — eye — ait

Hic — nose — HOB3

3y6 — tooth — TyT(r)

3y6u — teeth — TiT(r)

fAsuk — tongue — TOHI

Jlune — cheek — uik

Crona — foot — ¢yT

Hora -— leg — xer

HIusa — neck — nHex

Cronu — feet — oir

Yoso — forehead — ¢oprexn

I'y6a — lip — aun

Byxo — ear — ip

PoT — mouth — MaBT(r)

Ilin6opoxok — chin — yuH

Pyka (pamsa) — arm — apm

hand — renn

PameHa, miaeyi — shoulders —
LIOBJAAEPC

IManeupr — finger — ¢inrep

INamox — thumb — T(r)om6

Bxaayouuit naneupb—forefinger
— opdinrep

[Taneunb y HO31 — toe — TOB

Koabop, 6apsa — color — komop

Bopoza — beard — 6ipa

HasBuceko, iMst — name —
HelM

HasuBatu — to name — Ty HeiM

Baip — eyesight — aiicaiiT

Cixyx — hearing — ripinr

Cmak — taste — TeHCT

3amax — smelling — cmegqinr

Hotuk, uyrrss — feeling —
iminr

3inuus — pupil — monua

BpoBu — eye brows —
aitbpaB3

Slcna — gums — rams

Topno — throat — T(r)poBT

JIokoTb — elbow — en6oB

Hirrti — nails — nefias

Ipyaun — breast — 6pect

I'pyana kit — chest — uecr

Pe6po — rib — pu6

Ilara, o6uac — heel — rix

IIkipa — skin — cKuH

Mo30k — brain — Gpeiin

Ms3u — muscles — Moca3

HepBu — nerves — HepB3

Kpok — blood — 6101

Bigxaux — breath — 6per(r)
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Bignuxatu — to breathe —
Ty 6pin(r)

Ipo6yBaTu — to try — Ty Tpait

Yytu — to hear — Ty rip

Hioxatn — to smell — Ty cmen
Bin npobyBaB — he tried —
ri Tpaix

Bin cnpo6ye — he will try —
ri BUJ Tpapi

Bin cnpo6yBaB6u — he would
try — ri Byx Tpai

3 yum — with what — BuT(r)
rBar

Hacrynarwouuit — following —
((anoBinr

IMpanroBatu — to work — Ty
BOPK

MinyBatu — to kiss — Ty Kuc

HakyBaTu — to thank — Ty
T(r)enx

3anuTtatd — to ask — Ty eck

Kaparu — to punish — 1y
MaHHUII

Ckasatu — to tell — Ty Tex

Uu moxew? — can you? —
KeH 10?

He moxy — I cannot, | can’t —
aji KeHHaT, al KeHT

IlpaBuit — right — paiit

Ha npaBo — to the right —
Ty A& pafT .

JliBuit — left — aedt

CHiBHMII — angry — eErpi

Temuuit — dark — mapk

TemHo-cunuit — dark blue —
aait 6y

YepBoHiTHCh — to blush —

UYepBoHnitouuiicsi — blushing —
Guaaurinr

TNpunaguuit — charming —
yapMiHr

Tlocainxoi Houi — last night —
JecT HalT

Buepa Beuep — last evening,
last night — Ject iBHiHT, JecT
Ha#T

[To npuuuni — because of —
6iko3 o

Yacro — often — odreH

Kictb — bone — 60BH

XKoaynok — stomach — cramek

CHuutH, MpiaTd — to dream —
TV ApiM

CoH, Mpis — dream — npim

Cepue — heart — rapr

Bomaoccs — hair — rep

I'omoc — voice, sound — Boiic,
CaBHJ

Jlereni — lungs — JIOHI'3

Cauna — saliva — cenalisa

Cibo3u — tears — Tip3

Xopoba — sickness, illness —
CHKHEC, HIHeC

Binb — ache, pain — eiik, neitn

Pana — wound — ByHZ,

BiguyBatu — to feel — Ty ¢in

CmakyBatu — to taste — Ty
TekcT ‘

I'oBoputu — to speak — 1y
crik

Ckasatu — to say — Ty ceil

3Hatu — to know — Ty HOB

% Binminnuii, inmui — different
— nudepeHT



Pixuuusa — difference —

audepeHn

TonoBHHUiT — principal —
NpHUKIIAT

Bin npo6ye — he tries — ri
Tpai3

3nopoBiasi — health — rear(r)
Kpaca — beauty — Grori
dopma — shape — ureiin
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Byca — mustache — mocTten

Xpebert, 3ax — back — 6ek

2Kusir — abdomen — eGaomen

Bugitu — to see — Ty ci

IMyxsipec — pocket book —
naket Oyk

Baiguit — pale — nefin

Xto — who — ry

ITigne6innsg — palate — mexer

)

OJEXA — CLOTHING — KJIOB(I')IHI".

Opexa, yopanus — clothing —
KJAOBA(r)iHr

Ckaan y6panb — clothing store

-— Ka0BA(r)iHr cTOp _

Ckuren, ckaax — store — CTOp

Kpaseub — tailor — Te#taop

Y6pauus — suit of clothes —
cyT o¢ KJI0B3

3amoBieHHs — order — opaep

HanpaButu — to mend, to fix
- Ty MeHJ, TY pHUKC

Uucrutu — to clean — Ty kain

Kpamenns — dyeing — naiiinr

Kpacurenp — dyer — naliep

Piy — thing — T(r)inr

Bynyunicte — future — ¢rouyp

Bmo3ka — coat — KOBT

Kawmizenbka — vest — BeCT

Llltanu — pants, trousers —
NEHTC, TpaB3epc

[Tane! — Sir! — cep!

PykaB — sleeve — ciiB

TTapa — pair — nep

IManyoxu (Myxecbki) socks —
cakc

Cnigni wranu — (a pair of)
drawers — (e nmep od) zpoeps

Hlydasan — drawers — npoepa

Copouka — shirt — miepT

CnigHa copouka — undershirt
— OHpepuiepT

KosHip, koBHipoK — collar —°
Kamap

Manueru — cuffs — xadc

PykaBuuku — gloves — 1710B3

Kycnuk — piece — mic

Hoasip — dollar — noaap

IleHT — cent — ceHT

5 neHntiB — nickel — HHUKI

10 uenriB — dime — maiim

25 11eHTiB — quarter — KBODTep

[MToaosuna — half — red ‘

TTooBunu — halves — reas

Uek, nepekas 6aHKOBUH —
check — uek

KBiT — receipt — pecir

Ipiml — coin — KOHH

ToBap — goods — rya3

INepekas rpoueBHit — money
order — MOHi opzep
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MarasuH Ha ckxajx ToBapiB —
warehouse — Beprags

Llina — price — npaiic

Baptictb — value, worth —
Beso, BOPT(r)

Bubupatu — to choose, to select
— Ty 4y3, Ty CeJeKT

Bub6ip — choice, selection —
YOHC, CeJeKIIOH

Kynno — purchase — mopues

Hoporuit — dear — xip

Tauui, nemeBuit — cheap —
yin

Hiy — night — naiit

Jenb — day — peit

3aBTpa — to-morrow —
TYMOpPOB

Buepa — yesterday — ecrepaeii

IMTayka — package — mexemx

Bropo, kaunemxspis — office,
— oduc

[TouroBa xKapTka — post card
— IIOBCT Kapx

Ekcnpec — express — ekcmpec

Yac — time — Taiim

YepeBuk — shoe — iy

HIkipa (Bunpasiaena) — leather

- — Jenep
Jluct, 6ykBa — letter — Jetep
[MigmwuBka — lining — Jafiainr

[TizomBa — sole — coBa
Jyua — soul — coBx

[TonoTHOo — linen — JHHeH
Cykno — cloth — kiar(r)
BaBoBHa — cotton — KaToOH
loBk — silk — cuak

3anac (ToBapiB) — stock — cTax

KpaBuunsi — dress maker —
Apec MelKep
T'pebinb — comb — koBM

[Tanuoxu (xiHoui) — stockings
— CTaKiHIC

IMinBasku — garters — rapreps

Imuitky — suspenders — -~
cocneHzep3

ITanrodai — slippers — caumnepc

IIIBa — seam — cim

KpaBaTtka — necktie — HekTaii

Kuwenst — pocket — naxer

31aBaTHCA — to seem — Ty CiM

dapTyuox — apron — eHNnpoH

[NMamuus — cane, walking-stick
— KelH, BOKIHI'-CTHK

Kuit — stick, club — cTK,
K126 )

IMapacoass — umbrella —
ambpena

IMapaconrka — parasol —
nepecoJ

l'onka — needle — Hixa

IInuabka — pin — nuH

Ctsikka — ribbon — pu6Gon

Axcamir — velvet — BeaBeT

Kapmasunosuit — scarlet —
cKapJer .

Hutku — thread — 1(r)pex

Illnaratr — twiné:— TBaliH

lInypok — string — cTpinr

HInyp — rope — poBn

BpurBa — razor — peiizop

Pewminb 10 6puTBH — razor
strop — peH30p crpan

Muno — soap — cosn
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Muso no ronenns — shaving
soap — IueHUBIiHI COBI

FoauTu — to shave — Ty meis

Foaunumk (crinmuit) — clock
— KJaK

ByauabHuk — alarm-clock —
alapM-KJIaK

Fopununk — watch — Boy

INMuabuyBaTH, cTepertu — to
watch — Ty Bou

Jlanox — chain — uefis

JIaHUIOWOK J0 FOAHMHHHKA —
watch chain — Bou ueiin

Ipenmer, piu — article —
apTHKI

Oxkyasipu — eye glasses — a#
raecec

3a to — for it — ¢op ur

MMacywounit, sikpa3 g00puit —
just right — mxact pair

Illo 6inblie — what else — raar
enc

Sxuit iHlI@H — some other —
COM ozep

IMepuinit — first — epcr

Jpyruit — second — CeKOHZ,

Tpetuit — third — Tepx

lF'apHo — nicely — Haiicai

3a, ans — for — ¢op

CnpaBai — really — piemi

Caynui, auum — just — JKacT

Hirne — nowhere — HOBTrBep

Haii6inpuie — most — MOBCT

Inmnit, xpyruit — other, another
— ojep, eHoaep

Kinbka — few, several — (b}o
ceBepaia

S cam — | myself — ait maticend

Tu cam — you yourself — 10
opcend

Bin caMm — he himself — ri
rumcend

BoHno camo — it itself — ut
urcead

Bona cama — she herself —
i repcead

Mu cami — we ourselves — Bi

aBpCeJsB3

Bounu cami — they themselves
— Jeit IeMCenB3
Yuctuit — clean — xJaIiH
Bpynauuit — dirty, filthy —
zepti, duari
HIupoxuit — wide — Baiig
By3bkuit — narrow — HepoB
HoBruit — long — JOHT .
Koporkuii — short — wmopr
Ticuu#t — tight — Tait
Jl1o3Hu#, wupokui (mp.: omixk)
— loose — ayc
IuBeHTap — stock — crak
Topr — market — Mmapker
T'yasux — button — 6aToH
I'atyHoK, pix — kind — kaiinn
Yo60TH — boots — 6yTC
Illanka — cap — ken
Cninunusa — skirt — ckept
[Mrauy — cloak — x710BK
Bioska (n1s xkiHOK) — blouse
— GaaBd
CykHsi — dress, gown — Jpec,
raBsH
Tlizpo6aenuit (rpomi) —
counterfeit — kaBHTep(iT
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[lpaBauBuii — real, genuine,
true — pieJ, mXKeHI0alH, TPy

YMipkoBaHHii — moderate —
MajaepeHuT

B moma — at home — et roem

Jo nobaueHns — good-bye, so
long — ryx-6afi, coB JOHI

ITepensuepa — the day before
yesterday — nma neii 6ipop
ecrepaen

[TozaBTpa — the day after to-
morrow — Ja jei edrep Ty-
MODOB -

Tak CKOpO SIK MOXJHBO — as
soon as possible — e3 cyH e3
nacuba

BkopoTiui — soon — CyH

(Prxe — so that — coB ger

Tenep — now, at present —
HAaB, eT Npe3eHT

3 npueMmHicTI0 — with pleasure
— BHT(I) IIEXKIOD

$1 nosunen — | shall, | should
— ay wes, ai wyn

MoxauBuii — possible —
nacub.

HemoxauBuit — impossible —

I'oToBHit — ready — peni

Bcbo — everything — eBpi-
T(r)inr ’

Hexait 6yxe — let it be — aer
uT 6i

Hikoau — never — Hesep

bBausbko, maiixke — nearly —
Hipai

Marixxe — almost — oamoct

Bxe — already — oapeni

Binbllie — more — MOP
MeHie — less — Jec
BoBHsIHHIT — woolen — ByJeH
BaBoBHsAHHIT — cotton — KaTOH
Miusuit, CUIBHHN — strong
— CTPOHI
lloBkoBuit — silk — cuix
Caabuit — weak — BiK
TMocninsuit — last — xect
Tponaumuit — sold — EoBax
Brparutu, 3ary6utn — to lose

— Ty ay3

Yrpauenuii, ary6aenuii — lost
— J0CT

Hocuru (y6panuns) — to wear
— Ty Bep

3HullleHUi — worn out — BOPH
aBT

KynyBatu — to buy — 1y 6ait

Kynyrouu — buying — 6aiiinr

YxuBauuit — used, second-
hand — 1031, CeKOME-TeH],

Hymatu — to think — 1y T(r)ink

S1 nymaB — | thought — ai1
T(r)or

Sk uei, ax ue — like this —
aaiik a(rjuc

Jluure xBHIbKYy—just a moment
JKacT € MOBMEHT

1 nosunen — | ought — aii ot
[IpuurHa — cause, reason —
KO3, pi3oH

TuxaeHb — week — BiK

[1paBaononi6Ho — probably —
npa6eb.ri

Uy MOoXy? — may |? — meii aii?
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OnycTUTH, KHHYTH — to drop
— Ty Zpan

Pobitaa — shop — wmian

‘Ha 3amoBuennss — to grder —

— Ty Opaep

Marepisan — goods, stuff —
ryas, crap

[TpoxaBaru — to sell — Ty cex

danbmusuit — false — doac

3pobaenuit — made — meig,

3anaavenuit — paid — nein

3abysatu — to forget — Ty
doprer

3abyruit — forgotten — ¢dop-
raTeH

UecaTu — to comb — Ty KOBM

Crtpurtu Boaoccs — to cut hair
— Ty Kar rep

T'oautd — to shave — Ty weis

UucTUTH — to clean — Ty KJIiH

Jl6atu — to care — Ty Kep

[6anHs1 — care — Kep

CrapanHo — carefully —
Kkepdyi

HexGanuit — careless — kepiec

Henb6anbcTBo — carelessness
— KepJecHec

[Ipauus — washing — BoILiHT

[TonoTHO (HamMeTHe) — canvas
— KeHBeC

Bix pasy, ceifuac — at once —
€T BOHI|

§I ckazaB — | said — aii cexn

Bin ckasaB — he said — ri cen

Ipy, y, uepes — by — OGaii

[lpuiiTn — to come — Ty KaMm

[IpuitlioB — came — KeiM

Cayxauuii, ciyra — servant
— CEepBEeHT
CrnofniBaTUCSAb OXUIATH — tO
expect — Ty €KCIIeKT
BaxaTtu — to wish — Ty BHIn
KowrT — cost — koct
KomtyBatu — to cost — Ty KocT

3awinHyTH — to button up —
Ty 6aToH am )

Po6urn — to make — Ty meiix

Hinaty — to do — Ty 1y

TlacyBatu — to fit — Ty ur

3amoBUTH — to order — Ty
opxep

HuButHcs — to look — Ty ayk

[ToTrpebyBaTtu — to need — Ty
Hix ,

3HaTtH — to know — Ty HOB

Hawmipatu — to intend — 1y
HHTEHJ

Hawmip — intention — HHTeHLIOH

IMToxasatn — to show — Ty moB

HinuTy, (paxyBatu) — to
charge — Ty uapax

BpaTtu — to take — Ty Telik

Bucnatu — to send —.Ty ceHg

OcTtaBUTH, JHIIHTH — to leave
— Ty JiB

IMpoumy — please — mnuriit3

Haniss — hope — roBn

Hanistucs — to hope — Ty
roBI

Onepxatu — to receive — Ty
peciB

[lepepobutH, 3mMiHUTH — to
alter — Ty oarep
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[Tepepi6bka — alteration —
OJTEpeH IO
UYekaTu — to wait — Ty BeHT
Heptu — to tear — Ty Tep
Posgeprtuit — torn — TOpH
XotitTH — to want — Ty BOHT
O6iuaTu — to promise — Ty
MPOMHUC ,
Takuit camuii — the same — 1a
ceiim

“lle Hi — not yet — Har er

3BHKJIHUH, PeryJIsipHUI —
regular — pertoaap

Kynao — purchase — mnopuec

ITaTte poaspiB nanepoBuUX —

five-dollar-bill — @aiiB-g0-
Jap-6ua
Paxynoxk — bill — 6ux

JleumeBicTb — bargain — 6apren
IlouroBuit — postal — noecran

1A I IOYXXHUBHI NPEAMETH -
Meals and Provisions.
Min3 eHA NMPOBHIKOHC.

fra — meal — wmin

Mucka — dish — gui

BoJoBe Msico — beef — 6id

CBuHCbKe MscO — pork — mopk

TensituHa — veal — Bix

Bapanuna — mutton — MaToH

Msico 3 araaTH — lamb — jem

Kypka — chicken — uukeH

Kauyka — duck — nakx

I'ycb — goose — ryc

I'ycu — geese — ric

Xui6 XKUTHUH — rye bread —
pait 6pexn

Xni6 Gimuit — white bread —
rBaiT 6pen

Xa1i6 pasoBuii — whole wheat
bread — roBa reit 6pex

Xai6 6pyHatHuil —'brown bread
- OpaBH Open,

Tictouko — cake — Keiik

Ouaiit — oil — oitx

OauBa — oil — oiia

Ciap — salt — coar

Ouer — vinegar — BHHHUI'ep

[Tepeus — pepper — mnemnep

Cnuc crpas — bill of fare —
6ux o dep

[Tatuuok n0 3y6iB — tooth-pick
— TyT(r)muk '

Macasanaka — buttermilk —
6aTepMUIK

KBacue Mom0k0 — sour milk —

CaBp MHJK

Bymxena conmonuHa — bacon
— GelikoH

KoBb6aca — sausage — cocemx

Cmaneup — lard — japx

Kanycra — cabbage — kebexx

l'opox — peas — mi3

Oripok — cucumber — Kio-
kambep

KBacHuii oripok — pickle —
TTUKJ

Canata — lettuce — Jerac

Camata — vegetable — Bemke-
Teba
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OBoy — fruit — pyT

Bapa6oas — potato—1noTeATOB

BpykBa — turnip — TOpHHII
MopxkBa — carrot — KepoT

ITomizop — tomato — TOMeHTO

daconss — beans — 6iH3

XpiH — horse radish — ropc
peauur .

Pu6a — fish — duwm

Sliine — egg — efir

CMmaxeHHuI s — omelet — ameleT

ITorpaBa 3 Msica — stew — CTIO

HIuaka — ham — rem

ITeuens — roast — poBCT

Teuens 3 BosoBuHH — roast
beef — poscT 6id

INeuenst cBHHCbKA — roast pork
— POBCT NOPK

ITeuens 3 6apaHHHU — roast
mutton — DOBCT MaTOH

[Tnactunka (xmi6a) — slice —
caaiic (o¢ Gpen)

[Tyrap — bowl — 60Bx

Kuto — rye — paii

[Menuuss — wheat — raiT

Sumine — barley — 6apaeit

OBec — oats — 0BTC

Kykypyasa — corn — KOpH

FocTunHHUSA — restaurant —
pecTopeHT

KimHara xjis nepekycok —
lunch room — J0HY pyM

Hanmiit — drink, beverage —
ApiHk, GeBepemx

BouiBka — keg — Ker i

Bouka — barrel — Gepen

He#b ypoaud — birthday —
6epr(r)aeit

Kaciep — cashier — kewip

Paxynok — bill — 6ux

[TuBo — beer — 6ip

KenbHep — waiter — BeliTep

Kenbnepka — waitress —
BeHTpec

Boxouneus — loaf — n10B(d

LleHT — cent, penny — ceHr,
nexi :

2Kebpak — beggar — Gerap

ToBapHit — chum, comrade
— yaM, Kampex

InTepec — business — 6Gu3Hec

Hykop — sugar — wmbiorep

KopkoTsir — corkscrew —

I'opiBka — whisky — rBucki

Hurapo — cigar — curap

Tlanipocka — cigarette —
curaper

Jlemonana — lemonade —
JEeMOHeN ],

MopoxeHne — ice cream — aiic
KpiM

Comosa Boga — soda water —
— COBJA BOTED

Yoxkoasana — chocolate —
YOKOJIeT

PyMm — rum — pam

JIito — summer — comep

JliTHa mopa — summertime
— coMepTaiM

3uMa — winter — BHHTep

Hix — knife — Haiid

Bugeinka — fork — ¢opk

Jloxka — spoon — cnyH
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Jloxxouka — tea spoon — Ti
CIyH

Tapinka — plate — maefit

IMpoxix — walk — Bok

[Toroxa — weather — Beaep

Kpacua norona — fine weather
— aiin Begep

3ia noroxa — bad weather —
6en Bexep

[Morigno — fair — dep

JepeBo — wood — ByI,

HepeBrsiHuil — wooden —
BYAEH

HepeBo (pocryue) — tree — Tpi

Byrinasa — coal — koBax

[liy — stove — cTOB

Mirtaa — broom — 6pym

[Tyt — bucket, pail — baxer,
neHa

Komuk — basket — 6ecker

Hauunua — dighes — nuiues

KaBHuk — coffee pot — kodi
nar

UaiiHuK — tea pot — Ti mar

Taua — tray — Tpe#t

O6pyc — table cloth — Teiiba
k1aT(r)

CepBerka — napkin — HenkuH

CropoHa, 6ik — side — caiixg

Bansixk — pot — nar

Hassanuit — called — koagn

3umHO — cold *— KOoBJIxL

Ilonennuit — daily — nefiai

I'osmox — hunger — roxrep

Tonoauuit — hungry — rosrpi

Cnparnenuit — thirsty —
T(r)epcri

Cnpara — thirst — T(r)epcr

O ckinrbko — as much as —
e3 May e3

ITeuenuit — roasted — poBCTe]

Teepauit — hard (tough) —
rapa (tad)

Msarkuiit — soft (tender) — cadr
(trennep)

Ceixuit — fresh — ¢pew

HixTto — nobody — HoB6axi

JlinuBuit — lazy — Jeit3i

Cwmiwnuii, 3abaBuuii — funny
— «pani

3pobaenuit — done — aaH

Bin 6oitbcst — he is afraid —
ri u3 edpeiin

Bosrucs — to be afraid of —
Ty 61 edpeitn od

41 6010ca — | am afraid — ait
eM edpeiin

Ha mo, 3a mio — what for —
rBat dop

Hocutb — enough — iHad
Jlinmuii — better — 6erep
Ha#ininmui — best — 6ect
sk Bamia jmacka — if you please
— ud 10 nains
Topsuuit — hot — rar
Tenauit — warm — BOpM
Tlpuemnuit — pleasant —
, TNIE3EHT
HocraTtounnit — sufficient —
cauIlieHT
INepeiiTuck — to take walk —
Ty TEHK € BOK
IMpausa (3ausaTTa) — job — 1xKa6
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¥YcayryBaTtu 1o croja — to wait
ot the table — Ty BeiiT an'na
Tei6

IToxunytu nmpauio — to quit a
job — Ty KBUT e mkab

ITepectanu — to quit — Ty KBHT

TMomumsiTucsi — to be mistaken
— Ty 6i MHCTelikeH

INoMuautuch — to make a
mistake — Ty MeHK e MUCTEHK

Bubaure MeHi — excuse me —
eKCKI03 Mi

IMpocritk meHi — forgive me —
doprus mi

a60-a60 — either-or — ixep-op

Ani-aHi — neither-nor — nizep-
HOp

He n6ato — | don’t care — ait
JOBHT Kep

1 e ronoguuit — | am hungry
— aii eM roHrpi

Maio cnpary — | am thirsty —

ait em T(r)epcri

B Houi — at night — eT HafiT

B neHp — in daytime — uH
JedTaiM

[ToxaiTh XBHJABKY — wait a
moment — BEHAT € MOBMEHT
— wait a while — BeiiT e
reain — wait a minute — -

* BeHT a MHUHYT ‘

HasusaTH, xaukatu — to call
— Ty KOJX

Jlatu, gaBatu — to give — Ty
THB

INpunectu — to bring — Ty
6piHr

Bouaitu — to prefer — Ty npidep

IMoxatn — to pass, to hand
over — Ty HeC, TY TeHX OBep

{To3Boaut — to let, to allow
— Ty JIeT, Ty eJaB

Kpuuatu — to cry, to scream —
Ty Kpa#, Ty cKpim

3acayryBaTu — to deserve —
Ty Zi3epB )

[linnepxxyBatu — to support

— Ty Cynoprt
Hectu — to carry — Ty Kkeppi
Ceitio — Iight — JaafiT
Cniwurnch — to hurry — 1y

ropi

3anaautu (3acBiTHTH) — tO
light — Ty naiit

Buratu — to welcome — 1y
BeJIKaM

INpocury, nuratu — to ask —

XKagatu — to demand — Ty
IiMeH[

Kanauus — demand — ximeHx

[Mpunectu — to fetch — Ty dgu

YactyBaTH, TPaKTyBaTH — to
treat — Ty TpiT

JIuTH — to pour — Ty MOBp

Tsaru, kpasiTu — to cut — Ty KaT

He xouy — | don’t want — aii
JOBHT BOHT i
He 6yny — | won’t — BOBHT

(ckopouenHns Big ,,l will not”
— aii BIJ HAT)

BunaiiMutu — to rent, to hire,
to let — Ty peHr, Ty raiip, Ty
JIeT
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INpoxomxkyBaTtuce — to walk, to
promenade — Ty BOK, Ty
npameHeH K
BoJsoBa neuens — beefsteak
— Hijcreiik
3BuuaitHo — usually — 1oxyaii

Hazxssuuaiino — exceedingly
— exCigMHrIi

Coc —- gravy, sauce — rpeiiBi,
coc

st yoro, uomy — why — rea#i

Cam oxuH, caM — alone — eJ0OBH

Mol 4YACY.
Division of Time.
JuBroH o Taim,

Yac — time — Taim

[Toxin — division — IUBHXOH

CroairTsi, Bik — century —
CeHYIopi .

Pik — year — ip

Micsup — month — MoHT(r)

TuxaeHr — week — BiK

Civenp — January — JIxxeH10api
Jliotuit — February —

debproepi
Bepesenb — March — Mapuy
KBitenp — April — Efinpua

TpaBedb — May — Meit

UYepsenb — June — JIxkyH

Jlunenb — July — Jlxymai

Cepnenb — August — Arocr

Bepecenb — September —
Centembep

Kosrenb — October —
OxTtoB6ep

Jlucronax — November —
Hosemb6ep :

I'pyness — December —
Hicembep

Becna — spring — cnpiur

Jlito — summer — coMep

Qcinp — fall, autumn — doux,
aToM

3uma — winter — BUHTep

IMepecrynuuii pik — leap year
— ain ip '

CkakaTH — to jump, to leap
— Ty JXKOMII, Ty Jil

ActpoHnomisi — astronomy —
eCTpOHOMi

AcrpoHoM — astronomer —

" eCTpOHOMEp
3eHo (maHuwra) — link — aink
‘COHSIIUHKH TOAUHHHK — Sun-
dial — con-maiia
He3samxexnicte — independence
— UHIENEeHAeHI]

Heunb Tlopsaku — Thanksgiving
Day — T(r)enkcrusiur Jei
OxpamyBaHHsi — decoration —

JEeKOpEeHIIOH
Peuura, CIOUMHOK — rest — pecT
BHHATOK — exception —
eKCelLIOH
Bapcrat — work-bench — Bopk-
6eHy
3oaoTtap — jeweler — mxyBenep
Bexa — tower — TaBep
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Bexa, n3Binuns — steeple —
CTimaI

CpexncrBo, cnoci6 — means —
MiH3

Tinb — shadow, shade — 11e 0B,
i1 (708 4

IncTpyMenT, npuaang — instru-
ment — HHCTPYMEHT

KoBepTa rogunanka — watch
case — BOY KeHc

BkasiBka — hand — reHn

3emisi — earth — epr(r)

He60 (06amaku) — sky — ckait

Xmapu — clouds — kaaBac

CoHne — sun — COH

Micsaup — moon — MyH

3o0pss — star — crap

Minion — million — mMuiion

Tucsiuy — thousand — 1(r)aB-
3eHN

ITraneta — planet — nueHer

Mepkypiit — Mercury —
Mepxkiopi

Benepa — Venus — Binoc

Mapc — Mars — Mapc 4

IOnitep — Jupiter—/xxonurep

IOpaniit — Uranus — Openyc

CarypH — Saturn — CerepH

HentyH — Neptune — HenTioH

Panna 30ps — morning star —
MOPHIHI' cTap

Jinutu — to divide — Ty AuBaix

Kinuntu — to end, to finish —
— Ty €HH, Ty (PUHHII

Kumatu — to throw, to cast —
Ty T(r)poB, Ty Kect

39BAATUCh — to appear — Ty
emip

Ckasatu — to tell — Ty Tea

Jlomaru — to break — Ty 6peiik

3axoIHuTH — to set — Ty CeT

Cxoautu — to rise — Ty paiia

Yaapsatu — to strike — Ty
cTpaiik

HaxkpyTtutn — to wind — Ty
BaiiHg '

Bitep — wind — BHHI

‘CkaamaTucs, — to consist — Ty

KaHCHCT

IMosuuaTtn (Bix Koroch) — to
borrow — Ty Gopos

ITosuuatu — to loan, to lend
— Ty JIOBH, Ty JeH],

O6cepByBaTu — to observe —
Ty 063epB

Henapucruii, auBauii — odd —
an

ITonax — above — e60B

Oxpyrauit — round — paBHJ,

T'oauHHUK cHi3HAETHCS — the
clock is slow — ma kiaak u3
CIOB.

FoauHHUK cnimuTbCcss — the
clock is fast — na kaak u3

decr

3mnomanuit — broken — 6poBKek

HailigoBuinit — longest —
JIOHTeCT

Haruii, ronuit — naked —
Hellken

JlackaBo — kindly — kaftnaai
CMyTOK — sorrow — COpOB
CMyTHHE — sorry — copi

N
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IMeBHu#, 6e3yCAOBHUH —
positive — Na3HUTHB

3BHyaitHo — ordinarily —
OpIMHEPHIi

Heb6ocxun — firmament —
tupmament

3a nomiyuio — by means of —
6ait Min3 o¢

slkpas, nokaagHo — exactly —
er'3eKTaIi

JleHb BiZnouuHKy — day of rest
— Jneit o¢ pecr

Jenp nmpaui — work day —
BODK nei

Kotpa roauna? — what time
is it? — rBaT TaiiM U3 UT?

Bitpeur — breeze — 6pi3

Jlomararucs, xagatu — to
claim — Ty kaeim

3ameuikyBatu — to inhabit —
TY UHreOHUT

MewkaHi — inhabitants —
HHreOUTEeHTC

Cxix coHust — sunrise — COH-
paiia

3axix coHus — sunset — COHCET

Caipyrouuii — following —
amoBinr

ITopa (poky) — season — ci3on

IlpukarounTuce — to occur —
Ty OKep

{IpaBHuil, 3aKoHAUH — legal —
Jiran

Binbmuit — bigger — 6urep

He6ecHuit — celestial —

CeJIeCTisI '
JluBHUI — strange — CTPeHHIK
BemukaHCbKHII — immense —

HMEHC

Ille, moMumMo Hero — yet — €t
Banmatu — to glitter — 1y
[IUTep

MPO®PECIi 1 PEMECJIA.
Professions and Trades.
IMpodeltonc eHa Tpeias.

[Ipodecias — profession —
npodeuion

Pemecno — trade — Tpeiin

OcobauBo — especially —

ecreLisiai
3ausaTTs — occupation —
OKIONEHIIOH
Cneunisiibuuit — special —
CHeLisa

AB60 — abo — either or —
izep op :

OuxepixaTtu, xicratu — obtain

— o06TeiiH

IlpakTuka — practice—IpeKTHC

IlopcTkuit — rough — pod

Bnpasastu — to train — Ty
TPeiH

Brpasa, BulikoJeHHs—training
— TpeHHiHr

Hinmutu — to divide — Ty nuBaiin

Kasica — class — kiec

Kasicu — classes — . kaecec
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®isuunuit — physical —
(usukan

Bumaratu, notpebyBaTti — to
require — Ty pikBaip

3ni6uicte — skill — cxua

Habytu — acquire — exBaiip

3BuyaliHuil — common —
KaMOH

3Buuaiino — commonly —
KaMOHJIi

Inmuii, npyruit — other — oxep
3uanuit — known — HOBH

Hesnanuit — unknown —
aQHHOBH

Iepiunii, Hafinepire — first
— epcT

3ragatu — to mention — Ty
MeHILIOH

Jlikap —- physician — ¢u3uIliaH

Jokrop — doctor — IaKkTop

3amaua — task — Teck

Kotporo — whose — rys3

[Minbra — relief — pinid

Xopob6a — disease, illness —
JIH3i3, HIHEC N

[NpaBHuK, agBokaT — lawyer
JOEp

O3Hayae — signifies —
curaudais

AKTOp — actor — exTop

3abaBaATH — to entertain —
Ty eHTepTeHH

Cayxaui, ny6auka — audience

OIi€HI

3nannsa — knowledge — HOJIEXK

PaxyHOK — account — €KaBHT

Yuureabr — teacher — tiuep

ImxuHip — engineer —
eHAXKHHIp

ByaiBauuuit — architect —
apKUTEKT

UHcaeHHH — numerous —
HIOMepOC

Hanpukmrax — for instance —
(op uHCTEHI|

dynrameHtT — foundation —
(daBHIeANIOH :

IMonoxeHHH, 3aM0XKEHHH —
laid — aein

Myasap — mason — MeHCOH

Byanysatu — to build — Ty
OuaL

36yaysaB — built — 6uaT

Tecnsa — carpenter—KapneHTep

BukonyBatu — to execute —
Ty €r3eKioT ,

BukoHnanuii, BUKOHaB—executed
— eK3eKHTelL

[ToTpi6HMH, KOHEUHUH —
necessary — Hececepi

Pob6ora pepeBiasina — wood-
work — BYyABOpK

[TascrpyBatu — to plaster —
Ty IIIecTep

Bunuscrposanuii — plastered

— IJIeCTepn

Tanectsip — paperhanger —
neineprexrep

Bupo6u 3amnisni — hardware
— rapaBep

Taxuit — such — cou

3amok, koaoaka — lock — mak
3aBicu — hinges — runmkec
dabpuka — factory — ¢ekTopi
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daGpuku — factories — Kyxus, xyxounu#i — kitchen
(ekTopiiia — KHYEH
Me6ai — furniture—¢popuuurop Baputu — to cook — Ty KyK

Pixue, posmaire — different — Moxwusa — f°°d.‘“ 'Q{Yﬂ
Bupo6u 6aswmani — tinware —

audepenr

3arpyauaty — to employ — Ty TaHBED
. Basixap — tinsmith —tuHCMHUT(T)
eMILIoi .
. Bupo6u ckiasiuai — glassware

3any11He;Hun — employed — — rmecsep

EMILIONA Byrinas — coal — koBa
Komozxa — dresser — npecep BapenHss — cooking — KyKiHI
Cmocap — locksmith — aak-  3aBasuysatu — to be thankful
cMuT(r) —Ty 6i T(r)enxdya
HepeBnsiHuit — wooden — ByzeH I'ipHUK — miner — MaiiHep
Croasip — cabinet maker — Mansip — painter — neiiHTep

Ke6uHeT MelKep JlakepHuk — varnisher —
Kanana — sofa — coBda BapHUuiep
CumxeHHss — seat — CiT Jonatu — to add — Ty ex
Ceitauust — parlor — napaop  JoxaB — added — exex *
INpaus, po6ora, Aino — work Kpacka — color — koJ10p

— BOpK ‘ IMoauck — gloss — rioc
Taniuep, o6uBauy — upholsterer Bumarauuii — required —

— anroJcrepep pikBafpn
Tenaora — heat — rit ° 3xi6Huii, BnpaBHuji — skilled
OrpiBalounit — heating — — CKHIL,

riTinr ~ Sikuiicb, KOTPHiIICH — some —
[ley — stove — cToB cam.

POBITHUKH 1 iX 3HAPSIAHU.
Workingmen and their Tools.
BopkiHIrMeH eHA Aelip Tyas. ,

3Hapsax — tool — Tya Anmfcap — druggist — Iporucr
Ckasap — glazer — raeiisep Hoktop — doctor — naktop
BisHuk — driver — gpaiiBep JeHtuct — dentist — JeHTHCT

Iopoxkap — cabman — ke6-  ITorpe6Huk — undertaker —
MeH OHJepTelikep
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Foxsip — barber — 6apGep

PyxaBuunuk — glovemaker —
I'IOBMeEHKep

Kpamap — peddler — nenaep

Tkay — weaver — BiBep

Piz6sip — wood-carver — Byx-
KapBep

KeabHep — waiter — BeiiTep

Kitassp — boilermaker —
Hoinepmelikep

Bpykap — paver — neiiBep

Llykopuuk — confectioner

— KOH(EKIIOHEP

Mansu — fireman — daitpmen

AreHT — agent — eHIKeHT

dabpuka ciacapcbka —
machine shop — Melin wan

Foasipus — barber shop —
6apbep wan

[TopoxHuit — empty — emnrTi

CrpuxeHHs BoJoccsi — hair
cutting — rep KaTiHI

TFoaennss — shaving — weBiHr

Am6ynsHc — ambulance —
emO10JeHI

Bunagok — accident —
eKCHIEHT

TlpuxmioueHHs1 — occurrence
— OKOpeHI

TpamBaii — street car — CTpiT
Kap

3ymap — collision — KoOJIHXKOH

JpoBa Ha nanuBo — fire wood,
stove wood — ¢alipByA, CTOB
BYZ,

Jlaga — counter — KaBHTep ¢

IMoauus — shelf — wexad

Pypa, moabka — pipe — maiin
Biz — wagon — Berox
Kabon, — block — 6aax

- Kaptu no rpu — playing cards —

IIeHiHr Kapjas3

IMuBHuus — cellar — cexap

Cyrepuna — basement —
GelicMeHT

JepeBo Ha po3nax — kindling
wood — KHMHAJIHT ByX '

3nak, WHIbL, HAHC — Sigh —
caiiH

Burepauka xo miggroru — mop
— Man '

Kit — putty — nari

lIn6a — pane — meitd

Pama BikHa — window sash

— BHHJ0B Cell
Banno — lime — uxaiim
IlITanu 10 po6oTu — overalls

— 0OBepoJI3

Kapra — card — xapn

Mipa — measure — Mexiop

Bumip — measurement —
MEXIODMEHT

Hoaoto — chisel — uusen

lIraba — bar — 6ap

Kinenp — end — eng

ki — sketch — ckeu

CxoxH, KDOKH — steps — CTeIc

Mapmop — marble — map6a

Kaminunk — pebble — me6a

INamATHUK — monument —
MOHIOMEHT

Aabkoronmr — alcohol —
eNIKOTOJI

KBac — acid — ecun



— 214 —

TepneHTHHa — turpentine —
TepneHTaiH
Jlakep — varnish — BapHHII
Mopgeab, B3ipeus — model,
pattern — MajeJ, NeTepH
Tsrap, Bara — weight — Be#iT
I'pa, 3a6aBa — game — reim
Binspx — billiard — 6umiapa
®pusiepus — barbershop —
Gapbepuian
Becinns — wedding — Bexminr
IMup, roctuna — feast — oicT
Jpabuna — ladder — nexep
Buxin B pasi Boraw — fire
escape — (aiip eckein
PywroBanusg — scaffold —
ckedoan
Cuina — power, force — mnaBep,
¢dopc
Pxa — rust — pocr
UneH — member — memOGep
UucTHTH YepeBHKH — to shine
shoes — Ty LIAaHH 1UIbIOB3
IOHnis1, 3i1yka — union — I0HIOH
T'ubeab — plane — miaeiH
Kpyxokx — washer — Boiep
KragoBuile — cémetery —

cemerepi
IMoxopoH — funeral — ¢roHepan
Burasay — appearance —
emipeHI|

Yka3artucs, 3gaBaTUCd — to
appear — Ty ellip

Cokupa — axe — eKcC

Tonip — hatchet — reuer

Tauxku — wheelbarrow — rBiia-
6epoB

Koaeco — wheel — rBix
JliBap — jack — mxek
Bara, ckansi — scale — ckeiia

Jlonatra — shovel — moBen
Hlydas — scoop — ckyn
Puckanb — spade — creiin

IMuH — liquid — JIUKBUA
[Mpubopwu, 3anacu — supplies
— comaais

MypuH — negro — Hirpo

[Mpubopu — furnishings —
b opHuIiHr3

[Tocayray — porter — mopTep

lllunok — saloon — ceayH

Mamuna naposa — steam
engine — CTiM E€HIKHH

JIbokoMoTHuBa — locomotive,
engine—J/0KOMOTHB, €HIKHH

Bamneup — roller — poBiep

Basneus, nuaingzep — cylinder
— CHJIHMHIEP

ToBUOK — piston — IHCTOH

IMpyt — rod — paxn

Kinn — wedge — Belk

Xypageab, diBap — crane —
KpeiH

Caift, caoik — jar — mxap

36aHok — pitcher — nuuep

Hutka — thread — Tpefn,

IMonyueHnss — coupling —
KOIUTiHT ,

Kagp — tank — Tenk

Knsina — valve — BeaB

Knsina Ge3neuHoctu — safety
valve — cefiri Beas

Besneunictb — safety — ceitri

Llexsix — shellac — wemxex
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Knampa — clamp — xieMn

I'auMc — cornice — KODHHC

Binsiprosuit kuit — billiard cue
— GwisApI Ko .

Tokapus — lathe — aeiix,

Koingi, munui — tongs — TOHI'3

O6uenbku — pliers — nuafieps

KeabHss — trowel — TpaBen

Tokapcekuii nupkenIb —
callipers — keauneps

CroBn — post, pole — MHOBCT,
OB

CxpuHKa Ha 3Hapsau — tool
box — Tyx 6akc

CBizep — auger — orep

Csizepok — drill — npux

IMunbHuk — file dadia

Pamnenas — rasp — pecn

MoJoTOK, KJaeBeub — hammer
— remep

llIpy6a — screw — CKpYB

Kirou ¢paHniysekuit — monkey
wrench — MOHKi BpeHy

OGesneueHuit — insured —
HHLIIOD I

ByTu Ha craHuii — to room —
Ty pyM

Cynutu — to judge — Ty JKamK
Kapyk — glue — ray
Py6aru, konotTu — to chop —

Ty yan

Ckorutu — to roll off — Ty
poBaI o

B nopsiaky — in order — uH
opaep

3incyruii, He B NOpsAIKy — out
of order — aBT 0d opxep

- O6HpHUil, BUMAHUE —

Tenedpon — telephone —
TesaedoH

TexedonyBatu — to telephone
— Ty TenedoH

BranyBaTu — to guess — Ty rec

VBinbHUTH, Bignaautu — to
discharge — Ty aucuapmx

[Nonupatu — to patronize —-
Ty neTpoHai3 :

AnraxysaTu — to engage —
Ty eHI'eHIK

3apyuynHd — engagement —
eHIr'edKMEHT

Po3koaotu — to split — Ty
CILTUT

O6epratn — to turn »— Ty TepH

Ticuuit — tight — TaliT

3ricHATH — to tighten — Ty
TalTeH

Teuu — to leak — Ty JiK

Kanatu — 'to drip — Ty Apun

BusiuryBatu — to hoist — Ty
rofict

\
commodious — KOMOJiocC

[TpoBoauTH, NPOBAZUTH — to
guide — Ty raixg

TpoBiguuk — guide — raiin.

IpoBagutu — to lead — Ty Jaix

3mimatucy — to confuse —

Ty KkOH(DI03
Pi3p6utn — to carve — Ty
Kapp *

Buroza — comfort — kambopT
Burigauii — comfortable —
‘kampopreba
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Kimbue (kpyxok) — swivel —
CBUBEJ

IManunt — to burn — Ty 6epn

3aBicu — hinges — runmxec

Kop6a — crank — KkpeHK

Kop6a no cBizepka — brace —
Opeiic

Oxpyrauii — round — paBHA

MiBokpyrauit — half-round —
red-paBHA

IMrockuit — flat — aer

Benukuit — big, large — 6ur,
Japax .

IIpocruit — straight — cTpeiiT

3070THHUK — jeweler —
JKyBeJep

YecHuit — honest'— aHect

HeuecHnuit — dishonest —

JHCaHeCT

IItuBuuit — stiff — crud

MicueBui, JIbOKaAbHUH —
local — moBKan

3mnomanuit — broken — 6poBKeH

Texuiunuit — technical —
TeKHHKAJ

MexaHiuHui — mechanical —
— MeKeHHUKaJ

To# camuii, Takuil caMHil —
— the same — na ceiim

TouHH — exact — eK3eKT

Tsaxkuit — heavy — resi

TsokwKi — heavier — reBiep

Ha#itskuuit — heaviest —
reBiecT v

3apas, ceituac — at once, imme-
diately — et BoHL, uminierai

Bronepek — across — ekpoc

Hanepex — forward — ¢opBapz
B3sang — backward — GekBapx,
Onrtuk — optician — ONTHLIISTH
He Tpynuuit — easy — i3i
He Tpyaso — easily — i3uai
Bubyx — explosion — exc-
MIOBXOH
Boronb Bubyx — fire broke
out — ¢aiip 6pOBK aBT
B Takwuii abo iHmuii cnoci6 —
this way or another — auc
Beit Op eHoAep
SIxuii, sskoro poxa — what kind
— I'BAT Ka#HJ
Ha npoTuBHi# cTOPOHI ByauLi —
across the street — expoc aa
‘cTpiT
Cycin — neighbor — Heii60p
Po3cynok, npyyuHa — reason
— pisoH
ITpuuvna — cause — K03
JlanyBaTH, HakIagaTH — to
load — Ty 710Bx
Jas saxoi npuuuHu — for what
reason — (hop rBaT pi3oH
Bicbuuk — drawing knife —
IpoiHr Haid .
LiBsix — nail — Hein
Ckpobau — scraper — ckpeinep
3, retb — off — o
I'py3oBuK — truck — TpOK
CkpuHKa BUCTaBOBa — show
case — LIOB KeHc
Pana spoposas — board of
health — 6opa o rear(r)
LlinuTH, 3apaxyBaTH — to
charge — Ty uapmx
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ITokasatu — to show — Ty 1oB

Kapra BucraBoBa — show card
— LIOB Kapx

TsaTH — to cut — Ty Kar

{ToTartH, nopybatu — to cut up
— Ty KaT an
Ckamiuuty, 3paHuTn — to hurt

— Ty TepT

roCIIOJAPCTBO PUVIBHUYE
Farming — ®dapwminr.

FocrogapcTBo pinbHUUE —
farm — ¢dapm

Ypoxait — crop — Kpan

306ixxs, 3epHO — grain —
r'peiH

3emas — ground, land, soil —-
IPaBHJ, JIEHJ, COMT

¥YmpaBa — cultivation — KOJITH-
BeHIIOH

3acaxa, npuHUUND — principle

— NIPUHUMILI

[Muenyusa — wheat — raiTt

Kurto — rye — paii

Pux — rice — paiic

OBec — oats — OBTC

SluMinp — barley — Gapaeit

Kykypya3a — corn — KOpH

Jlen — flax — aekc

Konomni — hemp — remn

I'peuka — buckwheat — 6axrsir

Koniomuna — clover — kioBep

2KuuBa — harvest — rapsect

Moaorutu — to thresh — Ty
T(r)pew

Moaouennsi — threshing —
T(r)pewrinr

Myka — flour — ¢uraBp

Moaotu — to grind — Ty
rpaisg

I'puc — bran — Gpen

YXKHTOK — use — 10C

Pewta, ocTaHOK — rest, remain-
der — pecr, pimeiinzep’

INpoayktr — product — npoaakT

Coaxoma — straw — cTpoO

[TonoBa — chaff — ued

Llinp, Hamip — purpose —

nepnoc

Tlopuensua — porcelain —
nopceaein

Bupobu ckasuui — glassware

— raecsep

Ckio 10 BikoH — window glass
— BHHJOB TIJIecC

[NpurotyBatu — to prepare —
Ty mnpinep

IMpuroryBanuss — preparation
— npinepeiuiox ‘

MimanuHa — mixture —
MHKCYIOp

dopma — shape, form — ureiin,
dopm .

INoxuBa — food — pyxn

Kocapka — mower — MoBep

2Kuusapka — binder — Gaiinzep

ITnyr — plow (a6o plough) —
TJIaB

Bopona — harrow — repos

Pamo — cultivator — KoJaTH-
BeliTop
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Bis — wagon — Berou

CiBapka — seeder — cizep

I'pabGapka — rake — pelik

MouoTtineus — threshing
machine — T(r)pewidar Mamin

Ciykapnsi — feed cutter — in

Karep

Kopuctp, noxutok — profit —
npadur

Kopucruuit — profitable —
npacuteda

Craitigs — barn — 6apH
KamyBatu — to regret — Ty
pirper
[MacoBucbko — pasture —
Mecyiop
IMamwa — fodder — ¢oaep
CreuisiipHicTh — specialty —
CHeurisaTi
Slpuna — vegetable — Bemxke-
Teba
PinbHuk — farmer — ¢apmep
Pocauna — plant — miaeHT
Caautu — to plant — Ty nJeHT
Ciatu — to sow — Ty cOB
Illenutu — to graft — Ty rpedr
sl6aoko — apple — enit
S16ayusi — apple tree — emx Tpi
I'pyuwika — pear — mnep
T'pywa — pear tree — nep Tpi\
Buuns, yepewnss — cherry —
yepi )
BpyckBuns — peach — miu
CauBka — plum — miam
Mopeass — apricot — emnpikoT
TMosuuis, nocaga — position
— HO3HUIOH BN

PobGitHuk — worker — Bopkep
Uepes — through — 1(r)py
BuHorpax — grape — rpeiin
Bunorpazg (kyu) grape-vine
— rpein-paiH
Buno — wine — Baiin
Opix BosoCbkuii — walnut —
BOJIHAT
Opix aickosuit — Hazel-nut —
refsena-HaT
ITomapanua — orange—oOpeHIK
Llutpuna — lemon — JemoH
Poasuuku — raisins — pel3uHC
slronpa — berry — Gepi
OBouy — fruit — ¢pyT
Bepesa — birch — Gepu
CocHa — pine — naiiu
slaoBeub — juniper—IKyHUNIED
Kamtan — chestnut — yecTHar
Ocuka — poplar — namnaap
Kexnp — cedar — cizep
Hunpuc — cypress — calinpec
[e6an — ebony — e6oHi
Monpenab — larch — mapu
Iukyra — hemlock — remiak
y6 — oak — 0BK
Kaen — maple — meiina
Marous — mahogany —
Merorasi,
Byk — beech — 6iu
Kopu, aic — bush — 6y
Bepb6a — willow — BunoB

Jluna — linden — JaMHzxeH
Bykwmnan — box (wood) — 6akc
(Byn:)

‘OcuHa — aspen — ecneH
sIBip — sycamore — CHKeMOp



— 219 —

INopiuka — currant — KOpeHT

Manuna — raspberry —
pecnbepi

Arpect — gooseberry — ryc6epi

Yepruusa — blueberry —
6ay6epi

Oxwuna — blackberry —
6aexbepi

Cynuus — strawberry —
cTpobepi

Kamuna — cranberry —
Kpenbepi

BesninbHicTb, MeapcTBO —
idleness — aitamHec

Kopinns (zo crpaBu) — spices
— cnaiicec

Kopinusa (B pocauni) — roots
— pyT¢

LluHaMOH — cinnamon —
CUHaMOH

Oripok — cucumber —
K1okambep

Oripok kBauenuit — dill pickle

— IWJ MUK

KaByn — water melon — BoTep
MeJOH

MenboH — musk melon — mock
MeJIOoH

dacoas — bean — 6iH

I'opox — pea — ni

[Tomizop — tomato — ToMeHTO

MopkBa — carrot — kepart

bpykBa — turnip — TOpHHI

Bypak — beet — Gir

Kanycra — cabbage — ke6emxk

Kanycra kBamena — sauerkraut
— CaBepKpaBT

I'pu6 — mushroom — Maumpym
[Tepeur — pepper — mnemnep
Bepir, kpait — edge — enx
Kanagiiop — cauliflower —
KosHdIaBep
Canara — lettuce — aertac
Ininat — spinath — cnuHey,
PenbkBa — radish — peauiu
Xpin — horse radish — ropc
peauu
Kpin — dill — muax
Kmin — caraway — kepeBeit
YocHuk — garlic — rapJuk
Llu6yass — onion — OHiOH
[Terpyiuika — parsley — napciei
Lpit — flower — ¢aasep
Poxa — rose — poB3
Tiwoainan — tulip — THIOAHIT
[TiBoHisT — peony — NioHi
Actpa — aster — ecTep
I'epaHis — geranium —

JUKipeitHiIOM
Xpusanrema — chrysanthemum
— KpH3eHTeMOM ¢

Bunsekanuit B 1oMa — home
grown — TOBM I'DOBH

QOcob6auBuit — particular —
MapPTHKIOJIAp

3Buuaii, Hajair — habit — re6ur

Ines, nymka — idea — aitais

MipT — myrtle — MHpPTX

disnka — violet — Bafioaer

Pesena — mignonette —
MHHBLOHET

Mak — poppy — mnani

Jlinig — lily — xami _
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Posmatipus — rosemary —
poB3mepi )
Hacrtypuisa — nasturtium —
HEeCTOPIIIOM
Kousaxisi — lily of the valley
— auai od na Benei
Fopowok — sweet peas — CBiT
ni3
Heszabynpka — forget-me-not
— (oprer-mi-HaT
[fanbBis — sage — cefmx
_Msra — peppermint —
HeNepMUHT
3eno0 — herb — rep6
3eio, 6ypssH — weed — BiI
Poctu — to grow — Ty rpos
lInapar — asparagus —
ecrneperoc
Hauasiratu, HacraBatu — to
insist — Ty HHCHCT
BykeT — bouquet — 60Bkei
3amnax, BoHb — odor, smell —
OBIOD, CMeln
[MacrepHak — parsnip —
» MApCHUN
Basonok — flower pot — ¢aaBep
nar
-TlepeBaxHO, roJIOBHO — mostly,
chiefly — wmoBcrai, uidari
JlaTka, xaBaJOK IpyHTy —
patch — meu,
Crapartucs, npob6yBatu — to
endeavor — Ty €HIEBOp
IlakyBatu — to pack — Ty nek
Kponuru, mocunatu — to
sprinkle — Ty cnpinka
ITomaratu — to help, to aid,

to assist — Ty rexam, Ty ein,
Ty eCCHCT

[MixHecTn — to raise — Ty peii3

ITo36ytucs — to dispose of, to
get rid of — Ty xucnos3 oo,
Ty rer pun od

BoJaouurucy — to roam — Ty
poBM

3aocMoTpuT — to provide, to
furnish — Ty nposaiig, Ty
‘$epHUI

MapunyBatu — to pickle — Ty
MUK

TIpubyTtu — to arrive — Ty
epaiB

3aoxouyBaTH —to encourage
— Ty eHKapemx

YTBopuTH — to form — Ty dHopm

ITocBaTutHch — to devote —
Ty LiBOBT '

Bucuratu — to ship — Ty wun

'CrapaTHcs yCHIbHO — to do
best — Ty my 6ect

3anoBoautu — to please —

Ty i3

{TpokoBTHYTH — to swallow —
-— Ty CBaJIOB

BupaBaTtu, poxuTtH — to bear
— Ty 6ep

Orpumatu — to obtain — Ty
o6Teitn :

Jbomati — to add — 1y en

BxkasaTuch, NOSIBUTHCh — tO
appear — Ty emnip

3aneBHUTH — to assure — Ty
emop

36upatu — to gather—rty reaep
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presume — Ty CyNOB3, Ty

INpunyckatu — to suppose, to
npesiom

Jliobutu — to like, to be fond
of — Ty aafix, Ty 6i. dpoHx 0

Maiixe — almost — oamocTt

Borkuit — moist, damp —
MOHCT, AeMI

Pixuuit — various — Bepioc

PoxeBuit — pink — miHK

Yopuuit — black — 6aex

Craruit — chopped, cut down
— yang, KaT JaBH

Crneuisiibauit — special —
cnemisir

IMoeruj — full — dyxa

Tponiynuit (ropsauwuii, ab6o 3 ro-
psiyoro kparw) — tropical —
TpamuKanI

HlopcTkuii, 6ypauBuii — rough

— pod '

Ouinutu — appreciate —
enpimiedT

I'amyska — sprig — cnpur

Crebino — stalk — crox

Yenimno — successfully —
cokcecdyai

PoxoButuii, MicueBHii —
native — HeHTHUB

ITeBuuit — certain, positive —-
CepTeH, Na3UTUB

TNoaynneBuit — southern —
CaBTepH

IMiBHiyAUH — northern —
HOpJIEpH

Boutounit — painful —
neiHdya

TlnexaTH, pocTH — to grow —
Ty I'POB '

ITnexary, rogyBatH — to raise
— Ty peli3

IMpoco — millet — muxer

Mya — mule — M1oa

Koca — scythe — caiit

IMTama — forage — (openx

ITasieranis — plantation —
MJIEHTEHLLIOH

3aropoaa — enclosure —
€HKJIOBXIOP

IToixarty, nitu — to take a trip
— Ty Te#K a TpHI

Koncepysaru (oBoui) — to can
(fruit) — Ty keH (dpyT).
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HAYEPK ICTOPIi KAHAAW

Ha mixncraBi Halikpamux iCTOPMYHHMX 3aNHCOK MEPIIMM eBpO-
nerueM, sikuil no6auuB 6eperu Kananu, 6yB Hopmaneus Jlih Epuk-
COH, okoxo poky 1,000. [Ilarp corTok JiT misHiule, TOuHille roso-
psiud B poui 1497, Ian KaGort, poxom 3 I'enyi, B Itaxii, 8 1opoai
no Cxiguux IHail, HATKHYBCS Ha 3axigHe nmoOepexokst Kanaau koao
octpoBa Hropyunaaunis. KaboT B Toit yac 6yB Ha ciayx06i kopous
Anrnii Tenpuka VII. Ax B poui 1543 ¢dpanunys 2Kax Kaprie nxo-
nauB 3 ¢paHunysbkoro nopry Cen Maxo go pixu Cs. JlaBpeHnris, i
6y mepwiuMm JgiliciuMm BigkpurteseM Kanazu. Caizyrouoro poxy,
1535, BiH 3HOBa MpUOYB A0 TOI PiKH, i MOMJIUB JaJeKo Jajblie, ax
Io iHpisiHCbKOrO cena [omresara, me Tenep 3HaXOAUTBHCS HaHOiab-
we B Kanani micto MonTpean. Kaprie 6yB nepuiuM HagaTH Lii Kpa-
ini Ha3By ,,KaHapga”, sika MOXOZUTH 3 iHAITHCBKOTO CJIOBA ,,KaHaTa”
— oceast a60 TypT AOMiB.

‘Caigyouoro cToxiTTs (HpaHUy3H i aHTAifdUi nMoyandH 3aBOJUTH
cBOi KOMbOHIl TyT. ®paHIy3H Ayxe 3alikaBUIUCA TOProsier dy-
TpaMH 3 iHxisiHaMHy, i mocemoBaaucs 340Bx GeperiB piku Cs. Jlas-
penrisa. Anrmiiini npubyau no mobGepex:Ks TelepillHUX 3aydyeHHX
Jlepxas, Ae moaoxeHi creiitu Hio luraena. 3BiATH BOHHM NoCTeneH-
HO NOIIMPIOBAJH CBOi BINIMBU Ta MOCEJEHHS Ha BCi CTOPOHH, Ta BXO-
JuaH B KOHGIIKTH 3 ¢paHIy3aMHU.

BepmikoM nporo koHoiaikty 6ysio Te, 1m0 B poui 1759 aHrmii-
cbkuii reHepan Byad 3 cBoiM BificbkOM HalaB Ha TOLILIHY CTOJHLIO
(ppanuysbkoi Kananu, KBebek, i Kanaga nepefiiia nix Bragy Ax-
raii. [Mapmxcbkuit JJorosip, 3po6aenuit poky 1763, noTBepIuB Ie.

Bixrak nouamu 3axonuTu Jesiki npo6aeMH 3 YPAJyBaHHAM 1BOTO
HOBOT'O Kpato, fe,0y10 Oiablie ¢ppaHLy3bKOTro K aHITiACbKOTO Ha-
cenennsi. 3aiimia nmotpe6a posainmutu Kanaxy Ha aBi npoBinwii, T.
3. B Toii yac lopimna i Jomimna Kanaga, 3 okpemumu ypsigamu,
MOBOIO, LepPKBOI0, 3akOoHamu i T. A. Lle cramocs poky 1791, koau
6yao yxBameHo KoHCTUTYHiAHMH AKT GpPUTIHCBKUM napjsMeHTOM
B Jlongoni. Moximmna Kanana 6ysa 3aceleHO10 B TO# yac nepeBax-
HO (ppaHuy3amu, a ['opiliHa nepeBaXXHO AHIMiIHLAMH.
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B poui 1783, nicast noBuoi 60opotb6u 3 Bpuranielo, Toximni 13
aHraificbkux crtefiTiB abo paiuie KoJbOHIH, BixipBaaucs Bix pemtTy
Kananm, i cTanu He3ajeXKHUMH, Ta CTBODUJIH CBOIO BJIACHy JAepxka-
By, sika Tenep icHye sik 3ayueHi [JepxaBu Amepuku. bBoporbba mo-
yajach 3 TOro, (0 bpuTaHis yBaxana moceseHLiB Ha I[iM KOHTHHEH-
Ti 3a CBOIX MiJNaHMX i1 HAJOKyBala HA HUX MOJATKU ISl CIJIAuy-
BaHHS BOEHHHX AOBriB. 3HOBa B pokax 1812-14 mix KaHanxidusamu i
aMepuKaHIAMH Oyna BiffHa, B KOTpifi KaHalifli AOKa3alu CBOIK
ZepxaBHy 3pidicTh T4 3106yau nepemory. Lle me Giabiue BASBHID
po3koa mix Kanaznoto i 3ayuenumu [lep:xkaBaMy, i Bi TOAI BOHH IIO-
yaJH iCHyBaTH Ta NMPOBAJTUTH CBOE XKUTTH SK ABi 30BCiM OkpeMmi aep-
JaBH, XOTAl 062 HAPOAH OXOJHIH 3 TOTO CAMOTO OJHOTO KOPEeHs.

B poui 1837 B Kanagi BigGyrach 60poTb0a 3a Kpallui ycTpii
ypsny. Bucaizom Gymo Te, wo Kanani Bpuranisa mana Giabuie ca-
MOCTiHHOCTH Ta BillIOBifadbHy CHUCTEMY YDSAY.

Pik 1867 nas kaHazmiiiuis gyxe 3aMiTHHH, 60 TOro POKy, micad
JOBIUUX CTapaHb I'PYNH AOODHUX MOJMITHKIB i rPOMaIsiHCbKUX Aisi-
4iB, GpuTificbkuit ypsx B JIonxoHi yxBaaus Bputimn Hopt Amepuka
Axr, sxuil naB KaHaxi KOHCTHTYLiI0 i MOCTaBHB MigBaAMHM mif ii
JaepxaBHy 6yxoBy. HoTupu cxigui nposinuii, Ourepio, KBe6ek, Hio
Bponcsux i HoBa Cxouwisi, crBopunu Jlominiro Kananu, nix oxHuM
LEHTPAJbHUM YPSIAOM B CTOJHLI, T4 OKDEMHMH ypPsJaMH B KOXHii
npoBiHuii. Llef AKT yBiflIOB B XHUTTS AHA 1-ro aumnHs, 1867, oTxe
el deHb I KaHAAiH1iB € BEAUKHM CBIATOM — JlHeM Jlep>KaBHOCTH.

[lisnime po Kondenepauii, ue6to 3.7[);1(1/[ nig JomiHilo i oguu
NEeHTPaJbHU} YPSH, IPUIYYUAUCS iHLII NPOBiHILii, TAK CKOPO SIK BO-
HHU ToBcTaBaju NpoBiHUigsMH. OcTaHumu Oyau Axbepra #i Cacka-
4yeBaH, sIKi CTaXu NPOBiHUiAMU i mpuayunaucs xo Jowminii B poui
1905.

BynoBa TpaHCKOHTHHEHTQJIBHOI 3ali3HHIi CKiHUHJIacs DOKY
1885. lle mpuuMHMIOCA OO NMOCEJdeHHsT KaHANiMCbKHX 3aXigHUX CTe-
miB i 3pict 3axigHoi Kananu.

YPA 1 KOHCTUTYLIS! KAHAIW

B Bpwuriiicekiit Crninni Hapoxis Kanana e cyBepeHHOl0 Inepika-
‘Bor. Han kananificekuM ypsmoMm aHi Bpuranis ani koTpa iHua gep-
JKaBa He Mae HaliMeHIOi KoHTpoJai. KaHanificbkuit ypsin mae 30BCiM
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TOBHY KOHTDPOJIO HaJ BCIMH BHYTPIillHUMH i 30BHIIUHHMH JepXKaB-
HHMH CIpaBaMM BKJIOYHO 3 MPaBOM BHIOBinaTH BiliHy aGo He Gpa-
TH y4aCTH B BiliHi HaBiTb K06 B Hilt 6y/a BTATHeHa cama Bpurawis.
OxmuHokuM caydaem ae Kanaxa He Mae npaBa caMa piliaT, ue cripa-
Ba 3miHeHHs a6o monatkiB no Bpurinr Hopt AMepuka Akty, sikuit
CTAaHOBUTh MiAcTaBy ii KoHCcTUTyuii. DBpuTilicbkHit ypsAX B Takux
cIy4asix He CTaBUBOM INepenoH, ofHaK 6e3 iioro onobpenns Kanaxa
He MOXe TaKUX 3MiH DOOHTH.

Koncruryuis—Cnucanoi B kHurax koHcturylii Kanana ne mae.
Bpuriwt Hopt Amepm(a AKT 3 poky 1867 pa3oM 3 ZesIKHMH Mi3Hi-
IIMMHU J0JAaTKaMH i NONpaBKaMH OKPECHIO€ 3arajbHi 3acaau npaa-'
ninas Hawoi Jominii Kananu, ame HafiGinbiia yagTh KOHCTUTYLiH-
HOT'O XKHUTTH JUKTYEThCS Giablile 3BHYAsSIMH, TPAaAUUisAMH, iCTOPHY-
HUMHM TpeleJeHTaMH Ta 3BMAufHUM JIIOACHKHUM IPaBOM.

Bpm-uu Hoprt Amepmca AKT NMO@OXHUB NMiACTaBy AJIs1 KaHaZXii-
cbKOi ROHCTHTYLII, i AaB Kauaxi NpaBo MaTu denepaabhy cucremy
ypany. Bin 3a3nauus, mo Ha uiay Kanazy mMae GyTH OJAHH LieH-
TPaJbHHI ypfl, a KOXHA NPOBiHIiA Mae MaTH CBiff BJaCHHH Oifb-
Lle JbOKaJbHHUH ypsl, SIKMH HAarasigaBOHd HalL NPOBiHUISVIbHUMH
YPSAaMH TakK, IO OJUH YPAX He NepexoIuTh Ha NoJe NpaB iHIIOoro.
3aranbbHO rOBODPSIUH, BCi CNpaBH, AKi BiIHOCATbCA X0 Lixoi Aepika-
BH, MiANaXalTh Nix KoMmiHisabHui ypsan B Orrasi, a iHwi mix npo-
BiHUisANbHI ypaaH. Taka cnpaBa, IPUMipoM, K TOPrOBIJSs, IIPOMHCI,
6anku, 3ami3HULI, AepxaBHAa OGOPOHA i T. I, HAMEXKYTb A0 AOMiHi-
SUIBHOTO yPALy, a Taki CripaBu siK OCBiTa, NPUPOAHi GaralTsa, rpo-
MaJACbKi PiKHi YCTaHOBH i T. I. BXOJAATb Mix wpncnnxuuo npoBiH-
LisVIBHOTO YPALY.

BukoHaBya Baaga — HaiiBuioio XOTSIil JauLIe CHMBOJIYHOIO
BiaacTio B Kanazxi € Kopoab. ‘Tomy, o Bin B KaHazi He Melkae a B
JlonmoHi, #ioro npeacTaBHUKOM TYT € I eHepanbHuil'['yGepHaTOp.

I eHepanbHUM I'yOGepHaTop 3icTae Ha3HaueHHH HA NOPYYeHHS
KaHaTilCbKOTO yPALy, 3BHYAfiHO HA NATb POKiB. BiH He Mae npaB
pO3Ka3yBaTH KaHaAiliCbKoMy mapisMmeHTOBH a6o npemiepoBH. BiH
Ji€ JHIle 32 nopanow KabiHeTy, OTkKe He Mae ypAAOBHX CHUI. SIK
roJoBa BHKOHABYOI BJIaJH ypsALy BiH CKIHKAE, Bilpouye it pO3Bs3ye
napJasMeHT, i TaKoX ono6ploe a0 BinkuIae BCAKI 3aKOHONPOEKTH]
AKHUX NapAsAMeHT npexnoxye. Lle BiH Hikoau He pOGHUTHL 3 BIAaCHOI
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BO.Ti, @ 3aB:KIHK MO BOJI MiHICTPiB kabiHeTy, B KOTPiM CaMHil mpewmi-
€p € HaliBaxkHilow 0c060I0.

Ilpemiep — Bin e aificHuM NPOBiAHUKOM i TOJOBOI yPSAY i BH-
OpaHuM NpeaCcTaBHHKOM HaceleHds B najarti mockiB. [Ipemiepom
BiH CTae TOAI KO/ HOro MOJITMYHA MapTif, KOl BiH € NpOBixHHM-
KoM, BuOepae Halbinble NOCHAIB, | IPUXOAUTDH A0 BJaIH B AepiKaBi.

Ka6iner Minictpis — Jlo momoui npewmiepa crae kabidger miHi-
crpi. Llefi xabiHeT CKkIagaeTbCsl 3 MOCAIB, BUODAHUX HACEJIEHHSIM.
ITpemiep BuGepae MiHiCTpiB 3 HOMiX BHOpPaHMX 3arajJbHUMH BHOO-
pamu nocaiB. Koxuuii MiHicTep Mae HarJAX HaX KOTPUMCh OJXHUM
JernapTaMeHToOM ypsiAy, a OO TOMOuYi HOMY Ha€TbCsl 3acCTyNHHKA
Ta wTab M5 KaHueaspiiHoi npani. Yacom e minictpu 6e3 noproe-
a0 abo memapramenty. Takuit MiHiCTED HOCHUTH HasBYy ,,MiHicTep
6e3 moptdenio”, i BiH € BaxHUM gopagHukoM. KoxHHI MiHicTep
BilMoBigae 3a CBiff JemapraMeHT mepea Najarorw MoCaIiB, BUOpa-
HUX HacesJeHHsM. He MeHlle BixmoBigaJbHUM B TOH caMHil crmocib
€ U camui mpemiep.

3axkoHogaBya Baacte — [lapasment KaHaau ckiaazaeTbcs 3
JIBOX rosoBHux uacTuH — CeHar i [lamara Ilocais.

Cenar cxmaagaernscs 3 96 uaeHiB, ceHaTOpiB. IX HasHauye Kabi-
HeT Ha LiJe XHUTTH, AKIO CEHAaTOp Mae BiANOBimHI kBamidikarii.
dyHKLis CeHATy € MOCTiIHHO fiPOBIPIOBATH 3aKOHOMPOEKTH yXBaseli
MaJaTow MOCHIB, i KOMIH SIKHil 3aKOHONPOEKT HEe € 3rigHMH 3 KOH-
CTUTYyLi€l0, BiZkuaaTu Horo. CeHaT He Mae€ XaIHOIO NpaBa Jo0 3a-
KOHONPOEKTIB BiIHOCHO IpPOILUEBHMX CIpPaB — BHAATKIB ab0 mpuxo-
,115 ypsidy. Jo Toro Mae npaBo JHlle najara nocuais.

Manara [MocaiB — Bona ckiagaetses 3 250 mocaiB, AKUX KaHa-
aJificbke HaceqeHHs1 Budepae mimuac roJocoBaHHS KOxHHX 4 abo 5
pokiB. ByBae uacom Tak, 110 3arajibHi BUOOPH MyCATb BinOyTHCs
yacrifie, nmepex nATbMa pokamu. lle 3amexuTs Bin pileHHs mpe-
viepa-it #oro MiHicTpiB. ¥Ypsx 3BH4YaHHO OCTA€TbCSA MPH KepMi Tax
JIOBro siK BiH Ma€ JOBips B MapJAsMEeHTi i B HaCeJIeHHIO IEPHKABH, He
JLOBIIIE, PO3YMI€EThCH, K 5 POKIB.

IMapris, KOTpa Mae HaWOiNbllle YHCIO TMOCHIB, CTAHOBUTH ypsm
IHwa naprisi a6o NMapTii CTAHOBJIATL OMO3HUi0. PyHKIiA ONMO3HUILLii
€ NMUIbHO CHALITUTH KOXHHI PyX YpAAy i KDUTHUKYBAaTH HOrO TaM J€ Ta
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KPUTHKA IIDHHECE KOPHUCTD AepxkaBi. IlpoBimuuk omosuiii oxepxye
3a lle MJIATHIO, B XOJAaTKY A0 CBO€I I0COMbCHKOI MIaTHI.

Bubpanum Ha mocia Moxe 6yTH MyliuHa a60 XeHIIMHA, KOTDi
MaroTh He MeHLIE K 21 pokiB BiKy, i € KaHaAICbKUMH TpOMaasiHa-
MH.

Ipausa napasmenty — KoTpuit 6yab 3 nN0OCHKiB B MapAsMeHTi Mae
IpaBoO 3a NONEpeIHHM AO3BOJOM BHOCUTH 3aKOHONDOEKTH. Bcs-
KM 3aKOHOIIPQEKT MYCUTDb NepeHTH TPH uuTaHHs, 106K GyTH yXBa-
JEHHUM, Neplle B IajaTi NOCKiB a nmoTiM B ceHari, Ta 6yTH oxobpe-
HUM T'eHepaJbHUM l;'yéepHaTOPOM.

CyniBuuurBo — ®yukuisa cyniBHuurBa B Kanani, tak six i B
KOXHi# JepiaBi, € HAMIANATH Hal TUM, 100U BCSKi 3aKOHH OyJaH
BHKOHaHi Ta BiAMOBiAHO I ClIpaBe THBO aAMiHICTDOBAHI AJs 3araljb-
HOI CrpaBeJIJIUBOCTH.

HafiBumum cynom B Kanaxni € 1. 3. ,,Cynpim Kopt”, axuit ckaa-
naeTbes 3 HalBuioro cyani (Yid JxacTuc) i MHCTHOX MOJOILINX
abo nmomiunux cynnis (EcowieiiT a6o [1BicHe dxamxec).

Ckapbosuit cyn (Excuekep Kopr) nmepeBoauth CnpaBy B 3Bs3-
Ky 3 TaKHMHU piuaMH sIK HaTEeHTH, TOPTrOBeJbHI MapKH, aBTODCbKi
npaBa CynpoTH ypsiAy i T. I.

- Ampmipaminifiuui cyn (Enmupanri Kopt) mae xo gina muuie 3
CrpaBaMH BiTHOCHO MOPeEIJIaBCTBa.

B koxuiii nposinuii € BUIi # JbOKambHI cyau. Buuii_cyau

3ByTbC${ ,»Cymnipiop”, cepenHi 3ByTbCsl ,, JUCTPHKT” a OKPYXKHIi ,,KaBH-

i” cylm Otxe MaeMO B IIPOBiHWil ,cymipiop KOpT”, ,IHCTPUKT
KOpT i ,kaBHTi KOpPT”’. B ZeKOTpPHUX MiCLEBOCTSX € T. 3. ,,Memxic-
tpeiiTc KopT”, sKi CyasiThb MeHIlle BAXHi CIPaBH.

JIboKaJbHi ypaau — B NpoBiHLifAX € OKPYTH, IKMX 3BaHO MYHi-
uunanamu. KoxHuI TakMil MyHIUMIIAT Mae CBOIO pany, sixa Ckjaajua-
€ThCs 3 BUOpaHHMX MOJATKOBUAMU DaJHHX (xaBHCHIMeHIB). Lls
paja Harafigae Haj JbOKATbHHMH CIPABAMH, TaKi SK HAIOMKeHHs
NOJXATKY, 3i6paHHs nmoAaTKy, OYAyBaHHS HOPIr i MOCTIB, OliHeHHs
MaeTKy, i T. m. ['oa0BOI0 Takoi paau e BiiT (pid). B micrax i 6iab-
IIMX MicTeukax 1i pajHi 3ByThbC ajljepMeHaMH, a BIifT 3BeThbCs
mMeHopoMm.



Haiioinbwwi Gknap, My3nunux
[nctpymentis B Kawapi

IMuwite mo Ham

IJTIOCTPOBAHMM
KATAJIBOT.

N 30 — MAHIO-
JITHA spo6uena 8
GepesoBoro Jepesa,
mHg 8 KepeBs Mar-
KOTO, I'Didp-6per 8 o-
pixoBoro Jepena. —
Beperm pmuomeHi
NeTnIbORTOM.

Oina
$15.00

N 1026 — HANHO-
BIIIIOTO MOIE-
IO TITAPA. Yy-
JXecHO BHEimdena, 8
Jo6pEM rouxocoM i
AYHe  UONYIADHS
rirapa.

Iira amme

$11.95

NEPIIOPSAOHI CKPUIIKHU
31 BCIMH ITPUBOPAMHU

N 4 — MOIEIB CTPAIIBAPIIOO muas
oTymeHTiB., ChenisabHa BHGDAHA OCKDHIIES,
ROTPY KOEHHI TI06UTH, BUEAE YHCTHH ro-
a00, 6 BEPOOIEHa 8 CyXOro mepesa 8 X0o0-
puM, 8 OpasmuificbKoro mepesa OMUKOM,
minbopoxxoM, CaMOyK Ao HayEKm IDH Ha
oxpnnni, 4 CTDYHH, raagponig, $29.95
raMepToH. — I[iHa ................
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